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В отсутствие Председателя его место 
занимает г-н Ке (Камбоджа), заместитель 
Председателя.

Заседание открывается в 15 ч. 35 м.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Выступление премьер-министра, министра 
устойчивого развития, национальной 
безопасности, по развитию людских ресурсов 
и защите прав избирателей Сент-Китса и 
Невиса г-на Тимоти С. Харриса

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра, министра 
устойчивого развития, национальной безопасно-
сти, по развитию людских ресурсов и защите прав 
избирателей Сент-Китса и Невиса.

Премьер-министра, министра устойчивого 
развития, национальной безопасности, по раз-
витию людских ресурсов и защите прав изби-
рателей Сент-Китса и Невиса г-на Тимоти С. 
Харриса сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удоволь-
ствием приветствую премьер-министра, министра 
устойчивого развития, национальной безопасно-

сти, по развитию людских ресурсов и защите прав 
избирателей Сент-Китса и Невиса Его Превосходи-
тельство г-на Тимоти С. Харриса и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Г-н Харрис (Сент-Китс и Невис) (говорит по-
английски): Для меня большая честь и привилегия 
вновь выступать в Генеральной Ассамблее от име-
ни Федерации Сент-Китс и Невис. Прежде всего по-
звольте мне поздравить Председателя с ее избрани-
ем на пост главы этого органа в этот крайне важный 
период, а также с тем, что она стала первой жен-
щиной из Группы государств Латинской Америки 
и Карибского бассейна, которая заняла эту долж-
ность. Я заверяю ее в том, что наша страна будет 
полностью поддерживать ее в период пребывания 
на этом посту.

В первые дни текущей сессии Генеральной 
Ассамблеи мы вспоминали слова ныне покойного 
бывшего Генерального секретаря Кофи Аннана, 
которого мы никогда не забудем и который сказал, 
что в решении широкого круга глобальных про-
блем Организация Объединенных Наций играет 
решающую роль. Многосторонняя система, осью 
которой является Организация Объединенных На-
ций, уже давно задает направление нашей глобаль-
ной деятельности. Организация Объединенных На-
ций играла, играет и будет играть крайне важную 
роль в обеспечении глобального мира, прогресса и 
процветания. Именно поэтому необходимо безот-
лагательно провести реформу Организации Объ-
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единенных Наций, с тем чтобы она была более 
восприимчива к потребностям и проблемам всех 
стран, особенно малых островных развивающихся 
государств (МОРАГ).

Организация Объединенных Наций стала 
слишком увлекаться практикой проведения встреч 
на высшем уровне и уделять меньше внимания до-
стижению результатов. Отсутствие сотрудничества 
между государствами-членами тормозит челове-
ческий прогресс. Реформированная Организация 
Объединенных Наций должна стать органом, кото-
рый в большей степени характеризуется действия-
ми, а не словами. Нам необходимо срочно принять 
меры по борьбе с изменением климата и неинфек-
ционными заболеваниями, а также меры по укре-
плению глобального сотрудничества, мира, про-
цветания и по реструктуризации международной 
финансовой системы. Что касается темы сессии это-
го года — «Сделать Организацию Объединенных 
Наций значимой для всех: глобальное лидерство 
и общая ответственность в интересах построения 
мирного, справедливого и самодостаточного обще-
ства во всех странах», то наша делегация считает, 
что работа с опорой на эту тему может позволить 
нам устранить несправедливость и неравноправие, 
свойственные устройству системы международно-
го развития, и мы настоятельно призываем выра-
ботать новую и более всеобъемлющую концепцию 
справедливого и устойчивого развития.

Хотя наша страна является самой маленькой 
в Западном полушарии, мы всегда устанавлива-
ли собственные цели, причем задолго до того, как 
были провозглашены цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия, и 
цели в области устойчивого развития. Более неде-
ли назад мы отметили 35 лет с момента обретения 
нами независимости. Мы добились значительного 
прогресса в деле сокращения масштабов нищеты, 
обеспечения бесплатного начального и среднего об-
разования, предоставления доступа к медицинским 
услугам по приемлемой цене и повышения уровня 
жизни граждан и жителей нашей страны.

Все эти достижения могут быть уничтожены из-
за изменения климата. Ущерб, понесенный в про-
шлом году субрегионом Организации восточнока-
рибских государств в результате ураганов «Ирма» 
и «Мария», не поддавался воображению. Конфе-
ренция высокого уровня по объявлению взносов 

после этих ураганов явилась попыткой наметить 
путь вперед к укреплению потенциала противодей-
ствия и повышению эффективности восстановле-
ния. Мы просим государства-члены, которые еще 
не выполнили данные обязательства, выполнить 
их, как только это будет практически возможным. 
Мы приветствуем те страны, которые выполнили 
свои обязательства. Многое еще предстоит сделать 
для восстановления пострадавших государств-чле-
нов, но для этого необходимо наличие прочных, 
целенаправленных и надежных международных 
партнерств.

Мы продолжаем привлекать внимание, с одной 
стороны, к присущей нам уязвимости перед сти-
хийными бедствиями и, с другой стороны, к непо-
колебимой решимости поддерживать устойчивое 
общество. Наша обязанность совершенно очевид-
на. Как на индивидуальной, так и на коллективной 
основе мы должны взять на себя обязательство по 
сокращению объема вредных веществ, которые мы 
выбрасываем в окружающую среду. Серьезную 
озабоченность вызывает тот факт, что такие стра-
ны, как моя собственная, продолжают платить вы-
сокую цену за преодоление проблемы, которую не 
мы создавали. Наш народ видит результаты воздей-
ствия изменения климата на его жизнь и источни-
ки средств к существованию. Изменение климата 
в значительной степени является следствием дея-
тельности более развитых стран, их выбросов угле-
рода и их вредоносного образа жизни, однако МО-
СТРАГ вынуждены платить за это несправедливую 
цену — цену столь высокую, что для многих из нас 
изменение климата представляет собой угрозу для 
существования.

В этой связи, каким образом Организация Объ-
единенных Наций будет оказывать нашему региону 
помощь в борьбе со все большим распространени-
ем саргассовых водорослей, которое негативно от-
ражается на странах Карибского бассейна и счи-
тается одним из вредоносных побочных эффектов 
глобального потепления? Саргассовые водоросли 
оказывают влияние на нашу морскую среду, в част-
ности на наш прибрежный рыбный промысел, и 
сказываются на доходах рыбаков в регионе. Гости-
ницы, пляжи и различная деятельность, связанная 
с туризмом, также серьезно страдают. Я искренне 
надеюсь на то, что мой сегодняшний призыв к вме-
шательству на международном уровне принесет не-
которое облегчение народам нашего региона. Мы 
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должны привлекать к ответственности страны, ви-
новные в ухудшении состояния окружающей сре-
ды, которое они вызывают не только в рамках их 
собственной юрисдикции, но и в рамках юрисдик-
ции других государств. Система Организации Объ-
единенных Наций представляет собой наилучший 
механизм для достижения этой цели.

Мы приветствуем финансовые механизмы, 
созданные для оказания помощи странам, и пре-
жде всего находящимся в крайне уязвимом по-
ложении МОСТРАГ. Однако этот процесс должен 
быть транспарентным, легкодоступным и, что са-
мое главное, обязательства стран-доноров должны 
приносить свои результаты. Тем не менее, между-
народное сообщество не может утверждать, что 
оно оказывает помощь МОСТРАГ, и в то же время 
классифицировать нас как страны со средним и 
высоким уровнем дохода, опираясь на архаичные 
финансовые модели, которые, в конечном счете, ли-
шают нас доступа к важнейшей помощи в области 
развития и затрудняют инвестиционное финанси-
рование. Мы вновь обращаемся к международному 
сообществу с нашим призывом незамедлительно 
пересмотреть применяемый в настоящее время не-
эффективный критерий дохода на душу населения. 
Не менее важно рассмотреть вопросы страхования 
риска бедствий и признания уникальных факторов 
уязвимости, присущих малым государствам. Наша 
страна по-прежнему привержена осуществлению 
целей в области устойчивого развития и Програм-
мы действий по ускоренному развитию МОСТРАГ.

Усилиям малых государств в области разви-
тия также препятствует несправедливость финан-
совой архитектуры, включая угрозу применения 
мер снижения рисков и утраты корреспондентских 
банковских отношений. Эта ситуация усугубляет-
ся крайне дискриминационной и противоречащей 
здравому смыслу системой включения в «черный 
список» стран, которые вынуждены перенаправ-
лять скудные ресурсы на удовлетворение обреме-
нительных и необоснованных требований Группы 
Европейского союза по кодексу поведения в области 
налогообложения предприятий и других структур, 
созданных крупными высокоразвитыми странами. 
Совершенно несправедливо подвергать некоторые 
страны такой оценке и требовать от них соблюде-
ния постоянно меняющихся стандартов, в то время 
как другие от этого освобождаются.

Угрозы для выживания малых государств впол-
не реальны. Поэтому я призываю этот орган уде-
лять печальной участи таких малых государств, 
как Сент-Китс и Невис, первостепенное внимание в 
ходе международных дискуссий и положить конец 
дискриминационной политике, о которой я упоми-
нал. Ценой больших издержек моя страна и другие 
малые государства стремятся преодолеть препят-
ствия, порождаемые несправедливой международ-
ной финансовой архитектурой. Тем не менее часто-
та и произвольный характер этих односторонних 
требований подрывают важнейшие усилия в об-
ласти развития в малых государствах. Я заявляю 
этому форуму о том, что мы заслуживаем и вправе 
ожидать справедливого, транспарентного и после-
довательного подхода ко всем государствам. Чет-
кая, основанная на правилах финансовая система, 
которая применяется в отношении всех государств, 
должна быть нашей общей целью.

Мое правительство отдает себе отчет в том, что 
без мира не может быть всеобщего процветания. 
Мы настойчиво ведем борьбу с проблемой преступ-
ности и насилия на нескольких направлениях. Мы 
осуждаем все акты насилия и способствуем уси-
лиям по поддержанию мира. Наше правительство 
будет использовать все имеющиеся ресурсы для 
создания стабильного, мирного и справедливого 
общества, чего ожидает и, безусловно, заслуживает 
наш народ. Сент-Китс и Невис поддерживает при-
зывы к использованию дипломатии в целях урегу-
лирования конфликтов во всем мире и испытывает 
особое удовлетворение по поводу долгожданного 
диалога на Корейском полуострове. Карибский бас-
сейн является зоной мира, и наша четкая концепция 
заключается в том, чтобы содействовать установле-
нию мира, дружбе и диалогу, избегая при этом кон-
фликта с другими территориями. С учетом этого 
безъядерное мировое сообщество является самой 
желанной целью всего человечества.

По всему Карибскому бассейну мы страдаем 
от роста преступности, связанного с торговлей 
стрелковым оружием, легкими вооружениями и 
наркотиками. Эти виды оружия поступают в стра-
ны Карибского бассейна, где они не производятся, 
и связаны с ненасытной жаждой наркотиков на За-
паде. Не в нашей власти в одностороннем порядке 
контролировать потоки оружия в регион или нар-
козависимость, которая стимулирует эту опасную 
глобальную торговлю наркотиками. Мы рассчиты-
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ваем на помощь международного сообщества, при-
лагая неустанные усилия для борьбы с этим злом. 
Наша страна по-прежнему полностью привержена 
Договору о торговле оружием. Наращивание наших 
внутренних бюджетных ассигнований является 
свидетельством нашей приверженности делу под-
держания безопасности.

Сент-Китс и Невис рад тому, что на этой не-
деле данный форум совместно взял обязательство 
расширять масштабы многосторонних и межсек-
торальных мер по профилактике неинфекционных 
заболеваний (НИЗ) и борьбе с ними в контексте 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года. Наш регион продолжает не-
сти тяжелое бремя, связанное с влиянием НИЗ на 
наше общество и экономику. Статистические дан-
ные производят отрезвляющее и тревожное впечат-
ление. Восемь из каждых десяти случаев смерти в 
странах Карибского бассейна связаны с НИЗ, при-
чем 40 процентов из них являются преждевремен-
ными, а 70 процентов — предотвратимыми. Нашим 
главным фактором подверженности риску смерти 
является гипертония. Показатель заболеваемости 
диабетом в странах Карибского бассейна вдвое 
выше глобального показателя. В нашем регионе мы 
сталкиваемся с кризисом, связанным с НИЗ. В этой 
связи мы приветствуем введение в действие в на-
чале этой недели партнерства «Победим НИЗ», и 
Карибское сообщество и Карибское агентство по 
вопросам общественного здравоохранения окажут 
полную поддержку этому новому партнерству.

Мы поддерживаем комплексный подход к здра-
воохранению, и я рад сообщить, что мы быстрыми 
темпами продвигаемся к тому, чтобы сделать всеоб-
щий охват услугами здравоохранения, являющий-
ся одним из важнейших компонентов глобального 
здравоохранения, реальностью для всех граждан 
Сент-Китс и Невис.Однако я должен напомнить Ас-
самблее о том, что НИЗ и изменение климата — это 
две стороны одной медали. Они являются симпто-
мами того, что нынешняя парадигма развития не 
работает.

Наше правительство верит в возможность по-
строения справедливого общества для всех граж-
дан Сент-Китса и Невиса. В соответствии с нашим 
обязательством преобразовать наш мир на основе 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года мы стремимся идти справед-

ливым путем и повышать уровень жизни наиболее 
уязвимых групп населения, с тем чтобы они могли 
стать самодостаточными и продуктивными граж-
данами и жителями.

Выступая в этой великой Организации, я не 
могу не упомянуть о нашем дорогом друге, Тайва-
не. Наше правительство считает, что Организация 
Объединенных Наций — это организация всех на-
родов, в том числе народа Тайваня. Мы твердо уве-
рены в том, что Тайвань может играть важную и по-
следовательную роль в международных стратегиях 
развития, поскольку он добился больших успехов в 
области технологий, сельского хозяйства, здраво-
охранения и возобновляемых источников энергии. 
Мы выступаем за предоставление Тайваню возмож-
ности вносить свой вклад в диалог, прогресс и бла-
гополучие мирового сообщества. Мы также вновь 
заявляем о нашей поддержке нашей карибской се-
стры, Кубы, и призываем к нормализации отноше-
ний между Кубой и Соединенными Штатами Аме-
рики, с тем чтобы облегчить страдания кубинского 
народа от политики изоляции. Наша страна пре-
красно понимает трудности, с которыми сегодня 
сталкивается Венесуэла. Венесуэла является очень 
хорошим другом стран Карибского бассейна, и 
Сент-Китс и Невис вновь призывает к проведению 
мирного диалога с целью урегулирования проблем 
в этой стране с должным соблюдением законно-
сти и демократических идеалов, которыми мы все 
дорожим.

В заключение я должен напомнить Ассамблее 
о том, что наш народ хочет действий. Он хочет ре-
зультатов. Всем мировым лидерам нужно объеди-
нить свои усилия для утверждения и поддержания 
стабильности, равенства и мира в наших странах, 
с тем чтобы коллективно мы могли предотвращать 
войны и насилие, положить конец распростране-
нию ядерного оружия, сократить выбросы парни-
ковых газов и создать малым государствам рав-
ные условия для процветания. Мы должны всегда 
помнить о том, что нам нужно прилагать активные 
усилия для того, чтобы в процессе осуществления 
Повестки дня на период до 2030 года ни одна страна 
не осталась в стороне.

Мы несем совместную ответственность за соз-
дание лучших возможностей и реализацию надежд 
наших нынешнего и будущих поколений. Я убеж-
ден в том, что, если мы будем продолжать упорно 
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работать, неизменно сохраняя акцент на достиже-
нии наших главных целей, мы будем способство-
вать повышению актуальности, справедливости, 
результативности и конструктивности Организа-
ции Объединенных Наций и, следовательно, по-
строению лучшего мира для всех наших народов.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю премьер-министра, министра 
устойчивого развития, национальной безопасно-
сти, по развитию людских ресурсов и защите прав 
избирателей Сент-Китса и Невиса за его заявление.

Премьер-министра, министра устойчивого 
развития, национальной безопасности, по раз-
витию людских ресурсов и защите прав изби-
рателей Сент-Китса и Невиса г-на Тимоти С. 
Харриса сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра 
Содружества Багамских Островов 
г-на Хьюберта Александра Минниса

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Содружества 
Багамских Островов.

Премьер-министра Содружества Багамских 
Островов г-на Хьюберта Александра Минниса 
сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра Содружества 
Багамских Островов Его Превосходительство г-на 
Хьюберта Александра Минниса и приглашаю его 
выступить перед Ассамблеей.

Г-н Миннис (Багамские Острова) (говорит по-
английски): Я поздравляю Председателя с ее избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее семьдесят третьей сессии. Я хотел бы заверить 
ее и членов Ассамблеи в поддержке со стороны на-
шей делегации. Я высоко оцениваю деятельность 
Генерального секретаря г-на Антониу Гутерриша, 
который продолжает направлять усилия Организа-
ции на процесс реформы, имеющей жизненно важ-
ное значение для сохранения актуальности нашей 
Организации. Я хотел бы также воздать должное 
покойному г-ну Кофи Аннану за тот огромный 

вклад, который он внес в работу Организации Объ-
единенных Наций и мирового сообщества.

В этом году, в котором исполняется сто лет со 
дня окончания Первой мировой войны, тема семь-
десят третьей сессии «Сделать Организацию Объ-
единенных Наций значимой для всех: глобальное 
лидерство и общая ответственность в интересах 
построения мирного, справедливого и самодоста-
точного общества во всех странах». представляется 
весьма актуальной. Одним из болезненных уроков, 
извлеченных из опыта двух мировых войн, была не-
обходимость совместной работы по минимизации 
конфликтов и содействию экономическому и со-
циальному развитию. Актуальность Организации 
Объединенных Наций для мирового сообщества не 
вызывает вопросов. Но это не означает, что мы не 
должны стремиться к достижению более весомых 
результатов, для нас это — императив.

Как нации, мы должны активизировать обсуж-
дение проблемы изменения климата и повысить 
наши обязательства относительно борьбы с этим 
явлением. Изменение климата несет явную и не-
посредственную угрозу для всех нас, и особенно 
для низколежащих прибрежных государств, таких 
как Багамские Острова. Это видно по повышению 
уровня моря, гибели коралловых рифов, закисле-
нию наших океанов, а также увеличению частот-
ности и силы ураганов и тайфунов. В это время в 
прошлом году на Багамские Острова, многие стра-
ны Карибского бассейна и некоторые районы Со-
единенных Штатов Америки обрушились ураганы 
категории 4 или выше. Ураган «Ирма» надвигался 
на Багамские Острова, и наше правительство при-
няло трудное решение эвакуировать жителей с юж-
ных островов, чтобы предотвратить ранения и ги-
бель людей. К счастью, нам удалось избежать чело-
веческих жертв, но нашим южным соседям повезло 
меньше. Поэтому я полностью поддерживаю наме-
рение Генерального секретаря созвать в сентябре 
следующего года саммит по изменению климата 
для мобилизации усилий и финансовой поддержки.

Обсуждая такие вопросы, нам следует уделять 
значительно больше внимания укреплению жиз-
нестойкости и устойчивости наших островных и 
прибрежных государств, а также выделять на эти 
цели гораздо больше ресурсов. Как и наши соседи, 
Багамские Острова пытаются восстановить свои 
острова. Однако совокупный ущерб, нанесенный 
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рядом мощных ураганов, весьма усложняет эту за-
дачу. Наш архипелаг состоит из многих островов, 
которые простираются примерно на 600 миль с се-
вера на юг, и мы с нашими и без того ограниченны-
ми ресурсами вынуждены постоянно восстанавли-
вать инфраструктуру.

Хотя гуманитарная помощь имеет принципи-
ально важное значение, не менее важно сосредото-
чить внимание на предотвращении стихийных бед-
ствий и укреплении потенциала. Такое внимание 
должно быть основано на всеобъемлющем подходе 
к устойчивому развитию, который бы комплекс-
ным образом учитывал весь круг вопросов, име-
ющих ключевое значение для Багамских Остро-
вов, начиная от уменьшения опасности стихийных 
бедствий и до устойчивого использования морей 
и океанов всего мира, с тем чтобы обеспечить их 
жизнеспособность в интересах будущих поколе-
ний. Туризм представляет собой крупнейшую в 
мире индустрию. Он также является основой эко-
номики Багамских Островов. Миллионы туристов 
ежегодно приезжают на Багамские Острова, чтобы 
насладиться нашей изумительной бирюзовой во-
дой и биоразнообразием. В этой связи Багамские 
Острова взяли на себя обязательство к 2020 году 
запретить использование одноразовых изделий из 
пластмассы.

Багамские Острова надеются на положитель-
ные результаты обзора, проводимого в рамках Про-
граммы действий по ускоренному развитию малых 
островных развивающихся государств, представля-
ющей собой международные рамки действий, ко-
торые направлены на содействие достижению про-
гресса в выполнении этих и других приоритетных 
для малых островных развивающихся государств 
задач в области устойчивого развития. Багамские 
острова будут также выступать за выработку зна-
чимого итогового документа по результатам меж-
правительственной конференции по международ-
ному юридически обязательному документу на базе 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
морскому праву о сохранении и устойчивом ис-
пользовании морского биологического разнообра-
зия в районах за пределами действия национальной 
юрисдикции.

В начале этой недели я принял участие в ор-
ганизованной компанией «Блумберг» встрече в 
формате «круглого стола» по вопросам формирова-

ния устойчивой экономики и сохранения морских 
экосистем в прибрежных странах Содружества. Я 
приветствую проведение таких диалогов. Однако я 
должен подчеркнуть, что Багамские Острова и со-
седние с нами страны вдвойне страдают от обсто-
ятельств, в наступлении которых мы не виноваты. 
Главную ответственность за изменение климата, 
которое привело к недавно имевшим место урага-
нам и другим стихийным бедствиям, наносящим 
огромный урон нашим островам, несут вовсе не 
островные государства. Однако наше стремление 
восстановить базовую инфраструктуру для насе-
ления и удовлетворить национальные потребности 
посредством заимствования финансовых средств 
на международных рынках приводит к увеличе-
нию доли нашего долга по отношению к объему 
валового внутреннего продукта, в результате чего 
возникает опасность понижения рейтинга. Это 
ограничивает нашу способность самостоятельно 
обеспечивать себя, но дело в том, что эти события 
слишком дорого нам обходятся.

Соответствующие органы Организации Объ-
единенных Наций должны безотлагательно создать 
условия для проведения на международной арене 
конструктивного диалога в целях выработки ре-
ально осуществимого решения. Кроме того, одним 
из негативных следствий глобального финансового 
неравенства является то, что оценка национального 
богатства и уровня страны искажается в результа-
те использования показателя валового внутреннего 
продукта на душу населения. Эта методика не при-
нимает должным образом в расчет факторы уязви-
мости той или иной страны и значение местных ус-
ловий. Мы по-прежнему обеспокоены и разочаро-
ваны тем фактом, что в результате применения этой 
методики уровень развития экономики Багамских 
Остров считается более высоким, чем уровень, да-
ющий право получать средства международных 
финансовых организаций, а также субсидии и меж-
дународную помощь в случае бедствий. Организа-
ция Объединенных Наций должна уделять больше 
внимания этой несправедливой ситуации и прини-
мать более активные меры для ее преодоления.

Кроме того, мы вновь выступаем в поддержку 
получения Кубой доступа к ресурсам в целях раз-
вития для восстановления страны после стихийных 
бедствий. Точно так же Багамские Острова, как и 
другие страны, ведут неравную борьбу, пытаясь из-
бежать включения нашей страны в черный список 
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тех, кто отказывается сотрудничать в налоговых 
вопросах — несмотря на то, что мы твердо и четко 
провозгласили курс на обеспечение добросовест-
ной работы нашего сектора финансовых услуг. Пра-
вила сотрудничества постоянно меняются. Неоди-
наковое применение этих правил дает незаслужен-
ные преимущества одним и ставит в невыгодное 
положение других. Багамские Острова неизменно 
выступают за международную налоговую транспа-
рентность и сотрудничество, обмен информацией и 
применение международных стандартов регулиро-
вания, а также за справедливое, транспарентное и 
конкурентное предпринимательство.

Чтобы дать находящимся в бедственном по-
ложении городским центрам нашей страны более 
богатые возможности, Багамские Острова прини-
мают комплексные меры, такие как меры стимули-
рования и повышения экономической активности, а 
также инициативы по сокращению масштабов ни-
щеты. Эти инициативы были разработаны в тесной 
увязке с целями в области устойчивого развития 
(ЦУР). Наше правительство преисполнено решимо-
сти достичь ЦУР и в этом деле будет и впредь со-
трудничать с Организацией Объединенных Наций 
и другими нашими международными партнерами 
и национальными заинтересованными сторонами.

Багамские Острова готовы вносить свой весо-
мый вклад в работу Совета Международной морской 
организации и добросовестно выполнять функции 
одного из его членов. Мы выставили свою канди-
датуру на выборы 2019 года в целях переизбрания 
по категории С. Багамские Острова намерены про-
должать свои усилия по внесению положительно-
го и новаторского вклада в обеспечение охраны и 
безопасности судов и предотвращение загрязнения 
морской среды в результате их движения.

Багамские Острова по-прежнему преисполнены 
решимости защищать и поощрять права человека и 
гендерное равенство. Географическое положение 
Багамских Островов делает нас особенно уязвимы-
ми с точки зрения незаконной миграции. Мы уже 
много десятилетий страдаем от этой проблемы. 
Тем не менее мы преисполнены решимости вести 
борьбу с незаконной миграцией и делать это таким 
образом, чтобы первоочередное внимание уделя-
лось защите и безопасности Багамских Островов 
при одновременном соблюдении принципов прав 
человека. Багамские Острова стремятся поставить 

информационно-коммуникационные технологии 
на службу развитию. Мы предложили свою кан-
дидатуру в состав Совета Международного союза 
электросвязи и считаем ее весьма подходящей. 
Кандидатура Багамских Островов была поддержа-
на нашими соседями из числа членов Карибского 
сообщества.

Мир продолжает добиваться прогресса в самых 
различных областях экономического, политиче-
ского и социального развития. Однако этот про-
гресс требует, чтобы каждое поколение следило за 
этим, подтверждало приверженность делу защиты 
человеческого достоинства и обеспечения равен-
ства всех людей, а также неизменно выступало за 
международное сотрудничество. Я хотел бы под-
твердить приверженность Багамских Островов 
принципам, закрепленным в Уставе Организации 
Объединенных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра 
Содружества Багамских Островов за только что 
сделанное им заявление.

Премьер-министра Содружества Багамских 
Островов г-на Хьюберта Александра Минниса 
сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра Королевства 
Лесото г-на Томаса Мотсоахе Табане

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Королевство 
Лесото.

Премьер-министра Королевства Лесото 
г-на Томаса Мотсоахе Табане сопровождают 
к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра Королевство 
Лесото Его Превосходительство г-на Томаса Мот-
соахе Табане и приглашаю его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Табане (Лесото) (говорит по-английски): 
Вначале я хотел бы искренне поздравить Предсе-
дателя с ее заслуженным избранием на этот пост в 
качестве четвертой женщиной, занимающей самые 
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высокие должности в Организации Объединенных 
Наций. Хотя мы рады ее избранию, мы, безусловно, 
не можем испытывать гордости за результаты на-
шей собственной деятельности в качестве руково-
дителей. Из 73 председателей сессий Генеральной 
Ассамблеи на данный момент только четыре были 
женщины. Тем не менее еще не все потеряно. Мы 
должны решительно перейти от слов к делу и га-
рантировать, чтобы женщины получили такие же 
возможности, как и мужчины в соответствии с ду-
хом Устава Организации Объединенных Наций.

Я заверяю Председателя в полной поддержке 
нашей делегации. С учетом ее безупречного по-
служного списка и опыта работы на многосторон-
нем уровне в течение более 20 лет мы уверены в 
успешном проведении семьдесят третьей сессии. С 
моей стороны было бы упущением не воздать долж-
ное ее предшественнику, г-ну Мирославу Лайчаку, 
за его блестящее руководство работой предыдущей 
сессии. Я также хочу поблагодарить Генерально-
го секретаря за его доклад о работе Организации 
(A/73/1), в котором изложено положение дел в на-
шей Организации Объединенных Наций.

Всемирная история с незапамятных времен на-
считывает много периодов отсутствия мира. Она 
содержит сведения о конфликтах между братьями 
и сестрами — войнах между государствами и вну-
три государств. Терроризм и насилие приводят к 
разрушению и перемещению семей, в то время как 
экономические катастрофы порождают бесчислен-
ные случаи разрыва связей между людьми. Такие 
стихийные бедствия, как землетрясения, наводне-
ния и ураганы, вызванные изменением климата, па-
губно влияют на человечество. Несправедливость 
продолжает царить в странах, и общества лишены 
надежд на построение процветающего, свободного, 
мирного и справедливого мирового сообщества. 
Поскольку новые войны и гражданские беспоряд-
ки, как представляется, возникают каждую неделю, 
наши народы ждут от нас, их лидеров, принятия 
решений и просят о помощи Организацию Объеди-
ненных Наций.

Именно с учетом этого мы приветствуем тему 
нынешней сессии — «Сделать Организацию Объ-
единенных Наций значимой для всех: глобальное 
лидерство и общая ответственность в интересах 
построения мирного, справедливого и самодоста-
точного общества во всех странах» Данная тема 

опирается на те самые принципы, которые лежат в 
основе создания Организации. Устав Организации 
Объединенных Наций отводит народам централь-
ное место в Организации Объединенных Наций, 
провозглашая следующие слова в своей преамбу-
ле: «Мы, народы Объединенных Наций». Сегодня 
важный вопрос заключается в следующем: ставили 
ли мы интересы народов в центр наших усилий как 
Организация на протяжении более 70 лет?

В то время как сессия с участием 50 делегаций, 
прибывших из разных стран мира, чтобы принять 
Устав Организации Объединенных Наций в 1945 
году, близилась к завершению, тогдашний прези-
дент Соединенных Штатов Гарри Трумэн сказал:

«Устав Организации Объединенных Наций, ко-
торый вы только что подписали, является проч-
ной основой, на которой мы можем построить 
лучший мир… В промежутке между победой в 
Европе и окончательной победой … в этой са-
мой разрушительной из всех войн, вы одержа-
ли победу над самой войной … При наличии 
этого Устава мир может начать надеяться на то, 
что наступит такое время, когда все достойные 
человеческие существа получат возможность 
жить достойно, как свободные люди» (Мате-
риалы Конференции Объединенных Наций по 
международной организации, последнее пле-
нарное заседание, Сан-Франциско, 1945).

В течение последних 73 лет мы, стоя на этой 
трибуне, берем обязательства и пробуждаем на-
дежду у граждан всего мира. Однако наши слова 
не подкрепляются действиями. Отсутствие у нас 
верности принципам, воплощенным в Уставе, по-
прежнему вызывает озабоченность. Спустя 70 лет 
мы по-прежнему вовлечены в жестокие конфлик-
ты и насилие. Мировое сообщество, задуманное 
нашими предшественниками, где «все достойные 
человеческие существа получат возможность жить 
достойно, как свободные люди», нам по-прежнему 
не удается создать. Многосторонняя система, как 
представляется, не обеспечивает долгосрочного ре-
шения многоаспектных проблем, с которыми стал-
кивается наш мир, в то время как односторонний 
подход получает все большее распространение. Эти 
проблемы подвергают испытанию на прочность до-
верие, которое человечество возлагает на Организа-
цию Объединенных Наций. Его надежда на то, что 
грядущие поколения будут избавлены от бедствий 
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войны, дважды, как гласит преамбула Устава, в на-
шей жизни принесшей человечеству невыразимое 
горе, все больше меркнет.

Вышеуказанный сценарий является реально-
стью. Несмотря на это, центральная роль и актуаль-
ность Организации Объединенных Наций не могут 
быть подвергнуты сомнению. Мир не был бы таким 
же без Организации Объединенных Наций. Какой 
бы несовершенной она ни была, ее положительное 
воздействие на жизнь бесчисленного множества 
людей является неоспоримым фактом. Начиная от 
ежегодного обеспечения продовольствием более 
104 миллионов человек в более чем 80 странах и за-
канчивая оказанием помощи миллионам беженцев и 
защитой женщин и детей, борьбой с нищетой, борь-
бой с ВИЧ/СПИДом, восстановлением спокойствия 
посредством миротворческих инициатив, Органи-
зация Объединенных Наций безусловно изменила к 
лучшему жизнь граждан мирового сообщества.

Выступая перед Генеральной Ассамблеей в 
ходе ее семьдесят второй сессии (см. A/72/PV.17), я 
делал это с тяжелым сердцем, поскольку мрачная 
туча нестабильности и отсутствия безопасности 
нависла над нашей страной. Но сегодня я высту-
паю перед Ассамблеей, чтобы засвидетельствовать 
изменения, которые Организация Объединенных 
Наций может внести в жизнь людей. С помощью 
Организации Объединенных Наций, Сообщества 
по вопросам развития стран юга Африки, Афри-
канского союза и других партнеров по процессу 
развития мы идем по пути изменения траектории 
порочного круга нестабильности и взрывоопасно-
го отсутствия безопасности в Лесото. Королевство 
Лесото в настоящее время приступает к осущест-
влению всеобъемлющей национальной программы 
реформ, которая завершит формирование ключе-
вых элементов правительственной структуры и тем 
самым обеспечит осуществление Национальной 
концепции развития на период до 2020 года. Наше 
совместное обязательство как нации превратить 
наше горное королевство в справедливую, процве-
тающую и стабильную страну, характерными осо-
бенностями которой являются эффективные и ори-
ентированные на потребности людей учреждения, 
национальное единство цели, верховенство права, 
благое управление и права человека, будет безус-
ловно реализовано.

Наша решимость построить благополучную, 
стабильную и живущую в условиях безопасности 
страну опирается на тот факт, что мир и безопас-
ность являются необходимыми условиями разви-
тия. Мы преисполнены решимости взять на себя 
ответственность за наше социально-экономиче-
ское преобразование как страна в соответствии с 
Повесткой дня Африканского союза на период до 
2063 года, а также Повесткой дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года, в основе 
которой лежит принципе инклюзивности и стрем-
ление гарантировать, чтобы никто не был забыт. В 
то же время мы отмечаем важную роль, которую 
играет финансирование в ходе любых попыток до-
стичь целей, закрепленных как в Повестке дня на 
период до 2063 года, так и в Повестке дня на период 
до 2030 года. Хотя мы признаем, что официальная 
помощь в целях развития по-прежнему является 
движущей силой развития, мы также выступаем за 
активную мобилизацию внутренних ресурсов. Мы 
преисполнены решимости вести борьбу с незакон-
ными финансовыми потоками, укреплять налого-
вое администрирование и использование денежных 
переводов.

В соответствии с нашими национальными при-
оритетами мы предпринимаем существенные шаги, 
направленные на обеспечение надлежащей возмож-
ности для инвестиций частного сектора и предпри-
нимательства в дополнение к государственным ин-
вестициям. Начато создание крупного промышлен-
ного центра в северном регионе. Когда он полно-
стью приступит к работе, он создаст рабочие места 
для более чем 14 000 человек. Частным инвесторам 
будет также предложено построить там заводские 
корпуса.

Мы также не можем игнорировать тревожную 
проблему миграции. Мы все знаем о том, что пере-
мещение людей через границы является вопросом 
огромной важности. Мы считаем, что миграция — 
это одна из сфер, применительно к которой могут 
быть изучены возможности, связанные с наличием 
квалифицированной и избыточной рабочей силы. 
В этих целях наше правительство тесно сотрудни-
чает с международными партнерами, с тем чтобы 
изучить результаты в области развития, связанные 
с миграцией. Кроме того, для рассмотрения цело-
го ряда связанных с миграцией вопросов, таких как 
разработка стратегического плана по вопросам ми-
грации и развития, был создан национальный кон-
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сультативный комитет. В рамках этого плана пред-
усмотрены меры, направленные на поощрение над-
лежащего использования денежных переводов от 
этой диаспоры. Поэтому мы должны на глобальном 
уровне признать вклад мигрантов в экономическое 
развитие как стран их происхождения, так и прини-
мающих их стран. Нас тревожит, что мигранты во 
всем мире продолжают сталкиваться с проблемами 
беспрецедентного масштаба. Мы призываем все 
заинтересованные стороны присоединиться к гло-
бальному договору о безопасной, упорядоченной и 
регулируемой миграции и с нетерпением ожидаем 
принятия этого договора в декабре.

Невозможно обеспечить мир и процветание, 
когда женщины и девочки оказываются в социаль-
ной изоляции без возможности внести свой вклад в 
развитие. Необходимо придать более динамичный 
характер роли женщин и девочек, а также других 
находящихся в неблагоприятном положении групп 
наших общин, в деле реализации глобальной по-
вестки дня в области развития. В равной степени 
важно подчеркнуть, что защита прав человека — 
это благородная цель международного сообщества, 
которую нельзя политизировать, пересматривать 
или даже применять в ее отношении двойные стан-
дарты в зависимости от капризов и причуд несколь-
ких могущественных государств, которые пресле-
дуют свои собственные цели.

Сегодня на Африканском континенте мы, как 
никогда ранее, преисполнены решимости избавить-
ся от конфликтов путем разрешения споров мирны-
ми средствами. Воюющие стороны в Южном Суда-
не наконец заключили мирное соглашение. Собы-
тия в районе Африканского Рога дают надежду на 
построение процветающего и мирного региона. В 
частности, нормализация отношений между Эфи-
опией и Эритреей на основе подписания мирного 
соглашения и открытия посольств в столицах обе-
их стран проложит путь к новой эре мира с сопут-
ствующими значительными выгодами для региона 
в экономическом, гуманитарном и стратегическом 
плане.

Однако нас по-прежнему огорчает ситуация в 
Западной Сахаре, которая остается единственной 
колонией на Африканском континенте. Страдания 
сахарского народа длятся слишком долго. Они за-
служивают возможности выразить свои стремле-
ние к независимости на основе всеобщего избира-

тельного права. Лесото будет продолжать поддер-
живать их в усилиях по обретению независимости.

По мере ухудшения тяжелого положения пале-
стинского народа, тает и надежда на урегулирова-
ние кризисов в Сирии и Ираке. Мы не можем оста-
ваться безучастными к страданиям этих ни в чем 
не повинных людей. Односторонние действия, ко-
торые выходят за рамки международных соглаше-
ний и резолюций Организации Объединенных На-
ций, лишь усугубляют положение палестинцев. Ре-
шение, предусматривающее сосуществование двух 
государств, Палестины и Израиля, живущих бок 
о бок в условиях мира и гармонии, остается един-
ственным жизнеспособным вариантом урегулиро-
вания палестинского вопроса. Достижение мира — 
это процесс, который требует участия, примирения 
и искренности. Мир не может быть достигнут с по-
мощью войны и угнетения. Все мы присоединились 
к этой Организации добровольно и заявили о своей 
любви к миру. Это обязательство должно отражать-
ся и в наших действиях.

Аналогичным образом, экономическая и торго-
вая блокада Кубы по-прежнему тяжелым грузом ле-
жит на нашей совести. Нет никаких сомнений, что 
эта мера оказала негативное воздействие на насе-
ление и экономику Кубы. Мы призываем к снятию 
блокады и включению Кубы обратно в мировую 
торговую систему.

Нам кажется непонятным и неоправданным, 
что в современном глобализованном мире решения, 
имеющие обязательную силу для всех нас, прини-
маются несколькими государствами-членами. Не-
обходимо активизировать нашу информационно-
пропагандистскую работу с целью демократизации 
Организации Объединенных Наций. Нельзя больше 
откладывать проведение реформы Совета Безопас-
ности с учетом чаяний Африки, идея которой под-
держивается и в Эзулвинийском консенсусе. Работа 
всей системы Организации Объединенных Наций 
должна строиться в соответствии с принципами 
транспарентности, всеохватности и демократии.

В равной степени важно подчеркнуть, что по-
степенно сходят на нет успехи в области разору-
жения. Не прекращаются масштабные поставки 
стрелкового оружия и легкого вооружения на чер-
ные рынки. Угроза применения оружия массового 
уничтожения вновь вышла на первый план, а Орга-
низация Объединенных Наций парализована в сво-
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их действиях по причине нынешней численности, 
распределения членства и конфигурации сил в Со-
вете Безопасности, что придает еще больше акту-
альность призыву к реформированию этого органа.

Место Председателя занимает г-н Сокхон 
(Камбоджа), заместитель Председателя.

В заключение я хотел бы отметить, что Орга-
низация Объединенных Наций прилагает большие 
усилия, чтобы поставить человека в центр своей 
основной деятельности. Вместе с тем необходимо 
сделать больше. Я призываю всех присутствующих 
остерегаться тех, кто стремится разделить нас и на-
строить друг против друга. Именно благодаря на-
шей солидарности в первую очередь Организация 
Объединенных Наций будет развиваться и успешно 
поставит интересы человека в центр своей деятель-
ности. Организация Объединенных Наций является 
единственной платформой, которая позволит нам на 
практике применять принцип многосторонности.

В то же время давайте не забывать о том, что 
хотя у нас и могут быть общее видение и лидерские 
качества для решения проблем обеспечения мира, 
справедливости и устойчивости, правда в том, 
что мы — смертные, которые не могут все знать, 
и есть предел, тому, что мы можем сделать. Таким 
образом, мы должны признать существование бо-
жественной власти свыше, которая является источ-
ником истинной мудрости. Поэтому давайте про-
должим общаться с Богом, чтобы найти реальные и 
долгосрочные решения мировых проблем, которые 
возникают столь часто.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра 
Королевства Лесото за заявление, с которым он 
только что выступил.

Премьер-министра Королевства Лесото 
г-на Томаса Мотсоахе Табане сопровождают 
с трибуны.

Выступление премьер-министра и министра 
финансов и корпоративного управления 
Антигуа и Барбуды г-на Гастона Альфонсо 
Брауна

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра и министра 

финансов и корпоративного управления Антигуа и 
Барбуды.

Премьер-министра и министра финансов и 
корпоративного управления Антигуа и Барбуды 
г-на Гастона Альфонсо Брауна сопровождают 
на трибуну.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я искренне рад приветство-
вать премьер-министра и министра финансов и кор-
поративного управления Антигуа и Барбуды Его 
Превосходительство г-на Гастона Альфонсо Брауна 
и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Браун (Антигуа и Барбуда) (говорит по-
английски): Из года в год главы правительств со 
всего мира собираются в этом зале в Организации 
Объединенных Наций в надежде найти путь ко все-
общему миру и прогрессу, на который мы никак не 
можем вступить. Народы наших стран — богатых и 
бедных, больших и малых — уже давно перестали 
уделять внимание тому, что здесь говорится, и не 
придают этому большого значения. Для них это яв-
ляется местом для болтовни, где много говорится и 
недостаточно делается для того, чтобы изменить их 
жизни к лучшему или дать им достаточные основа-
ния считать, что такие перемены скоро произойдут. 
Однако они знают, что живут в мире, где в распо-
ряжении одного процента человечества находится 
больше богатства, чем у 99 процентов. Они видят, 
что мир контролируют несколько могущественных 
государств, которые навязывают свою волю всем 
остальным, увековечивая систему секторального 
господства.

Для детей в Сирии, Палестине, Израиле, Йе-
мене и Афганистане, не знающих жизни без во-
йны, без бомб, без конфликтов и насильственной 
конфронтации, обещание о том, что мечи будут 
перекованы на орала, это пустой звук. Для людей 
в странах Африки к югу от Сахары и во многих ча-
стях Латинской Америки и Азии мечта Всемирного 
банка о мире, свободном от нищеты, изображенная 
над входом в его главное здание в Вашингтоне, по-
прежнему является кошмаром, который они прожи-
вают каждую минуту.

Основополагающее обязательство всех госу-
дарств, закрепленное в Уставе Организации Объ-
единенных Наций, а именно:
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«вновь утвердить веру в основные права чело-
века, в достоинство и ценность человеческой 
личности, в равноправие мужчин и женщин и в 
равенство прав больших и малых наций»,

резко противоречит реальным условиям жизни бе-
женцев из Африки, Латинской Америки и стран, 
пострадавших от войны, которые вынуждены поки-
дать свои страны в попытке пересечь, иногда бук-
вально в клетках, границы с богатыми странами.

Почему же тогда я приехал в Организацию Объ-
единенных Наций? Почему я стою на этой трибу-
не, когда я мог бы находиться в своей собственной 
стране, занимаясь ее делами и пытаясь, в меру сво-
их возможностей, улучшить жизнь нашего народа? 
Я нахожусь здесь потому, что ни один из тех кризи-
сов, которые я только что описал, не существует в 
изоляции. Каждый из них затрагивает всех нас, и, 
по крайней мере, на этом форуме я могу выступить 
в поддержку неимущих и обездоленных, в том чис-
ле среди нашего собственного народа в Антигуа и 
Барбуде.

История учит нас тому, что ни одно государ-
ство не должно считать, что его отдельный взятый 
оазис богатства, процветания и преимуществ мо-
жет и в дальнейшем существовать и расширяться, 
в то время как остальная часть планеты находится 
в запустении. Реальное положение дел заключается 
в том, что весь мир представляет собой глобальное 
единое пространство. Ни одно место на нашей пла-
нете больше не является отдаленным, равно как и 
проблемы, которые там существуют. Надежды и 
чаяния всех этих общин — и, конечно, их страхи, 
их страдания и их опасения — присущи всем. Если 
они еще не затронули государств-членов, учитывая 
те темпы развития событий, которые мы наблю-
даем, они, несомненно, затронут их в ближайшем 
будущем.

Стены, возведенные вокруг тех, кто богат, не 
могут воспрепятствовать распространению забо-
леваний, которые переносятся порывами ветра из 
преданных забвению мест сосредоточения нищеты. 
Мигранты не прекратят свое решительное передви-
жение из родных мест в поисках лучших условий 
жизни до тех пор, пока не улучшатся условия в их 
собственных странах. В то время как правитель-
ства и политические партии в этих странах несут 
огромную ответственность за уважение и соблю-
дение прав человека, гражданских и политических 

прав своих граждан, глобальное сообщество, в осо-
бенности те, кто богат, обязаны содействовать эко-
номическому развитию этих стран. Свободы чело-
века, подобно хрупким растениям, даже в чистей-
шем воздухе не могут пустить корни и развиваться 
в условиях лишений и обездоленности.

В силу всех этих причин наши государства 
должны коллективно и единодушно принять меры 
по улучшению условий жизни людей. Это настоя-
тельная задача. Поэтому активизация работы Гене-
ральной Ассамблеи является крайне необходимой, 
неотложной и важной. Например, без участия всех 
государств — членов Организации Объединенных 
Наций в обсуждении глобальных финансовых ре-
форм невозможно реальное понимание серьезной 
уязвимости малых государств по отношению к 
внешним потрясениям, высокому уровню нищеты 
и высокому уровню соотношения внешнего долга и 
валового внутреннего продукта.

Несколько привилегированных государств при-
нимают решения, которые влияют на источники 
средств к существованию миллиардов людей. Та-
кие эксклюзивные клубы, как Группа семи и Груп-
па двадцати, не могут устранить фрагментарный 
характер международной финансовой системы без 
полного учета обстоятельств и мнений большин-
ства государств мира, также как не сможет этого 
сделать и Европейская комиссия, которая сейчас 
стремится навязать свою собственную направлен-
ную на борьбу с конкурентоспособностью полити-
ку введения высоких налогов в отношении развива-
ющихся стран во всем мире.

Ограничение участия приводит к ограничению 
идей, инноваций и развития человеческого потен-
циала. Произвольные правила, установленные не-
репрезентативными органами в их собственных 
узкоэгоистических целях, не имеют законной силы 
в мировом сообществе. Принуждение к выполне-
нию этих произвольных правил при помощи угроз 
и санкций со стороны сильных мира сего не имеет 
законной силы. Это приводит только к недовольно-
му и неохотному согласию, которое не опирается 
на долгосрочную поддержку. Сила, к которой при-
бегают те, кто ее применяет, не делает их действия 
правомочными.

Вот почему нужно активизировать деятель-
ность Генеральной Ассамблеи. Активизации ее де-
ятельности будет способствовать приданию этому 
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форуму актуального характера и будет содейство-
вать целенаправленному преодолению безразлич-
ного отношения народов мира к Организации, о чем 
я говорил в начале этого выступления.

Особое значение Генеральной Ассамблеи за-
ключается в универсальном характере ее членского 
состава и в том, что каждое государство-член мо-
жет высказать свое мнение, но ее следует рассма-
тривать, как нечто большее, нежели место для об-
суждений. Она должна быть местом для действий 
и достижения результатов. На протяжении многих 
лет значение Генеральной Ассамблеи умалялось 
Советом Безопасности и представлением о том, 
что небольшая группа влиятельных стран должна 
принимать решения, касающиеся всего остально-
го мира. Что демократичного в таком виде поведе-
ния? Это ошибочное мышление проникло во все 
многосторонние организации. Оно наблюдается во 
Всемирной торговой организации (ВТО); оно на-
блюдается в Международном валютном фонде и 
оно наблюдается во Всемирном банке. Генеральная 
Ассамблея должна стать главным органом системы 
Организации Объединенных Наций — единствен-
ной системы, которую признает каждое государ-
ство мира, и к которой они все принадлежат.

Именно это обещал Устав Организации Объ-
единенных Наций, и именно этого ожидают госу-
дарства. Неспособность выполнить это обещание 
наносит ущерб принципу многосторонности, спо-
собствует злоупотреблению властью со стороны 
небольшой группы могущественных государств и 
ввергает в отчаяние людей во всем мире. Если де-
ятельность Генеральной Ассамблеи не будет акти-
визирована и не станет актуальной, с действиями 
Совета Безопасности и других организаций будут 
мириться, но не будут их одобрять; их будут при-
знавать, но не будут их уважать; и они будут при-
меняться, но не будут носить законного характера.

Несмотря на опасность того, что мой призыв 
не будет услышан, я вновь обращаюсь с призывом 
активизировать деятельность Генеральной Ассам-
блеи и придать ей актуальный характер. Я сознаю, 
что это не будет отвечать интересам могуществен-
ных держав, которые опасаются выражения несо-
гласия и призыва к осуществлению политических 
прав, прав, которые, согласно требованиям многих 
сильных мира сего, должны существовать в других 
странах, но я пренебрег бы своим долгом и своей 

обязанностью по отношению к бедным и уязвимым, 
молчаливым и угнетенным, если бы я не обратился 
с этим громогласным призывом к обеспечению бо-
лее широкого и справедливого представительства 
всех народов мира.

Как руководитель моей страны я ставлю ее ин-
тересы на первое место. Однако я знаю, что отста-
ивание, в первую очередь, интересов моей страны, 
было бы безрассудным, если бы я их отстаивал в 
одиночку. Это было бы безрассудной политикой, 
которая, в случае ее проведения каждым государ-
ством, обеспечила бы краткосрочные выгоды для 
тех, кто более богат, но в конечном счете привела 
бы к потерям для всех. Моя страна вскоре потеря-
ла бы всех друзей, всех иностранных инвесторов 
и, что более важно, все рынки для своих товаров 
и услуг. Эта аналогия применима к гораздо более 
крупным странам, чем наша, даже к самым богатым 
и могущественным из них, даже к тем, кто считает, 
что они непобедимы. Ибо когда они добьются ос-
лабления всех других стран, чтобы укрепить свои 
собственные, то кому они будут продавать свои то-
вары и услуги и как они будут поддерживать высо-
кий уровень жизни и умножать свои богатства? Че-
ловечество, как таковое, представляет собой наше 
глобальное сообщество, которое гарантирует всем 
нам постоянное гражданство. Следование недаль-
новидным, националистическим идеалам не может 
одержать верх над патриотизмом, отвечающим ин-
тересам всего нашего человечества.

Я понимаю, что сегодня все государства мира 
взаимозависимы в плане их усилий по пресече-
нию распространения заболеваний, преодолению 
последствий изменения климата, обеспечению 
безопасности наших народов от террористов и ор-
ганизованной преступности, обмена знаниями и 
технологиями и доступа к рынкам друг друга в 
интересах торговли товарами и услугами, что тем 
самым улучшает условия жизни всех народов. Со-
временное мировое сообщество сможет обеспечить 
поддержание и распространение мира, безопасно-
сти и процветания только путем совместных меж-
дународных усилий. Другого пути не существует. 
Ни одна страна, какой бы могущественной она ни 
была, не может сделать этого в одиночку. Поэтому 
наша страна поддерживает денуклеаризацию Се-
верной Кореи и Ирана. И поэтому мы хотели бы, 
чтобы все страны ликвидировали свои ядерные ар-
сеналы. Глобального мира нельзя будет добиться 



A/73/PV.13 28/10/2018

14/82 18-30112

при помощи «равновесия страха», и именно об этом 
свидетельствуют ядерные боеголовки, нацеленные 
друг на друга. Это равновесие страха. Это игра с 
нулевым результатом, которая ставит под угрозу 
выживание нашей планеты и всего человечества. 
Никому не следует играть в эти игры, какими бы 
богатыми и могущественными они ни были. Мы 
решительно выступаем за создание зоны мира в 
родном для нашей страны Карибском регионе. На 
протяжении слишком многих веков наш регион 
был ареной конфликтов и столкновения амбиций 
других народов. Мы не имели права голоса в этих 
конфликтах, обрекших наш регион на замедленный 
рост, материальные лишения и экономическую от-
сталость. Мы больше не хотим быть театром бо-
евых действий для чужих войн. Мы хотим иметь 
возможность расти и развиваться, претендовать 
на место под солнцем, и внесить свой уникальный 
вклад в развитие человечества.

Поэтому мы приветствуем недавний визит на 
Кубу Председателя Комитета по иностранным де-
лам Сената Соединенных Штатов г-на Боба Корке-
ра для обсуждения отношений между этими двумя 
странами. Мы понимаем, что прогресс никогда не 
идет по прямой. На этом пути было много крутых 
поворотов то в одну, то в другую сторону, однако 
после пятидесяти лет торгового эмбарго против 
Кубы бессмысленность этой политики должна быть 
очевидной для всех. Настало время отменить это 
эмбарго и наконец предоставить кубинскому наро-
ду возможность, которой они так долго были лише-
ны: поставить свои хорошо известные таланты в об-
ласти медицины, искусства, музыки и образования 
на службу всего человечества. Мы вновь призыва-
ем Конгресс Соединенных Штатов отказаться от 
отжившей свое политики торговой блокады Кубы 
и вновь встать на путь диалога и сотрудничества, 
который ведет к благоприятным перспективам для 
народов обеих стран, а следовательно, для всех 
стран Северной и Южной Америки.

Кроме того, мы настоятельно призываем все 
государства помнить о том, что страны — члены 
Организации Объединенных Наций 13 лет назад 
взяли на себя обязанность защищать собственное 
население от геноцида, военных преступлений, эт-
нических чисток и преступлений против человеч-
ности. Чего мы не делали, так это не давали какой-
либо стране или группе стран права непрошеного 
вмешательства в дела любого другого государства. 

И мы уж точно не санкционировали военное вме-
шательство ни в каком виде или форме. Мы призна-
ли, что на нас лежит коллективная ответственность 
поощрять каждую из стран выполнять свой долг 
по защите собственного населения и поддерживать 
их в этом, и мы объявили о нашей готовности при-
нимать своевременные и решительные меры в со-
ответствии с Уставом Организации Объединенных 
Наций, с тем чтобы помочь им в этом.

Все мы знаем, что, как гласит Устав,

«Ни одно положение Устава не дает Орга-
низации Объединенных Наций права на вмеша-
тельство в дела, по существу входящие во вну-
треннюю компетенцию любого государства».

В этой связи следует сказать, что когда Генеральная 
Ассамблея вновь будет обсуждать этот вопрос, мы 
должны самым решительным образом препятство-
вать воинственным речам о военном вмешатель-
стве в дела любого государства другим государ-
ством или группой государств. Ответственность 
по защите не должна использоваться в качестве 
политического прикрытия самоуправства и оправ-
дания вторжения в какую-либо страну. Поощрение 
военного вмешательства станет смертельной раной 
для Организации Объединенных Наций, как леги-
тимного и эффективного органа. Такого развития 
событий нужно всячески избегать. Следовательно, 
если и в том случае, когда Организация Объединен-
ных Наций решает, что тиранический режим какой-
либо страны попирает демократию и права челове-
ка, то именно Организация Объединенных Наций 
должна сообща санкционировать и предпринять 
согласованные действия. Говоря словами бывшего 
президента Соединенных Штатов от Республикан-
ской партии Дуайта Эйзенхауэра:

«Если Организация Объединенных Наций хоть 
единожды признает, что международные кон-
фликты можно разрешить, применив силу, то 
это будет означать, что мы разрушили само ос-
нование Организации, а вместе с ним — нашу 
надежду на создание мирового порядка».

Организация Объединенных Наций должна 
всегда являть собой лучшие черты нашей общей 
человеческой природы, и через ее посредство мы 
должны стремиться к обеспечению безопасности 
и свободы в мире, которым правит справедливость 
и нравственный закон. Вместе мы должны обеспе-
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чить примат права над силой, и торжество общего 
блага над узкоконъюнктурными целями. Именно 
поэтому наша страна призывает вновь подтвердить 
приверженность многостороннему подходу и за-
явить о неприятии торговых войн. Товары и услу-
ги вкупе образуют больше 28 процентов мирового 
валового внутреннего продукта, однако эскалация 
торговых войн приведет к серьезным проблемам по 
всему миру. Это затронет все без исключения стра-
ны и, кстати говоря, сильнее всего это ударит по 
странам, развязавшим эти войны. Разрушение тор-
говых цепочек уже началось и последствия этого 
ощущаются по всему миру.

И даже невзирая на то, что наша страна не уча-
ствует ни в каких торговых войнах, она уже сейчас 
столкнулась с отрицательными последствиями тор-
говых войн между нашими торговыми партнерами 
— цены на импортируемые из них товары растут, 
из-за чего жизнь становится все дороже. Да, Все-
мирная торговая организация — несовершенный 
механизм урегулирования торговых споров, но вы-
ход из нее и ее уничтожение не дадут ничего кро-
ме дестабилизации всемирной торговой системы, 
на которой зиждется благополучие каждого из нас. 
Все страны, богатые и бедные, должны обеспечи-
вать работу этой системы, совершенствуя ее и вы-
полняя свои соответствующие обязательства.

Пятнадцать лет спустя после того, как ВТО 
признала нас правыми в арбитражном разбиратель-
стве, наша маленькая страна все еще ждет приемле-
мой компенсации, которую обязаны выплатить нам 
Соединенные Штаты. Именно так: прошло 15 лет, 
а мы все ждем. Экономика Соединенных Штатов в 
20 000 раз крупнее экономики Антигуа и Барбуды. 
Размер компенсации за нанесенный нашей стране 
ущерб составляет меньше 0,008 процента валового 
внутреннего продукта (ВВП) Соединенных Шта-
тов. Ущерб, нанесённый экономике нашей страны, 
на сегодняшний день составляет 20 процентов от ее 
ВВП. Ни одна страна не может легко выдержать та-
кой мощный удар, который вредит нашей экономи-
ке, отбрасывает назад развитие инфраструктуры, 
ограничивает возможности по созданию рабочих 
мест, развитию здравоохранения и образования. 
Тот факт, что нашему народу удалось выстоять, го-
ворит о его жизненной стойкости, и я этим безмер-
но горжусь — вот только они не заслужили таких 
страданий.

Разумеется, ВТО не имеет полномочий обеспе-
чивать принудительное исполнение своих реше-
ний, а у нашей страны нет таких возможностей. Мы 
полагаемся на уважение к международной системе, 
соблюдение норм международного права и созна-
тельное отношение сильного к слабому, которому 
сильный нанес вред. Это борьба в которой наша 
страна продолжает участвовать. Мы не отступим-
ся. И действуя беззлобно и не враждебно, а, напро-
тив, спокойно и корректно, мы будем добиваться 
справедливости. Наш долг перед нашим маленьким 
сообществом островитян — бороться до тех пор, 
пока справедливость не восторжествует. И как я 
уже сказал, в этом вопросе мы не отступимся.

Говоря о правосудии, следует сказать, что отказ 
отдельных стран, особенно ответственных за са-
мый высокий уровень выбросов парниковых газов, 
признавать вредоносные последствия изменения 
климата и принимать меры по исправлению ситуа-
ции, представляет собой акт несправедливости. На 
такие маленькие страны, как Антигуа и Барбуда, 
приходится мизерная доля выбросов углекислого 
газа — меньше 0,01 процента. Однако наряду с дру-
гими малыми государствами в регионе Карибского 
бассейна и Тихого океана, мы — главные жертвы 
этого явления. Нанесенный нашим странам ущерб 
по-прежнему никем не компенсируется, в результа-
те чего хозяйственная деятельность идет на спад, 
появляются беженцы внутри наших собственных 
государств, нас чураются инвесторы, растет стои-
мость страхования и восстановления, увеличивает-
ся государственный долг. Таковы реалии изменения 
климата.

Прошлогодний сезон ураганов стоил Карибско-
му региону более 150 млрд долл. США. Для сравне-
ния — совокупный размер экономики 14 государств 
— членов Карибского сообщества (КАРИКОМ), 
составляет 80 млрд. долл США. Это означает, что 
ущерб странам нашего субрегиона лишь за про-
шлый год почти вдвое превысил размер экономики 
всех наших стран вместе взятых. Почти год тому 
назад, на высоком уровне была проведена конфе-
ренция по объявлению взносов КАРИКОМ и Орга-
низации Объединенных Наций для оказания помо-
щи странам Карибского бассейна, пострадавших от 
ураганов «Ирма» и «Мария». Были обещаны взносы 
на миллиарды долларов США, хотя и этого было не-
достаточно для покрытия расходов. К сожалению, 
еще важнее то, что выделено было менее половины 
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обещанных средств. Процесс восстановления далек 
от завершения; восстановление нормальной жизни 
и источников средств к существованию еще какое-
то время будет оставаться непростой задачей. Где 
же справедливость?

В этом году странам Карибского бассейна по-
везло в том, что мы уже пережили сезон ураганов. 
Мы с душевной болью и с большим состраданием 
и сопереживанием наблюдали за тем, как ураган 
«Флоренс» сеял разрушения в Соединенных Шта-
тах — в штатах Южная и Северная Каролина. Мы 
оплакивали погибших — мы слишком хорошо зна-
ем эту боль. Разрушения в штатах Южная и Север-
ная Каролина в этом году и в странах Карибского 
бассейна в прошлом году акцентировали наше вни-
мание на том, что границы разделяют отдельные 
страны, но не изолируют их от общих угроз, свя-
занных с изменением климата. Суверенитет и па-
триотизм не уберегут от катастроф; беда приходит 
и к богатым, и к бедным.

Именно поэтому мы по-прежнему настоятель-
но призываем к глобальному диалогу по вопросам 
политики, которая увязывала бы вопросы окружа-
ющей среды и развития и предполагала бы фунда-
ментальное понимание того, что все страны без ис-
ключения должны играть значимую роль в преде-
лах своих возможностей, с тем чтобы прекратить 
все большее ухудшение качества нашей жизни в 
результате изменения климата. Эта проблема носит 
глобальный характер и требует глобального реше-
ния. Она требует всеобщей приверженности. Миру 
необходимо вновь подтвердить приверженность 
Парижскому соглашению об изменении климата, в 
том числе обязательству по пополнению Зеленого 
климатического фонда и Адаптационного фонда.

От имени народа нашей страны, народов Кариб-
ского бассейна и тихоокеанских островов, людей, 
становящихся жертвами ураганов, подобных тому, 
что обрушился на восточное побережье Соединен-
ных Штатов, я настоятельно призываю все страны 
сесть за стол переговоров и поддержать достигну-
тые нами договоренности и подписанные нами до-
говоры. От этого зависит будущее нашей общей 
планеты и всего человечества.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-мини-

стра Антигуа и Барбуды за заявление, с которым он 
только что выступил.

Премьер-министра Антигуа и Барбуды Гасто-
на Альфонсо Брауна сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра Республики 
Молдова г-на Павла Филипа

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Республики 
Молдова.

Премьер-министра Республики Молдова 
г-на Павла Филипа сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций премьер-министра Ре-
спублики Молдова Его Превосходительство г-на 
Павла Филипа и приглашаю его выступить перед 
Ассамблеей.

Г-н Филип (Республика Молдова) (говорит 
по-молдавски; текст выступления на английском 
языке предоставлен делегацией): Прежде всего я 
хотел бы поздравить Ее Превосходительство г-жу 
Марию Фернанду Эспиносу Гарсес с ее избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят третьей сессии и пожелать ей успехов в 
осуществлении ее важного мандата. Кроме того, я 
хотел бы поблагодарить г-на Мирослава Лайчака за 
плодотворные меры, принятые им на посту Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи в ходе предыду-
щей сессии, и пожелать ему успехов в его будущих 
начинаниях.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы отдать дань памяти покойного бывше-
го Генерального секретаря Кофи Аннана, который 
был настоящим лидером и поборником ценностей 
Организации Объединенных Наций и который 
останется в памяти Организации как один из самых 
выдающихся и преданных сторонников гуманизма 
и мира во всем мире.

На протяжении более 70 лет Организация Объе-
диненных Наций находится в центре многосторон-
ней дипломатии, играя ведущую роль в глобальных 
процессах, от международного мира и безопасно-
сти до защиты прав человека и устойчивого раз-
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вития. Хотя международная обстановка постоян-
но меняется, сейчас наступил решающий момент, 
когда Организация Объединенных Наций должна 
адаптироваться к решению проблем современного 
мира. Поэтому мы приветствуем инициативы Гене-
рального секретаря Антониу Гутерриша, которые 
он осуществляет со дня вступления в должность. 
В частности, мы приветствуем реформы, целью 
которых является повышение эффективности де-
ятельности Секретариата в области международ-
ного мира и безопасности благодаря смещению в 
процессе деятельности акцента на предотвращение 
конфликтов как на одну из самых приоритетных 
задач. Кроме того, мы поддерживаем усилия по 
реформированию деятельности Организации Объ-
единенных Наций путем рационального распреде-
ления обязанностей и повышения подотчетности 
всех подразделений Секретариата в выполнении 
ими своих задач. Наконец, особое значение имеет 
недавнее решение о переориентации системы раз-
вития Организации Объединенных Наций, что по-
зволит ей эффективно содействовать осуществле-
нию целей в области устойчивого развития, согла-
сованных три года назад.

Несомненно, это весьма комплексные инициати-
вы, которые приведут к системным изменениям во 
всей Организации. В целях обеспечения того, что-
бы эти реформы принесли ожидаемые результаты 
в среднесрочной и долгосрочной перспективе, не-
обходимо продолжать транспарентный и конструк-
тивный диалог между руководством Организации 
Объединенных Наций и государствами-членами.

Осуществление Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года, безусловно, 
станет знаменательной вехой в работе Организации 
в предстоящие годы. Реформа системы развития 
Организации Объединенных Наций проводится в 
период, когда осуществление этой Повестки необ-
ходимо активизировать на всех уровнях совмест-
ными усилиями системы Организации Объединен-
ных Наций и государств-членов.

Мы приветствуем новую концепцию реформы, 
в соответствии с которой частный сектор будет бо-
лее активно участвовать в достижении устойчиво-
го развития на глобальном, региональном и нацио-
нальном уровнях. Это партнерство может придать 
новый импульс достижению прогресса и иннова-
ционной деятельности, в том числе мобилизации 

финансовых ресурсов с целью восполнить нехватку 
средств у Организации.

С учетом Повестки дня в области устойчиво-
го развития правительство Республики Молдова 
в рамках всеохватного и основанного на широком 
участии процесса разработало концепцию новой 
стратегии развития под названием «Молдова-2030», 
которая полностью согласуется с ее международ-
ными обязательствами, в том числе с Соглашени-
ем об ассоциации между Молдовой и Европейским 
союзом. В качестве основных приоритетов новой 
стратегии развития выделяется благосостояние и 
права наших граждан, а также охрана окружающей 
среды и формирование инклюзивного общества.

В настоящее время осуществляется несколько 
проектов, направленных на реализацию этих це-
лей. Мы осуществляем масштабную национальную 
программу по восстановлению дорожной инфра-
структуры по всей стране в целях улучшения до-
рожного сообщения и мобильности людей, товаров 
и услуг. Мы внедряем инновации и технологии в 
государственном секторе в целях повышения до-
ступности, качества и транспарентности, а также 
искоренения коррупции.

Мы сделали важный шаг вперед в направлении 
интеграции Республики Молдова в европейский 
энергетический рынок, подписав с Европейским 
банком реконструкции и развития соглашение о 
финансировании крупнейшего энергетического 
проекта в Республике Молдова с момента обрете-
ния независимости. Энергетическая независимость 
страны имеет решающее значение для ее устойчи-
вого развития и социальной стабильности. Мы ак-
тивно сотрудничаем с нашими международными 
партнерами, в том числе учреждениями и програм-
мами Организации Объединенных Наций в области 
окружающей среды, в деле постоянного освоения 
возобновляемых источников энергии и сокращения 
выбросов парниковых газов в соответствии с наши-
ми международными обязательствами. Учитывая 
сложный характер Повестки дня на период до 2030 
года, мы также реализуем ряд других инициатив в 
рамках нашей всеобъемлющей концепции устой-
чивого развития, которой мы следуем в сотруд-
ничестве с Организацией Объединенных Наций и 
нашими партнерами в рамках нового комплексного 
подхода.
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Хотя концепция реформы в сфере развития 
была сформулирована Организацией Объединен-
ных Наций в принятой в мае текущего года резо-
люции Генеральной Ассамблеи (резолюция 72/91), 
в сфере безопасности, где более значительную роль 
играют политические факторы, по-прежнему со-
храняются пробелы. Мы не сможем в полной мере 
обеспечить эффективность и актуальность Органи-
зации Объединенных Наций в этой сфере лишь за 
счет внутренней реорганизации ее Секретариата. 
Тот факт, что проведение реформы Совета Безопас-
ности откладывалось на протяжении последних 
25 лет, не способствует соблюдению положений 
Устава Организации Объединенных Наций, норм 
международного права или поддержанию между-
народного мира и безопасности, которые являются 
главными прерогативами Организации.

Мы с глубокой обеспокоенностью следим за 
кровопролитными конфликтами в различных ча-
стях мира, которые приводят к тяжелым послед-
ствиям для мирного населения. Ввиду неспособ-
ности Совета Безопасности принять эффективные 
меры в таких ситуациях вполне закономерно встает 
вопрос об актуальности его роли в качестве ди-
рективного органа, занимающегося обеспечением 
международной безопасности. С этой точки зрения 
реформа имеет ключевое значение для восстанов-
ления значимой роли и авторитета Совета Безопас-
ности и, следовательно, всей Организации Объеди-
ненных Наций в решении вопросов, касающихся 
международного мира и безопасности. Республика 
Молдова поддерживает концепцию создания эф-
фективного, представительного, демократического 
и инклюзивного Совета Безопасности, который был 
бы способен оперативно реагировать на сложные 
вызовы в области безопасности. Кроме того, как мы 
уже не раз заявляли, мы выступаем за предостав-
ление дополнительного места непостоянного члена 
Совета Группе восточноевропейских государств. 
Мы надеемся, что члены Генеральной Ассамблеи 
в ближайшее время достигнут договоренности от-
носительно нерешенных вопросов, связанных с 
реформой.

Устав Организации Объединенных Наций тре-
бует, чтобы Организация играла активную роль 
в поддержании международного мира и безопас-
ности и в обеспечении уважения суверенитета и 
территориальной целостности государств-членов. 
Тот факт, что государства-члены вносят вопросы, 

возникающие в связи с нарушением их суверени-
тета, территориальной целостности и националь-
ной безопасности, на рассмотрение Генеральной 
Ассамблеи, вовсе не значит, что они стремятся к 
конфронтации или стремятся политизировать рабо-
ту Ассамблеи. Напротив, вполне логично, что эти 
государства обращаются за помощью к Организа-
ции Объединенных Наций, стремясь к достижению 
решений, основанных на строгом соблюдении норм 
международного права и положений Устава Орга-
низации Объединенных Наций.

В ходе этапа заседаний высокого уровня семь-
десят второй сессии Генеральной Ассамблеи я с 
этой высокой трибуны вновь призвал Организа-
цию Объединенных Наций обратить пристальное 
внимание на серьезное нарушение норм между-
народного права и Устава Организации Объеди-
ненных Наций, а именно — на продолжающееся 
присутствие российских военнослужащих и во-
оружений на территории Республики Молдова без 
нашего согласия и без учета явно выраженных 
нами пожеланий (см. A/72/PV.15). Я обратился так-
же к государствам-членам с призывом поддержать 
включение в повестку дня Генеральной Ассамблеи 
пункта, посвященного этому насущному для Респу-
блики Молдова вопросу, затрагивающему полити-
ческую, правовую сферу и сферу безопасности. Я 
с удовлетворением отмечаю, что Генеральная Ас-
самблея приняла резолюцию, в которой она прямо 
заявила, что предварительные политические ус-
ловия, которыми объясняется упорное нежелание 
Российской Федерации вывести свои войска и во-
оружения с территории Молдовы, несовместимы 
с нормами международного права и положениями 
Устава Организации Объединенных Наций (резо-
люция 72/282). Приняв эту резолюцию 22 июня, 
Генеральная Ассамблея также недвусмысленно 
подчеркнула, что несоблюдение Российской Феде-
рацией норм международного права и положений 
Устава Организации Объединенных Наций при-
вело к явному нарушению суверенитета и терри-
ториальной целостности Республики Молдова и 
что Россия должна полностью вывести свои воору-
женные силы без предварительных условий и без 
дальнейших проволочек. Данная резолюция стала 
первым и важным шагом к укреплению поддержки 
Организацией Объединенных Наций суверенитета 
и территориальной целостности Республики Мол-
дова. В связи с этим я хотел бы выразить нашу глу-
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бокую признательность всем государствам-членам, 
которые выступили соавторами этой резолюции 
или поддержали ее принятие.

На прошлой неделе, следуя рекомендации Ге-
нерального комитета, Генеральная Ассамблея на 
основе консенсуса приняла решение включить в по-
вестку дня семьдесят третьей сессии новый пункт, 
озаглавленный «Полный вывод иностранных воо-
руженных сил с территории Республики Молдова» 
(см. A/73/PV.3). Правительство Республики Молдо-
ва приветствует это важное решение, принятое в 
период ухудшения внутренней и субрегиональной 
безопасности из-за неоднократных, незаконных и 
дестабилизирующих действий иностранных воору-
женных сил и неконституционных властных струк-
тур в восточной части страны. Совместные воен-
ные учения незаконно находящейся на нашей тер-
ритории Оперативной группы российских войск в 
Молдове и военизированных формирований некон-
ституционных властных структур, регулярность 
и масштаб которых увеличиваются, по-прежнему 
представляют собой нарушение молдавско-россий-
ского соглашения о прекращении огня 1992 года, 
в котором содержится четкое юридическое обяза-
тельство Российской Федерации обеспечить ней-
тралитет российских войск в процессе их вывода с 
территории Республики Молдова. Эти незаконные 
совместные военные учения направлены на нара-
щивание военного наступательного потенциала 
неконституционных властных структур и подрыв 
международных усилий, направленных на мирное 
урегулирование затяжного приднестровского кон-
фликта. Другие государства — члены Организации 
по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) 
разделяют глубокую обеспокоенность Республики 
Молдова, которую она не раз выражала, в связи с 
этими незаконными и продолжающими дестаби-
лизировать обстановку учениями, которые идут 
вразрез с обязательствами Российской Федерации в 
рамках международного урегулирования в формате 
«5+2».

Сегодня с этой трибуны мы вновь призываем 
Российскую Федерацию прекратить эти незакон-
ные и провокационные действия и возобновить 
без каких-либо условий и дальнейших проволочек 
процесс вывода своих войск и вооружений в соот-
ветствии со своими юридическими обязательства-
ми, вытекающими из итогового документа саммита 
ОБСЕ в Стамбуле 1999 года, и в порядке соблюде-

ния своих обязательств в соответствии с междуна-
родным правом и Уставом Организации Объеди-
ненных Наций.

Полный и безоговорочный вывод иностранных 
вооруженных сил с территории Республики Мол-
дова, несомненно, будет способствовать процессу 
урегулирования приднестровского конфликта и 
процессу реинтеграции страны. Несмотря на мно-
гочисленные трудности, возникшие в процессе уре-
гулирования, молдавские власти полны решимости 
в рамках переговорного формата «5+2» найти поли-
тический способ урегулирования этого затяжного 
конфликта в восточной части Республики Молдо-
ва, спровоцированного внешними силами. Для нас 
крайне важно, чтобы это решение было основано на 
полном уважении суверенитета и территориальной 
целостности Республика Молдова и чтобы При-
днестровскому региону был предоставлен особый 
статус, как это предусмотрено в соответствующих 
документах ОБСЕ.

Сейчас я хотел бы кратко остановиться на цели 
европейской интеграции, которая является глав-
ным ориентиром программы реформы нашей стра-
ны и достигается, в частности, путем применения 
Соглашения об ассоциированном членстве в Ев-
ропейском союзе (ЕС). Посредством внедрения в 
Республике Молдова принципов и стандартов ЕС 
и приведения молдовского национального законо-
дательства в соответствие с европейским законода-
тельством мы намерены добиться сближения нашей 
страны с ЕС и обеспечить устойчивость процесса 
модернизации.

Наше сотрудничество с ЕС многогранно. Оно 
включает в себя несколько направлений, в том чис-
ле конструктивный и интенсивный политический 
диалог, создание всеобъемлющей зоны свободной 
торговли, развитие межотраслевого сотрудниче-
ства и оценку возможностей для сотрудничества в 
рамках Восточного партнерства. С экономической 
точки зрения Соглашение об ассоциации являет-
ся для экономики Республики Молдова крупным 
шагом вперед, поскольку Европейский союз стал 
основным торговым партнером страны. Мы до-
стигли положительных результатов, которые об-
легчили торговлю в ключевых секторах, включая 
повышение конкурентоспособности наших товаров 
и услуг и открытие новых возможностей для на-
циональных производителей. Я убежден в том, что 
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осуществление Соглашения об ассоциации являет-
ся наилучшим и наиболее эффективным способом 
обеспечения процветания и устойчивого развития 
Республики Молдова и сделает путь европейской 
интеграции необратимым.

В заключение я хотел бы подтвердить, что наша 
страна привержена неукоснительному выполнению 
Устава Организации Объединенных Наций и гото-
ва вносить свой вклад в достижение согласованных 
на международном уровне целей Организации Объ-
единенных Наций. Я хотел бы также выразить на-
дежду на то, что недавние инициативы, направлен-
ные на укрепление потенциала Организации, будут 
способствовать достижению более высоких резуль-
татов в области развития и укрепления междуна-
родного мира и безопасности. Мы будем и впредь 
преданы идеалам Организации Объединенных На-
ций и будем прилагать усилия для укрепления по-
тенциала Организации в деле обеспечения соблю-
дения международного права.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю премьер-министра Республи-
ки Молдова за только что сделанное им заявление.

Премьер-министра Республики Молдова 
г-на Павла Филипа сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра, министра 
национальной безопасности и гражданской 
службы, министра финансов и по вопросам 
экономики и инвестиций Барбадоса 
г-жи Мии Амор Моттли

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра, министра 
национальной безопасности и гражданской служ-
бы, министра финансов и по вопросам экономики и 
инвестиций Барбадоса.

Премьер-министра, министра национальной 
безопасности и гражданской службы, мини-
стра финансов и по вопросам экономики и ин-
вестиций Барбадоса г-жу Миу Амор Моттли 
сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я с большим удовольстви-
ем приветствую премьер-министра, министра на-
циональной безопасности и гражданской службы, 

министра финансов и по вопросам экономики и ин-
вестиций Барбадоса Ее Превосходительство г-жу 
Миу Амор Моттли и приглашаю ее выступить пе-
ред Ассамблеей.

Г-жа Моттли (Барбадос) (говорит по-
английски): Прежде всего позвольте мне поздравить 
г-жу Марию Фернанду Эспиносу Гарсес с избрани-
ем на пост Председателя Генеральной Ассамблеи 
на ее семьдесят третьей сессии и, в частности, с 
тем, что за 73-летнюю историю Организации Объ-
единенных Наций она стала четвертой женщиной, 
которая удостоилась высокой чести быть Председа-
телем Генеральной Ассамблеи.

Но я хотела бы на этом сделать отступление от 
моей речи, с которой я прибыла сюда, поскольку я 
не могу выступить с ней из-за событий, которые в 
последние 24 часа произошли в нашем мире и кото-
рые нельзя игнорировать. Речь идет о тропическом 
шторме, который, вопреки нашим надеждам на то, 
что он обойдет нас стороной, все-таки обрушился 
на нашу страну и за одну ночь затопил многие наши 
общины, речь идет о нашей братской стране Сент-
Люсии, которая пострадала от этого же шторма, о 
землетрясении, которое сегодня утром произошло 
у берегов Мартиники, Гваделупы и Доминики и ко-
торое не причинило разрушений на суше, но деста-
билизировало эти острова, речь идет о землетря-
сении и цунами, происшедших сегодня у берегов 
Индонезии, и о тайфуне, который вот-вот обрушит-
ся на народ Японии. Эти события вызывают серьез-
ную озабоченность, поскольку мир, в котором мы 
живем, весьма отличается от того, в котором мы 
жили раньше.

Я задаюсь вопросом, почему об этом нужно 
говорить? В прошлом году премьер-министр До-
миники выступал с этой трибуны в дни, когда бу-
шевал ураган такой силы, что квалифицировать его 
как ураган 5 категории значит ничего не сказать 
о том, что пришлось пережить народу Доминики 
(см. A/72/PV.19). Ассамблея несколько ранее заслу-
шала моего коллегу премьер-министра Антигуа, 
который сказал, что в результате таких погодных 
катаклизмов Карибскому региону нанесен ущерб в 
размере 140 млрд долл. США. В этой связи я прошу 
синхронных переводчиков внимательно слушать 
меня, потому что я не могу говорить ни о чем дру-
гом, кроме нашей реальности в странах Карибско-
го бассейна, нашей реальности на тихоокеанских 
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островах, нашей реальности в мире, в котором мы 
живем.

Как главы правительств мы просим междуна-
родное сообщество заняться решением этих вопро-
сов на основе Парижского соглашения об измене-
нии климата и на предстоящей двадцать четвертой 
сессии Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата, поскольку в результате изменения клима-
та потепление достигает 2 градусов по Цельсию. 
Но два дня назад на саммите «Одна планета» была 
показана диаграмма, которая не дает мне покоя по-
следние 48 часов. На этой диаграмме показывалось, 
что будет с нашим миром при потеплении темпера-
туры до 3° градусов Цельсия, на 3°- 5° и более 5°. 
Повышение температуры до 3° Цельсия, к которому 
мы сегодня идем из-за нашей неспособности пред-
принять решительные меры, Арктика, Антарктика, 
Гренландия, а также коралловые острова и их на-
селение — население региона, откуда я родом, — 
будут подвергаться ужасной опасности.

Для нас речь идет о спасении жизни людей, для 
других речь идет о спасении прибылей. Мы достиг-
ли критической точки и просим международное со-
общество признать, что речь идет не просто об ака-
демических спорах. Речь идет не просто о прибы-
лях многонациональных корпораций. Факты четко 
и неопровержимо говорят о том, что на кону стоят 
жизнь и средства к существованию наших народов.

Я спрашиваю Ассамблею, можем ли мы просто 
слушать, слушать и слушать выступления по дан-
ной проблеме? Сколько еще нам нужно выслушать 
речей, чтобы понять, что для решения проблемы 
изменения климата нам нужны соглашения о фи-
нансировании усилий в этом направлении, а также 
соглашения об ограничении выбросов. Мы не мо-
жем допустить повышения температуры на 2 гра-
дуса по Цельсию, поскольку потепление на 2° для 
наших островов будет означать повышение уровня 
моря на 1,5-2 метра. На наших островах экономика 
зависит от нашего побережья. Международное со-
общество должно начать понимать, что с нами бу-
дет к концу столетия. Если мы не остановим роста 
выбросов, вопросы миграции и безопасности в этом 
мире станут гораздо более острыми.

Поэтому я пришла сегодня сюда не для того, 
чтобы обсуждать широкий круг вопросов. Кое-кто 
хотел бы, чтобы я говорила о денуклеаризации, и 

мы скажем свое слово по этому вопросу, так как за-
явление, с которым я планировала выступить, бу-
дет распространено среди делегаций. Кое-кто хо-
тел бы, чтобы я также говорила о таком серьезном 
для нашего сообщества вопросе, как хронические 
неинфекционные заболевания (НИЗ), и мы будем 
продолжать говорить о нем на других форумах, 
поскольку он касается одного из каждых четырех 
наших граждан. Еще кое-кто хотел бы, чтобы я 
говорила о том, что переход в категорию стран со 
средним уровнем дохода лишил нас доступа к фи-
нансированию, что, как это ни парадоксально, не-
гативно влияет на нашу способность адаптировать 
нашу окружающую среду, экономику и общество к 
изменению климата и его последствиям.

Но когда мы приводим эти аргументы на каж-
дом форуме, мы видим каменные лица и сталкива-
емся с твердой позицией, что наш доход на душу 
населения, — который якобы реально отражает то, 
как люди питаются, перемещаются и спят, — те-
перь лишает нас доступа к финансированию, кото-
рое нам необходимо для защиты нашего народа от 
наихудших последствий штормов, землетрясений и 
пожаров, которые нас преследуют. Я прошу между-
народное сообщество остановиться и подумать. Как 
мы узнали две недели назад в Сан-Франциско на 
Глобальном саммите по мерам в области изменения 
климата, время действительно работает против нас.

На национальном уровне мы будем принимать 
решения, которые мы должны принять. Мы взяли 
на себя обязательство с апреля 2019 года запретить 
использование одноразовых изделий из пластмассы 
и пенопласта. Наша страна постарается отказаться 
от использования ископаемых видов топлива к 2030 
году. Но что это значит в мире, который не готов 
мобилизовать финансовые средства, необходимые 
для того, чтобы остановить самые ужасные по-
следствия изменения климата? Что это значит для 
людей, которые вынуждены полагаться на Зеленый 
климатический фонд просто из-за низкого дохода 
на душу населения или неспособности их страны 
обеспечивать свой народ? Это некий стерильный 
мир или же это мир, в котором признается, что и 
могущественные, и малые государства должны за-
щищать друг друга?

Как малое государство, мы привыкли к тому, 
что иногда к нам относятся так, будто нас не суще-
ствует. Это наблюдалось в последние годы, когда 
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практика устранения рисков корреспондентских 
банков стала нормой, как если бы можно было ли-
шить регион доступа к торговле и рассчитывать, 
что он сможет оплачивать товары и услуги, несмо-
тря на то, что его банки больше не могут взаимо-
действовать с банками за пределами его границ. 
Раньше с людьми так обращались только в одном 
случае: в прошлом столетии от остального населе-
ния изолировали прокаженных. Однако суверен-
ные страны в составе Организации Объединенных 
Наций начинают задаваться вопросом, не живем ли 
мы уже в таком мире, где могущественные ловко 
превращают большинство в своих слуг? Или это 
еще все тот же мир, который был обещан нам во 
Всеобщей декларации прав человека и в котором 
уважается достоинство всех людей?

Нам, малым государствам, нужен коридор ста-
бильности. У нас просто нет подушки безопасно-
сти, которая позволила бы нам выдерживать удары 
международных финансово-экономических кризи-
сов. Мы не можем противостоять климатическим 
потрясениям, у нас нет возможности справиться с 
широко распространенными хроническими НИЗ. 
Вот что нас дестабилизирует. Однако к этому сле-
дует добавить лишение нас подстраховки со сторо-
ны Организации Объединенных Наций — органи-
зации, которая, возможно, не очень хорошо знакома 
нашим гражданам, но, тем не менее, без которой мы 
не смогли бы добиться таких успехов в сокращении 
детской смертности, избавлении миллиардов лю-
дей от крайней нищеты или в приобретении миром 
возможностей для создания зон мира — надеемся, 
что наш Карибский регион навсегда останется та-
кой зоной, в отличие от прошлых столетий, когда 
он был театром боевых действий.

Организация Объединенных Наций важна для 
нас. Она защищает малых, ограничивает действия 
больших и дает нам возможность строить планы на 
будущее в этом коридоре стабильности. Если нас 
лишить многосторонности, что же у нас останется, 
кто будет нас защищать? Кто будет нас слушать, на 
какой площадке мы сможем обратиться не только 
к правительствам стран мира, но и к народам все-
го мира? Сейчас явно необходимо изменить модели 
поведения, чтобы сдержать происходящее безумие 
и восстановить глобальное управление, благодаря 
чему мы сможем противостоять односторонним 
действиям многих субъектов.

Мы спрашиваем себя: что думают наши граж-
дане о том, что мы из года в год собираемся здесь 
и выступаем с одними и теми же призывами? Мы 
приезжаем сюда с Барбадоса и из год в год говорим 
об эмбарго в отношении народа Кубы, как будто для 
проформы. Но для жителей Гаваны или Сантьяго-
де-Кубы это не простая формальность. Мы говорим 
о территориальных спорах, но не видим значимых 
успехов в этом отношении. В каких-то вопросах это 
терпимо, но это неприемлемо в контексте пробле-
мы изменения климата. Для нас это вопрос жизни 
и смерти.

Мы сознаем, что во многих отношениях совре-
менный мир выглядит как сто лет назад — как мир, 
в котором жили мои бабушки и дедушки, с таким же 
распределением богатства, неравенством и такой 
же склонностью к национализму и ксенофобии. И 
к чему это привело сто лет назад? К двум мировым 
войнам и сбросу атомной бомбы. Я повторяю: это 
привело к двум мировым войнам и сбросу атомной 
бомбы. Кто-то может сказать, что именно в резуль-
тате этих двух войн и была создана Организация 
Объединенных Наций, поскольку тогда обстоятель-
ства вынудили государства договариваться, а иначе 
они не стали бы этого делать.

Я искренне молюсь о том, чтобы этому миру не 
потребовалось еще более масштабного бедствия и 
гибели еще большего числа людей, чтобы понять, 
что требуется от всех и каждого из нас — тех, кому 
доверено представлять свои народы, призывающие 
к решительным действиям. От нас не ждут дости-
жения всех целей. В Талмуде говорится, что от нас 
даже не ждут завершения нашей задачи, но мы не 
вправе отказываться от ее выполнения. Нам, стра-
нам Карибского бассейна и Тихоокеанского регио-
на, нужно, чтобы мир вновь обратил внимание на 
приверженность сдерживанию повышения темпе-
ратуры на уровне не более 1,5 °С, поскольку рост 
на 2 °С приведет к катастрофе. Нам необходимо 
целевое финансирование развития в соответствии 
с Аддис-Абебской программой действий, в кото-
рой говорится о малых островных развивающихся 
государствах. Нам нужно, чтобы мир осознал, что 
график, на котором отмечены критические точки, 
не должен усиливать наш самый большой страх, 
а именно, что мир не считает нас незаменимыми. 
Ведь мы чувствовали это сто и более лет назад.
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Я поднимаю этот вопрос, понимая при этом, что 
наши принципы должны оставаться неизменными. 
Пятьдесят два года назад первый премьер-министр 
Барбадоса, стоя на этой трибуне, сформулировал 
принцип, который объединяет нас и сегодня: мы, 
граждане Барбадоса, в своих международных отно-
шениях будем друзьями всех стран, но не сателли-
тами (см. A/PV.1487). Мы до сих пор в полной мере 
следуем этому принципу, однако мир, в котором мы 
живем, — это уже не тот мир, который существо-
вал во время его выступления. Эстафетная палоч-
ка переходит от одного лидера к другому, но нам в 
этом зале и в нашей стране пора признать, что эту 
палочку нужно держать очень крепко, ведь шторма, 
цунами, ураганы, землетрясения и пожары угрожа-
ют вырвать ее из наших рук. Я молюсь о том, чтобы 
Организация Объединенных Наций осознала, что 
2020 год наступит уже через 15 месяцев, а вместе с 
ним и точка невозврата.

Это не какой-то научно-фантастический фильм. 
И это не мультфильм. Даже если бы я считала это 
научной фантастикой, события последних суток в 
различных частях мира напомнили бы мне об об-
ратном. Я уеду отсюда раньше и вернусь домой, 
в свою страну. Кто-то может сказать, что, несмо-
тря на наводнение, нам повезло, что тропический 
шторм «Кирк» не нанес еще большего ущерба. Две 
недели назад на Сан-Франциско обрушился шторм 
«Исаак». Я лишь хотела бы сказать, что мы не мо-
жем планировать свои дела и дела наших народов, 
исходя из везения. Необходимо руководствоваться 
стратегиями и решительными действиями, но, пре-
жде всего, заботой и состраданием. Я прошу мир 
взять паузу, а затем сделать все правильно, посколь-
ку речь идет уже не о правительствах. Речь идет о 
людях.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить премьер-министра, 
министра национальной безопасности и граждан-
ской службы и министра финансов и по вопросам 
экономики и инвестиций Барбадоса за заявление, с 
которым она только что выступила.

Премьер-министра, министра национальной 
безопасности и гражданской службы и мини-
стра финансов и по вопросам экономики и ин-
вестиций Барбадоса г-жу Миу Амор Моттли 
сопровождают с трибуны.

Выступление премьер-министра 
Соломоновых Островов г-на Рика Нельсона 
Хоуенипвелы

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление премьер-министра Соломоновых 
Островов.

Премьер-министра Соломоновых Островов 
г-на Рика Нельсона Хоуенипвелу сопровожда-
ют к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я имею честь приветство-
вать премьер-министра Соломоновых Островов Его 
Превосходительство г-на Рика Нельсона Хоуенип-
велу и пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Хоуенипвела (Соломоновы Острова) (гово-
рит по-английски): Прежде всего позвольте мне от 
имени моего правительства и народа Соломоновых 
Островов сердечно приветствовать Председателя 
и членов Генеральной Ассамблеи. Мы искренне 
поздравляем Председателя с ее избранием для ру-
ководства работой Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят третьей сессии. Я уверен, что она будет 
умело направлять нашу работу в ходе нынешней 
сессии. Я заверяю ее во всецелой поддержке и со-
трудничестве моей делегации в течение всего срока 
ее пребывания на этом посту. Я хочу также воздать 
должное и поблагодарить ее предшественника, Его 
Превосходительство г-на Мирослава Лайчака, за 
его блестящее руководство работой предыдущей 
сессии и за его лидерство.

Соломоновы Острова присоединяются к дру-
гим членам Ассамблеи в выражении скорби в свя-
зи с кончиной бывшего Генерального секретаря и 
гордого сына Ганы и Африки г-на Кофи Анана. Мы 
отмечаем его огромный вклад в работу нашей Ор-
ганизации. Покойный Кофи Аннан был политиче-
ским деятелем поистине глобального масштаба.

Я приветствую тему, выбранную для нынешней 
сессии. Она отражает ту конечную цель, к которой 
стремится этот орган. Тема «Сделать Организацию 
Объединенных Наций значимой для всех: глобаль-
ное лидерство и общая ответственность в интере-
сах построения мирного, справедливого и самодо-
статочного общества во всех странах» действитель-
но весьма актуальна. Она говорит о едином мире с 
равными обязанностями и равными возможностя-
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ми. Она также говорит о необходимости единства 
для обеспечения мира и спокойствия между всеми 
нашими странами и народами.

Достижение целей в области устойчивого раз-
вития (ЦУР), поставленных в Повестке дня на пери-
од до 2030 года, требует единого глобального пар-
тнерства, и для реализации этих целей необходи-
мы согласованные усилия всех заинтересованных 
сторон по мобилизации всех возможных ресурсов. 
В Повестке дня на период до 2030 года подчерки-
вается, что, действуя совместно, мы сможем устра-
нить все еще преследующее нас неравенство, будь 
естественного или антропогенного характера. Эти 
цели также отражают слова преамбулы к Уста-
ву Организации Объединенных Наций, в которой 
красноречиво говорится о нашей миссии утвердить 
веру в основные права человека, в достоинство и 
ценность человеческой личности, в равноправие 
мужчин и женщин и в равенство прав больших и 
малых наций. Преамбула ясно говорит о всеобщно-
сти принципа равенства всех народов и всех наций 
независимо от их размера.

К сожалению, мир вступил в эпоху, когда ос-
новы и преимущества многосторонности подвер-
гаются сомнению и подрываются односторонними 
маневрами и риторикой государств. Мы видим все 
большее влияние политики, преследующей узкие 
интересы, в некоторых странах, приводящее их к 
отказу выполнять свои обязательства по различным 
международным документам и договорам. Органи-
зация Объединенных Наций дает нам возможность 
консолидировать нашу коллективную решимость и 
солидарность в интересах поддержания междуна-
родного мира и безопасности, содействовать устой-
чивому развитию, утверждать уважение к правам 
человека и укреплять верховенство права.

Соломоновы Острова вновь заявляют о своей 
решимости достичь ЦУР к 2030 году. Для этого 
мы включили ЦУР в нашу национальную страте-
гию развития на период 2016-2035 годов. Мы также 
приветствуем среднесрочный обзор выполнения 
Программы действий по ускоренному развитию 
малых островных развивающихся государств (МО-
СТРАГ). Я очень надеюсь, что результаты этого 
обзора станут тем импульсом, который столь необ-
ходим для того, чтобы в перспективе восстановить 
особый статус МОСТРАГ. Кроме того, результатом 
этого обзора должны стать усилия всех партнеров 

и заинтересованных сторон, включая МОСТРАГ, 
более эффективно решать те проблемы, которые 
стоят перед МОСТРАГ, полностью задействуя все 
возможности подлинного и прочного партнерства. 
Соломоновы Острова понимают, что достижение 
ЦУР — это трудная и сложная задача. Однако это 
тот путь, который необходимо пройти. Мы призна-
тельны за всю ту помощь и поддержку в достиже-
ния этой цели, которую нам оказывают наши пар-
тнеры по развитию.

В этом году Соломоновы Острова второй раз 
подряд выполнили два из трех требований для вы-
хода из категории наименее развитых стран (НРС). 
Комитет по политике в области развития рекомен-
довал исключить Соломоновы Острова из перечня 
НРС. Экономический и Социальный Совет также 
рекомендовал этому органу рассмотреть и, соот-
ветственно, утвердить наше исключение из этого 
перечня.

Хотя мое правительство высоко оценивает 
его доклад и содержащиеся в нем рекомендации, 
я должен отметить, что, как государству, недавно 
пережившему конфликт, для поддержания мини-
мальных показателей, из которых исходит реко-
мендация об исключении, Соломоновым Островам 
потребуется разработать соответствующие осмо-
трительные макроэкономические и финансовые 
стратегии. Поэтому я искренне надеюсь, что Ас-
самблея даст Соломоновым Островам возможность 
соответствующим образом оценить потенциальные 
последствия исключения из перечня НРС для тех 
основных отраслей, на которых держится наша эко-
номика. Кроме того, нужно будет разработать пред-
сказуемую и осуществимую стратегию, которая 
направит нашу экономику по восходящей траекто-
рии. Я призываю систему Организации Объединен-
ных Наций оказать нам помощь в этих оценках и 
в разработке соответствующих стратегий, которые 
могли бы помочь нам смело и уверенно двигаться 
вперед.

Правительство Соломоновых Островов уважа-
ет принятую процедуру выхода из категории наи-
менее развитых стран, которая основывается на 
системе согласованных правил, и будет стремить-
ся выйти из категории НРС. Однако любая надле-
жащая и соответствующая оценка страны должна 
быть хорошо продумана и проводиться согласован-
но и тщательно. Как известно государствам-чле-
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нам, выход МОСТРАГ из категории НРС не снимет 
проблему нашей уязвимости. В связи с этим мы с 
удовлетворением узнали о создании специальной 
целевой группы, призванной обеспечить плавный 
переход МОСТРАГ из категории НРС.

Хотя вооруженное вторжение нам, на Соломо-
новых Островах, не грозит, мы, тем не менее, давно 
живем в условиях вторжения нашего общего врага, 
которого международное сообщество называет из-
менением климата. Изменение климата уже стало 
самой серьезной угрозой для всего человечества. 
Для нас, в регионе тихоокеанских островов, эта 
угроза является реальной. Связанные с изменени-
ем климата экстремальные погодные явления оз-
начают, что Соломоновы Острова — так же, как и 
другие тихоокеанские островные страны и, как мы 
только что слышали, страны Карибского бассейна, 
— становятся все более уязвимыми перед лицом 
разрушительных стихийных бедствий. Угроза по-
вышения уровня моря, а также затопление и засо-
ление пригодных для обработки земель и уничто-
жение биоразнообразия, частично вызванное поте-
плением океана и его закислением, это те элементы, 
которые порождают проблемы продовольственной 
безопасности и повышают риск потенциальных 
конфликтов.

В свете этой угрозы Соломоновы Острова при-
зывают все мировое сообщество проявлять иници-
ативу в борьбе с изменением климата и подтвер-
дить свою приверженность достижению положи-
тельных результатов в ходе двадцать четвертой 
сессии Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата, которая состоится в Катовице, Польша, в 
этом году. Соломоновы Острова присоединяются к 
другим островным государствам Тихого океана и 
настоятельно призывают страны, выбрасывающие 
в атмосферу больше всего парниковых газов, безот-
лагательно принять меры по уменьшению объемов 
вредных выбросов: либо они сейчас сократят вы-
бросы, либо позже пожалеют о своем бездействии. 
В ходе нынешнего диалога по вопросам изменения 
климата необходимо серьезно рассмотреть вопрос 
предоставления соответствующей финансовой под-
держки малым островным развивающимся госу-
дарствам (МОСРГ), с тем чтобы они могли покрыть 
свои убытки и ликвидировать разрушительные по-
следствия изменения климата.

В своих усилиях по уменьшению зависимости 
от ископаемых видов топлива и достижения пока-
зателей нашего предполагаемого определяемого на 
национальном уровне вклада Соломоновы Остро-
ва по-прежнему привержены стратегии перехода 
на возобновляемые источники энергии. От имени 
правительства и народа Соломоновых Островов я 
выражаю признательность нашим партнерам, в том 
числе Всемирному банку, Зеленому климатическо-
му фонду, Корейскому фонду экономического со-
трудничества в целях развития, Австралийскому 
бюро содействия международному развитию и Ази-
атскому банку развития, за их финансовую помощь 
и поддержку проекта строительства гидроэлектро-
станции на реке Тина. После завершения проекта 
станция будет удовлетворять порядка 80 процентов 
энергетических потребностей Хониары, столицы 
нашей страны. Я хотел бы также отметить двусто-
роннюю помощь, которую правительства Италии, 
Испании, Австрии и Люксембурга оказывают ти-
хоокеанским малым островным развивающимся 
государствам, в том числе Соломоновым Островам, 
в целях поддержки проектов в области возобновля-
емых источников энергии. Мы рассчитываем и да-
лее развивать эти партнерские отношения в пред-
стоящие годы.

Наличие надлежащих и качественных объектов 
инфраструктуры является необходимым условием 
для положительного и инклюзивного роста эконо-
мики. Инвестирование в инфраструктурные про-
екты положительно сказывается на большей части 
населения и способствует повышению доступности 
товаров и услуг — как частных, так и государствен-
ных. В этой связи Соломоновы Острова признатель-
ны правительству и народу Японии за их помощь 
в осуществлении преобразований в целях разви-
тия основных объектов инфраструктуры, таких 
как магистральные дороги города Хониара, мор-
ской порт Хониары и предлагаемая модернизация 
международного аэропорта Хониары. Реализованы 
и другие уникальные инфраструктурные проекты: 
открыт второй международный аэропорт в Мунде, 
осуществлена прокладка волоконно-оптического 
кабеля по дну океана. Народ и правительство Со-
ломоновых Островов выражают признательность 
Австралии и Новой Зеландии за их ценную помощь 
в реализации этих проектов.

Соломоновы Острова успешно сотрудничают 
по линии Юг-Юг с такими странами, как Папуа 
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— Новая Гвинея, Фиджи и Куба, в реализации про-
грамм по наращиванию потенциала, включая по-
тенциал в области изучения других новаторских 
возможностей, таких как проекты в сфере фарма-
цевтики. Народ Соломоновых Островов будет всег-
да благодарен всем нашим партнерам по развитию 
за их готовность налаживать подлинные и прочные 
партнерские связи. Мы намерены поддерживать это 
сотрудничество и наращивать усилия в будущем.

Для Соломоновых Островов как для государ-
ства большого океана важным приоритетом являет-
ся вопрос сохранения и рационального использова-
ния ресурсов Мирового океана. Мы будем активно 
заниматься вопросами, касающимися управления 
океанами. Что касается вопроса об управлении 
ресурсами океана в открытом море, то наше пра-
вительство приветствует недавно состоявшуюся 
первую межправительственную конференцию по 
выработке международного и юридически обязы-
вающего документа на базе Конвенции Организа-
ции Объединенных Наций по морскому праву о со-
хранении и рациональном использовании морского 
биологического разнообразия в районах за преде-
лами действия национальной юрисдикции. Если 
этот процесс успешно завершится и будет создана 
справедливая и равноправная система, то мы смо-
жем снова подтвердить значимость Организации и 
ее организаторский потенциал.

Что касается деятельности на региональном 
уровне, то Соломоновы Острова поддерживают 
инициативу «Голубые воды Тихого океана», кото-
рая создает условия для развития наших региональ-
ных приоритетов. Мы считаем, что одним из клю-
чевых приоритетов должна быть задача сохранения 
здоровья Мирового океана, как это предусмотрено в 
ЦУР 14. Восстановление рыбных запасов, принятие 
научно обоснованных хозяйственных мер, а также 
мониторинг, контроль и обеспечение выполнения 
требований — вот лишь некоторые шаги, которые 
предпринимают Соломоновы Острова посредством 
национальных и региональных механизмов.

Что касается деятельности на национальном 
уровне, то я рад сообщить Ассамблее о том, что 
мы находимся на заключительном этапе разработ-
ки политики в отношении океана, которая позво-
лит рационализировать и укрепить координацию и 
реализацию всех законов и стратегий, связанных с 
океаном. Мы разрабатываем эту национальную по-

литику в порядке осуществления принятого нами 
добровольного обязательства, о котором мы объ-
явили на Конференции по океану в прошлом году.

Проблемы безопасности становятся более слож-
ными по своему характеру. Сегодня нашей безопас-
ности угрожают новые, выходящие за рамки тра-
диционных определений факторы. К ним относят-
ся такие новые угрозы, как, например, изменение 
климата, киберпреступность и транснациональная 
организованная преступность. Поэтому сейчас нам 
как никогда важно налаживать более тесное сотруд-
ничество с международным сообществом и прила-
гать совместные усилия для решения этих проблем 
и устранения угроз в области безопасности.

В этом году мы стали свидетелями конструк-
тивного сотрудничества, направленного на улуч-
шение отношений между государствами Корейско-
го полуострова. Организация Объединенных На-
ций должна обеспечить, чтобы предотвращение и 
урегулирование конфликтов оставалось одним из 
центральных элементов ее работы, как это пред-
усмотрено в Уставе Организации Объединенных 
Наций.

Соломоновы Острова отмечают, что стабиль-
ность на Ближнем Востоке имеет жизненно важ-
ное значение для обеспечения мира во всем мире. 
Установление мира на Ближнем Востоке позволит 
добиться процветания во всем мире. Соломоновы 
Острова также по-прежнему призывают к мирному 
разрешению израильско-палестинского конфликта 
и поддерживают решение, предусматривающее со-
существование двух государств.

В Тихоокеанском регионе проблемы безопасно-
сти обусловлены внешними факторами и вызовами 
в области безопасности человека и изменения кли-
мата. Признавая важность изменяющейся ситуации 
в области безопасности в регионе, руководители 
стран Форума тихоокеанских островов обязались 
развивать позитивную платформу, основы которой 
были заложены в Бикетавской декларации. Куль-
минацией этой деятельности стало принятие нами 
Декларации Боэ на саммите Форума тихоокеанских 
островов, который состоялся ранее в этом месяце в 
Науру. Сейчас, когда мы продолжаем работать над 
достижением цели глобального мира, сохраняется 
необходимость активного участия в операциях по 
поддержанию мира.
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Несмотря на свой небольшой размер, Соломо-
новы Острова вносят свой вклад в достижение це-
лей глобального мира и безопасности посредством 
своего участия в программе миротворческой дея-
тельности Организации Объединенных Наций. На 
сегодняшний день Соломоновы Острова направи-
ли 12 сотрудников в Миссию Организации Объ-
единенных Наций в Южном Судане. Соломоновы 
Острова намерены расширять свое участие в миро-
творческих операциях Организации Объединенных 
Наций. Сознавая важную роль миротворческих 
миссий Организации Объединенных Наций, мы 
призываем государства-члены работать сообща и 
обеспечить, чтобы программы Организации Объ-
единенных Наций получали достаточное финан-
сирование для функционирования на устойчивой 
основе. Наша страна, которая получала поддержку 
в рамках Региональной миссии помощи Соломоно-
вым Островам, высоко оценивает важность миро-
творческих миссий.

Для сохранения мира необходимы достаточные 
ресурсы. Я уверен в том, что международное сооб-
щество также исходит из этого понимания. В этой 
связи следует отметить, что Соломоновы Острова 
получают поддержку Фонда миростроительства, 
утвержденного Комиссией по миростроительству 
в ноябре 2017 года. Благодаря средствам по линии 
Фонда миростроительства мы смогли создать ус-
ловия для проведения диалога с участием широко-
го круга заинтересованных сторон по ключевым 
вопросам, включая земельную реформу, развитие 
сельских районов, пограничные вопросы и участие 
молодежи и женщин.

Признавая сложную и постоянно меняющую-
ся мировую конъюнктуру и условия в плане без-
опасности, Соломоновы Острова вновь призывают 
к всеобъемлющему реформированию Совета Без-
опасности посредством включения в круг ведения 
Совета нетрадиционных задач в области безопасно-
сти. Малые островные развивающиеся государства 
должны иметь право голоса в рамках отдельно вы-
деленного для них в Совете места в категории непо-
стоянных членов.

Самой большой угрозой, с которой сталкива-
ются тихоокеанские острова, не считая изменения 
климата, является угроза, которую представляют 
собой неинфекционные заболевания (НИЗ). При-
близительно 70–80 процентов всех смертей в Ти-

хоокеанском регионе можно отнести на счет НИЗ, 
причем многие умирают от этих заболеваний мо-
лодыми. В Тихоокеанском регионе, в том числе 
на Соломоновых Островах, высокий уровень рас-
пространенности НИЗ означает экономическую 
нагрузку на системы здравоохранения. Две трети 
мест в Государственной специализированной боль-
нице в Хониаре, столице нашей страны, занимают 
больные НИЗ. В силу того, что НИЗ сказываются 
на производительности населения Соломоновых 
Островов и что необходимость ухода за пациента-
ми, страдающими от НИЗ, означает потерю эконо-
мических возможностей, этот вопрос становится 
для нашей страны, имеющей довольно небольшую 
базу людских ресурсов, одной из ключевых соци-
ально-экономических проблем. В рамках програм-
мы действий «Путь Самоа» международное сооб-
щество уже признало важность проблем, создава-
емых НИЗ для малых островных развивающихся 
государств. Настало время действовать.

Сейчас, когда мы говорим о том, что никто не 
должен быть забыт, мы по-прежнему захлопываем 
дверь перед Тайванем и по-прежнему действуем 
вопреки нашим собственным принципам, остав-
ляя позади 23 миллиона жителей этой страны. Для 
достижения целей в области устойчивого разви-
тия необходимо единое глобальное партнерство. 
Тайвань готов, желает и способен участвовать в 
осуществлении широкого спектра предметных 
программ Организации Объединенных Наций в 
интересах человечества. Соломоновы Острова про-
должают требовать участия Тайваня в работе спе-
циализированных органов Организации Объеди-
ненных Наций, в том числе в Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата, Всемирной организации здравоохранения 
и Международной организации гражданской авиа-
ции. Тайвань является двадцать второй по величине 
экономикой в мире и, соответственно, должен уча-
ствовать в принятии глобальных решений в рамках 
различных международных структур. Я считаю, 
что Тайвань может многое предложить благода-
ря своему опыту и технологическому потенциалу. 
Если мы отстаиваем принцип общей ответствен-
ности и содействуем созданию мирного, равноправ-
ного и устойчивого общества, то мы должны дать 
шанс Тайваню и его 23-миллионному населению. 
Несмотря на вклад Тайваня в благосостояние граж-
дан всего мира, мы по-прежнему игнорируем право 



A/73/PV.13 28/10/2018

28/82 18-30112

Тайваня на самоопределение. Настало время, что-
бы Ассамблея должным образом признала Тайвань 
в качестве законного члена семьи наций.

Важно, чтобы управляющие державы, в ве-
дении которых находятся несамоуправляющиеся 
территории, и все соответствующие организации 
выполняли свои обязательства по Уставу и Декла-
рации 1960 года о предоставлении независимости 
колониальным странам и народам. В этой связи в 
соответствии с Нумейским соглашением 1998 года 
Соломоновы Острова приветствуют проведение 4 
ноября свободного и справедливого референдума в 
Новой Каледонии. Соломоновы Острова вновь под-
тверждают, что принципы прав человека являются 
универсальными, неделимыми и взаимосвязанны-
ми и что к ним следует подходить на основе спра-
ведливости. Моральной обязанностью и долгом 
всех государств является обеспечение защиты, 
уважения и поощрения права человека, а также в 
случае необходимости принятие превентивных, за-
щитных и карательных мер, касающихся случаев 
нарушения и ущемления прав человека.

Соломоновы Острова признают и уважают су-
веренитет Индонезии в пределах ее территориаль-
ных границ. Наше правительство обязуется рабо-
тать с правительством Индонезии по направлени-
ям, представляющим взаимный интерес, включая 
борьбу с проблемами в области прав человека в 
Папуа и Западном Папуа.

Соломоновы Острова привержены принципам 
надлежащего управления и транспарентности. Мы 
приняли закон о борьбе с коррупцией, который на-
правлен на искоренение этого зла на всех уровнях 
нашего общества. Кроме того, наш парламент при-
нял закон о защите сотрудников, сигнализирующих 
о нарушениях, тем самым обеспечивая должную 
защиту тех, кто доводит до сведения соответству-
ющих властей информацию о коррупции. Соломо-
новы Острова также привержены демократическим 
принципам и процессам. И в той же мере мы при-
вержены делу проведения свободных и справедли-
вых выборов в начале 2019 года.

Соломоновы Острова являются активным сто-
ронником коллективных действий. Мы решительно 
выступаем за многосторонний подход. В этой связи 
мы заявляем о своей солидарности со всеми члена-
ми Ассамблеи, являющейся высочайшим воплоще-
нием принципов многосторонности. Без Органи-

зации Объединенных Наций мы, малая островная 
страна, не смогли бы добиться того, чтобы нас ус-
лышали. Нас заглушили бы другие, более громкие 
голоса. Мы по-прежнему многого ждем от Органи-
зации. В том числе предоставления соответствую-
щих ресурсов для реализации программ и проек-
тов, которые позволят улучшить жизнь людей. Ор-
ганизация Объединенных Наций не без изъянов, но 
Соломоновы Острова продолжают на личном опыте 
убеждаться в пользе совместной работы по реше-
нию глобальных проблем, которую возглавляет 
Организация Объединенных Наций. Мы считаем, 
что принципы и ценности, на которых была основа-
на Организация Объединенных Наций, сохраняют 
свою актуальность.

Сделать Организацию Объединенных Наций 
значимой для всех — это означает не просто стоять 
на трибуне и говорить об этом в зале Генеральной 
Ассамблеи. Мы все должны стремиться сделать 
Организацию Объединенных Наций значимой для 
всех народов с помощью мер, которые мы принима-
ем по отдельности или все вместе.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-мини-
стра Соломоновых Островов за только что сделан-
ное им заявление.

Премьер-министра Соломоновых Островов 
г-на Рика Нельсона Хоуенипвелу сопровожда-
ют с трибуны.

Выступление премьер-министра Монголии 
г-на Ухнаагийна Хурэлсуха

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление премьер-министра Монголии.

Премьер-министра Монголии г-на Ухнаагийна 
Хурэлсуха сопровождают к трибуне.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать премьер-министра Монголии Его 
Превосходительство г-на Ухнаагийна Хурэлсуха и 
пригласить его выступить перед Ассамблеей.

Г-н Ухнаагийн (Монголия) (говорит по-
монгольски; текст выступления на английском язы-
ке представлен делегацией): Прежде всего я хотел 
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бы искренне поздравить г-жу Марию Фернанду 
Эспиносу Гарсес с избранием Председателем Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. 
Я заверяю Вас в полной поддержке и сотрудниче-
стве со стороны нашей делегации в ходе выполне-
ния Вами этих сложных обязанностей.

Сегодня мы живем в плоском, глобализованном 
и взаимосвязанном мире. Значительная часть на-
шей жизни проходит в цифровом поле, а наш образ 
жизни в существенной мере определяется техниче-
ским прогрессом. Несмотря на это, мы сталкиваем-
ся с множеством глобальных насущных проблем, 
в том числе с конфликтами, нищетой, голодом и 
неравенством. Поэтому я рад представлять свое 
правительство на этих общих прениях, на которых 
будут обсуждаться вопросы о том, как сделать Ор-
ганизацию Объединенных Наций более значимой 
для всех людей, а мир — более безопасным, спра-
ведливым и стабильным.

На протяжении последних 73 лет Организация 
Объединенных Наций протягивала руку помощи 
каждому государству-члену и оказывала им под-
держку в рамках своей неустанной деятельности 
по обеспечению мира, справедливости и глобаль-
ного взаимопонимания. Таким образом, согласно 
Повестке дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, Организации Объединенных 
Наций пора начать в соответствии со своими ос-
новополагающими принципами оказывать помощь 
каждому конкретному человеку, живущему в го-
сударствах-членах. Монголия высоко оценивает 
лидерство, продемонстрированное Генеральным 
секретарем Антониу Гутерришем в рамках его ини-
циатив по проведению реформ в целях укрепления 
совместных усилий государств-членов, направлен-
ных на то, чтобы никто не был забыт. Мы поддер-
живаем его инициативы по проведению реформ 
архитектуры мира и безопасности, направленных 
на повышение эффективности превентивной и по-
среднической деятельности и обеспечение большей 
экономичности операций по поддержанию мира, а 
также его инициативы, предусматривающие про-
ведение преобразований в системе развития Орга-
низации Объединенных Наций в целях реформи-
рования Организации Объединенных Наций для 
создания более эффективной, скоординированной, 
прозрачной и подотчетной организации.

Согласно данным Стокгольмского международ-
ного института исследований проблем мира, обще-
мировые военные расходы в 2017 году достигли 1,7 
трлн долл. США. Это не только превышает показа-
тели предыдущего года, но и является самым вы-
соким уровнем подобных расходов с момента окон-
чания «холодной войны». Есть все основания пола-
гать, что гонка вооружений продолжается, а из-за 
усугубления конфликтов в некоторых регионах 
отмечается нестабильность положения. Использо-
вание технических достижений в условиях воору-
женных конфликтов делает обстановку в мире как 
никогда опасной. Монголия всегда придерживалась 
принципиальной позиции, согласно которой кон-
фликты должны урегулироваться мирным путем и 
на основе диалога. Исходя из нашей мирной фило-
софии, берущей начало в нашем национальном 
менталитете и религиозных убеждениях, мы всегда 
поддерживали инициативы в области мира и без-
опасности, предложенные на Генеральной Ассам-
блее и других форумах, и стремились быть ответ-
ственным членом Организации.

Что касается инициатив Монголии, призван-
ных продемонстрировать ее вклад в обеспечение 
мира и безопасности на глобальном и региональном 
уровнях, достаточно упомянуть лишь резолюции, 
касающиеся Недели разоружения, проводимой еже-
годно начиная с 1978 года в период с 24 по 30 октя-
бря; Декларацию о праве народов на мир, принятую 
в 1984 году; а также объявление, сделанное нашей 
страной в 1992 году о том, что она является госу-
дарством, свободным от ядерного оружия, статус 
которого мы продолжаем сохранять и по сей день. 
В Монголии есть поговорка «лучше дать иголку в 
трудные времена, чем верблюда во времена бога-
тые» или, как говорят на английском языке, «друг 
познается в беде». Монголы всегда стараются помо-
гать другим странам и народам, когда они в нужде 
или стремятся к миру и стабильности. Так, после 
Корейской войны мы привезли сотни детей-сирот 
из Корейской Народно-Демократической Республи-
ки в Монголию, где впоследствии и вырастили их. 
В течение последних десятилетий мы по мере сил 
помогали ряду стран, переживших стихийные бед-
ствия и террористические акты, а также предостав-
ляли помощь в целях развития странам региона и 
делились нашим скромным опытом демократиче-
ских преобразований.
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В этом году мы отмечаем семидесятую годов-
щину с начала миротворческой деятельности Ор-
ганизации Объединенных Наций, которая внесла 
огромный вклад в поддержание международного 
мира и безопасности. Монголия впервые присоеди-
нилась к миротворческой деятельности Организа-
ции Объединенных Наций в 2002 году, направив 
невооруженных военных наблюдателей, а в 2006 
году приступила к развертыванию войск. Сегодня 
мы гордимся тем, что наши войска получили вы-
сокую оценку со стороны международного сообще-
ства за их надежный, спокойный и соответствую-
щий подход к деятельности по поддержанию мира. 
Являясь одной из 30 основных стран, предостав-
ляющих войска, а также одним из лидеров в плане 
развертывания войск в расчете на душу населения, 
Монголия намерена увеличить свое участие в ми-
ротворческих операциях Организации Объединен-
ных Наций и полностью поддерживает инициативу 
Генерального секретаря «Действия в поддержку 
миротворчества».

Решение вопросов безопасности в Северо-Вос-
точной Азии является одним из приоритетов нашей 
внешней политики, поскольку в непосредственной 
зависимости от него находятся наша безопасность 
и развитие. Монголия внимательно следит за недав-
ними позитивными событиями на Корейском полу-
острове, включая межкорейский саммит и другие 
двусторонние встречи на высшем уровне, которые 
стали важным стимулом для укрепления доверия и 
обеспечения мира и безопасности в Северо-Восточ-
ной Азии, и приветствует их. Однако мы не просто 
наблюдаем за этим процессом, но и стараемся вне-
сти в него свой вклад. С 1980-х годов мы последо-
вательно проводим политику создания механизма 
диалога в Северо-Восточной Азии. Плодом этих 
усилий стал Улан-Баторский диалог по вопросам 
безопасности в Северо-Восточной Азии — между-
народная конференция, которая проводится еже-
годно с 2014 года. Сейчас этот диалог превращается 
в открытый и всеобъемлющий механизм, объеди-
няющий как правительственных должностных лиц, 
так и представителей научных кругов из всех стран 
субрегиона. Обсуждаемые темы охватывают ши-
рокий круг вопросов, включая, среди прочего, во-
просы безопасности, энергетики, инфраструктуры, 
«зеленого» развития и возможностей для гумани-
тарного сотрудничества.

Азия является одним из наиболее подвержен-
ных бедствиям регионов мира. Мы активно под-
держиваем региональное сотрудничество для по-
вышения устойчивости к бедствиям, уменьшения 
риска их возникновения и повышения эффективно-
сти деятельности по их предотвращению. В рамках 
этой деятельности мы выступили с инициативой 
по созданию в Монголии платформы по сниже-
нию риска бедствий в Северо-Восточной Азии. Это 
предложение обсуждалось на конференциях, орга-
низованных в рамках Улан-Баторского диалога по 
вопросам безопасности в Северо-Восточной Азии, 
и на второй Азиатской конференции министров по 
снижению риска бедствий, которая была успешно 
проведена в июле в Улан-Баторе при горячей под-
держке со стороны стран региона в вопросах ее осу-
ществления. В Монголии считают, что у соседей 
общий настрой и интересы. Поскольку Монголия 
преисполнена решимости развивать стратегические 
партнерские отношения с двумя своими крупными 
соседями, она внимательно следит за их инициа-
тивами на региональном уровне, а также всячески 
стремится к любому взаимодействию с ними. Не-
давно мы выдвинули предложения по облегчению 
поездок для граждан стран, расположенных вдоль 
коридора «Один пояс — один путь», а также пред-
ложили премию «Мир, процветание, прогресс, на-
дежда» для молодых дипломатов и ученых из этих 
стран.

Нет сомнений в том, что многие вооруженные 
конфликты, соперничество, беспорядки и террори-
стические нападения, которые создают нам пробле-
мы сегодня, вызваны столкновением цивилизаций 
и религий. Монголия является одной из немногих 
стран, в истории которой не было ни одной рели-
гиозной или этнической войны. Великая монголь-
ская империя, созданная 812 лет назад, жила по 
нормам письменного и кодифицированного права 
и представляла собой истинную обитель свободы 
вероисповедания, где христиане, мусульмане, кон-
фуцианцы и буддисты жили вместе, на равных и 
без всякой идеологической борьбы. В двух словах, 
наследие религиозной терпимости и уважения, ца-
ривших в Монгольской империи, простиравшейся 
на огромные территории, является весьма поучи-
тельным для современного мира. В не столь давние 
времена, в XX веке в эпоху «холодной войны» мы 
предприняли конкретные действия для того, чтобы 
буддисты разных стран могли все вместе высту-
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пить в поддержку мира во всем мире на Азиатской 
буддистской конференции за мир (АБКМ), кото-
рая была создана в 1969 году и добилась ощути-
мых результатов в деле борьбы с идеологическими 
разногласиями.

Сегодня мы ощущаем острую необходимость 
в эффективных механизмах диалога, таких как 
АБКМ, обладающая консультативным статусом при 
Экономическом и Социальном Совете. Поэтому мы 
полны решимости активизировать ее деятельность 
на региональном и международном уровнях. В этой 
связи в качестве регионального центра, соединя-
ющего страны Северо-Восточной и Центральной 
Азии, мы с этой трибуны объявляем о своей ини-
циативе по проведению в Монголии в марте 2019 
года конференции по вопросам свободы вероиспо-
ведания. Мы убеждены в том, что наша инициатива 
внесет конструктивный вклад в достижение новых 
успехов в деле привития культуры мира, религиоз-
ной терпимости и свободы во всем мире.

Что касается национального уровня, то Мон-
голия одной из первых взяла на вооружение цели 
в области устойчивого развития (ЦУР) и в февра-
ле 2016 года приняла национальную Концепцию 
устойчивого развития на период до 2030 года . 
Согласно этой Концепции Монголия к 2030 году 
планирует укрепить демократическое управление, 
сохранить экологический баланс, ликвидировать 
нищету во всех ее формах и стать страной с уров-
нем дохода выше среднего. Наше правительство 
предпринимает серьезные шаги для обеспечения 
согласованности ЦУР с политикой национально-
го развития, которую мы проводили раньше, и для 
их реализации в рамках краткосрочных и средне-
срочных планов и программ. В целях обеспечения 
финансирования процесса развития мы в соответ-
ствии с правительственным планом действий при-
няли инвестиционную программу. Кроме того, по 
итогам многосторонних консультаций мы разрабо-
тали показатели достижения ЦУР, которые будут 
вскоре утверждены.

В последние два года в Монголии отмечается 
рост экономики, который сопровождается увеличе-
нием внешнеторгового оборота, объемов инвести-
ций и положительного сальдо бюджета. Тем не ме-
нее экономика Монголии, которая в большой мере 
зависит от добычи полезных ископаемых и цен на 
сырье, растет нестабильно и подвергается рискам 

в связи с необходимостью выделения финансовых 
ресурсов на реализацию целей в области устойчи-
вого развития, особенно в годы, когда цены на сы-
рье снижаются. Кроме того, еще одной проблемой, 
с которой сталкивается наше правительство, явля-
ется обеспечение каждому гражданину возможно-
сти пользоваться благами экономического роста. 
Например, в результате экономического роста в по-
следнее время безработица несколько сократилась, 
а в плане нищеты нам этого добиться не удалось. 
В этой связи в рамках всех соответствующих го-
сударственных программ и секторальных планов 
мы принимаем меры для сокращения неравенства 
в доходах и масштабов нищеты, а также составляем 
всеобъемлющую базу данных о домохозяйствах и 
поддерживаем партнерство между государствен-
ным и частным секторами. Для кардинального ре-
шения проблем в ближайшее время мы начнем ре-
ализацию национальной программы сокращения 
масштабов нищеты и безработицы.

В этом году мы отмечаем семидесятую годов-
щину принятия Всеобщей декларации прав чело-
века, документа, который является важной вехой в 
истории прав человека. В соответствии с идеалами, 
закрепленными в Декларации, в деле поощрения 
и защиты прав человека Монголия добилась боль-
шого прогресса. В последние годы особое внима-
ние мы уделяем вопросам укрепления гендерного 
равенства, защиты прав детей, пожилых людей и 
инвалидов, вопросу борьбы с торговлей людьми и 
наркотиками, а также вопросу обеспечения свобо-
ды слова и выражения мнений. В 2016–2018 годах 
Монголия впервые стала членом Совета по правам 
человека. Нам выпала большая честь внести свой 
вклад в глобальные усилия по защите и поощре-
нию прав человека. Каждый человек имеет право 
на такой социальный и международный порядок, 
при котором права и свободы, предусмотренные во 
Всеобщей декларации прав человека, могут быть 
полностью осуществлены.

После принятия в 2016 году Нью-Йоркской 
декларации о беженцах и мигрантах государства-
члены продолжают конструктивно работать по 
вопросу миграции. Мы надеемся, что глобальный 
договор о безопасной, упорядоченной и легальной 
миграции будет принят в Марракеше, Марокко, в 
декабре в исторический день семидесятой годов-
щины Всеобщей декларации прав человека и ста-
нет ценным документом, обеспечивающим защиту 



A/73/PV.13 28/10/2018

32/82 18-30112

прав всех мигрантов. В последние два десятилетия 
мир стал свидетелем самого массового в истории 
перемещения населения. Это явление не обошло и 
нашу страну с небольшой численностью населения, 
расположенную на плоскогорье в Северо-Восточ-
ной Азии.

Активная внутренняя и внешняя миграция у 
нас происходит по ряду причин, включая безра-
ботицу и нищету. Ввиду того, что с 1990-х годов 
большое число граждан переместилось из сельской 
местности в города, в 2017 году 45 процентов общей 
численности населения проживали в столице Улан-
Баторе с чистым годовым приростом в 22,3 процен-
та. Социальные последствия этого перемещения 
включают нищету, безработицу, узкий доступ к ме-
дицинским услугам и высокий уровень загрязнения 
воздуха в столице, по сравнению с другими райо-
нами. Граждане Монголии высокообразованны. 
Тот факт, что вторая по величине часть государ-
ственного бюджета на 2018 год выделена на сектор 
образования, свидетельствует о твердой решимо-
сти правительства уделять приоритетное внима-
ние развитию людских ресурсов. Однако доступ к 
школам и качество образования не всегда соответ-
ствуют демографическому росту, темпам урбаниза-
ции и современным образовательным стандартам. 
Среднее число учащихся в классах школ и среднее 
число детей в детских садах в сельских районах со-
кратились вместе с плотностью населения, а в го-
родах наблюдается обратная тенденция. В прошлом 
году на одной из моих встреч с общественностью 
в Улан-Баторе я был поражен, когда услышал, что 
10-летний ребенок одного гражданина вынужден 
был возвращаться домой пешком в 9 часов вечера по 
темным зимним улицам при температуре от -20° C 
до -25° C с третьей смены в своей школе, поскольку 
она не обеспечивает доставку детей на автобусах.

Правительство Монголии планирует и осущест-
вляет стратегии и программы, направленные на то, 
чтобы к 2030 году эффективно решить проблемы, 
сопряженные с проживанием в столице, в том числе 
проблемы нехватки детских садов, необходимости 
примерно 30 пригородным школам функциониро-
вать в три смены, переполненности семейных боль-
ниц, негативных последствий загрязнения воздуха 
для здоровья людей, а также проблему безработных 
в Улан-Баторе, на который приходится одна треть 
безработных в стране. Кроме того, приблизитель-
но 5 процентов всего населения трудоспособного 

возраста работают за рубежом, и эта доля растет. В 
этой связи нам необходимо принять всесторонние 
меры для решения вопросов, касающихся их меди-
цинского обслуживания, социального страхования 
и двойного гражданства, а также улучшить соот-
ветствующие правовые нормы.

Сегодня, наряду с вопросами мира, безопас-
ности и развития, еще одной сложной проблемой 
для человечества является изменение климата. 
Парижское соглашение об изменении климата ра-
тифицировали 179 стран. Вместе с тем степень его 
выполнения не отвечает нашим ожиданиям, и го-
сударства-члены не в полном объеме выполняют 
свои общие обязанности. В этой связи мы привет-
ствуем и поддерживаем своевременную инициа-
тиву Генерального секретаря созвать в 2019 году 
саммит Организации Объединенных Наций по 
климату для анализа степени выполнения обяза-
тельств, закрепленных в Парижском соглашении. 
Глобальное потепление и изменение климата име-
ют негативные последствия для всех стран и силь-
нее всего ощущаются в контексте экономического 
и социального развития наименее развитых стран, 
не имеющих выхода к морю развивающихся стран 
и малых островных развивающихся государств. В 
этой связи я хотел бы сообщить, что по инициа-
тиве и под руководством Монголии в Улан-Баторе 
создан и в мае начал функционировать Междуна-
родный аналитический центр для развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю. Этот Междуна-
родный аналитический центр — первая в истории 
межправительственная организация, представляю-
щая 32 развивающиеся страны, не имеющие выхода 
к морю, — будет проводить стратегические иссле-
дования и осуществлять практически выполнимые 
проекты для решения общих проблем и защиты ин-
тересов и позиций этих стран с целью расширения 
их возможностей в плане получения выгод от меж-
дународной торговли. Я уверен, что члены, как и в 
прошлом, будут продолжать свое сотрудничество и 
поддерживать работу этого аналитического центра.

В Монголии, которая отличается экстремаль-
ными погодными условиями и экономика которой 
опирается в основном на горнодобывающую про-
мышленность и сельское хозяйство, масштабы, пе-
риодичность и негативные последствия стихийных 
бедствий, таких как землетрясения, опустынива-
ние, эрозия почвы и лесные пожары, в последние 
годы возросли. Я хотел бы воспользоваться предо-



18-30112 33/82

28/10/2018 A/73/PV.13

ставленной возможностью, чтобы сообщить членам 
Ассамблее о том, что в ходе Недели климата Ор-
ганизации Объединенных Наций наша делегация 
покажет документальный фильм “Blue Gold”. Мы 
покажем этот документальный фильм членам Ас-
самблеи не только для того чтобы проинформиро-
вать их о разрушительных последствиях изменения 
климата в Монголии, но и чтобы подать сигнал тре-
воги по поводу аналогичных последствий в других 
странах и призвать к своевременному принятию за-
щитных мер.

В заключение с этой трибуны Организации 
Объединенных Наций я призываю все страны к 
единению в духе взаимного доверия и понимания 
нашего долга не только перед нынешним, но и бу-
дущими поколениями, а также к построению мир-
ного, справедливого и самодостаточного общества.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю премьер-министра Монголии 
за только что сделанное им заявление.

Премьер-министра Монголии г-на Ухнаагийна 
Хурэлсуха сопровождают с трибуны.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово заместителю премьер-министра, министру 
иностранных дел, торговли и по вопросам «брекзи-
та» Ирландии Его Превосходительству г-ну Саймо-
ну Коувени.

Г-н Коувени (Ирландия) (говорит по-английски): 
Генеральная Ассамблея проводит заседание на этой 
неделе, чтобы отметить столетие со дня рождения 
покойного Нельсона Манделы из Южной Африки 
и чтобы почтить память недавно скончавшегося 
г-на Кофи Аннана, бывшего Генерального секрета-
ря Организации Объединенных Наций. Речь идет 
о двух великих лидерах из Африки, чья личная 
приверженность ценностям и принципам много-
сторонности была непоколебимой, и мы должны 
поразмышлять об этом и, я надеюсь, черпать из 
этого вдохновение, особенно во времена глобаль-
ной нестабильности и серьезных вызовов подходу 
к глобальному процессу принятия решений, кото-
рый является основой этой Организации. Ирландии 
выпала честь получить предложение быть сокоор-
динатором процесса консультаций, которые прово-
дились с государствами-членами для подготовки 

политической декларации, принятой в понедельник 
на Саммите мира в память о Нельсоне Манделе 
(резолюция 73/1). Нельсон Мандела и Кофи Аннан 
пользовались в нашей стране уважением и любо-
вью. Чтобы оценить по достоинству их наследие, 
мы должны возобновить наши усилия, направлен-
ные на активную деятельность по формированию 
культуры мира, терпимости и уважения человече-
ского достоинства в глобальных масштабах. Разве 
не в этом по существу заключается то, что должно 
составлять в настоящее время смысл существова-
ния Организации Объединенных Наций? Разве мы 
не можем поставить перед собой задачу использо-
вать Саммит мира и эту неделю в Генеральной Ас-
самблее для того, чтобы стремиться, проявляя му-
жество и смирение, которые продемонстрировали 
Мандела и Аннан, к созданию такого мирового со-
общества, возникновение которого они предвидели 
и за которое боролись? Честно говоря, мы должны 
прилагать гораздо больше усилий, чем мы делаем 
это в настоящее время, чтобы оправдать чаяния, ко-
торые они олицетворяли.

В географическом отношении Ирландия пред-
ставляет собой небольшой остров на западной око-
нечности Европы, однако мы в Ирландии рассма-
триваем себя как остров в центре мира, имеющий 
глобальную диаспору, более чем в 10 раз превыша-
ющую численность нашего населения в самой стра-
не. Мы осознали, что во взаимозависимом мире 
проблемы нашего времени не знают географиче-
ских границ. Поиск решений, безусловно, является 
в настоящее время совместной ответственностью 
и — будь то небольшой полинезийский остров или 
сверхдержава — мы все дышим одним и тем же воз-
духом. Это ощущение совместной ответственности 
определяет мнение Ирландии о мировом сообще-
стве и ту роль, которую мы пытаемся играть в нем. 
Почти сто лет назад Ирландия стала независимым 
государством, тем самым избежав истории колони-
ализма. История нашей страны вряд ли является 
уникальной, но именно она, как я надеюсь, позво-
ляет нам в Ирландии сочувствовать столь многим 
странам, представленным в этом зале. Как и сама 
Организация Объединенных Наций, мы появились 
в результате конфликта. Он определил то, как мы 
воспринимаем мировое сообщество и наши нынеш-
ние обязанности в качестве граждан мира. Наше 
членство в Организации Объединенных Наций 
играло и продолжает играть важную роль в нашем 
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развитии. Мы не только поддерживаем справедли-
вый, основанный на правилах порядок в междуна-
родных делах, но и существуем, выживаем и про-
цветаем благодаря ему. Мы не видим этому подхо-
ду жизнеспособной альтернативы.

В области миротворчества, разоружения, устой-
чивого развития, в вопросах изменения климата, 
питания, прав человека и гуманитарной помощи 
мы стремимся подкреплять наши слова действия-
ми, наряду с увеличением объема финансирования 
и поддержкой многосторонних структур. Хотя эта 
система имеет свои недостатки и всегда нуждается 
в совершенствовании и модернизации, Ирландия 
убеждена в том, что не существует другого способа 
целенаправленного анализа общих возможностей и 
угроз, с которыми мы все сталкиваемся. По мнению 
Ирландии — и, я полагаю, также по мнению многих 
малых государств-членов — многосторонний под-
ход укрепляет, а не ослабляет нашу независимость, 
уверенность в собственных силах и безопасность. 
Если кто-то, подобно Ирландии, верит в многосто-
ронний подход, то сейчас настало время для того, 
чтобы отстаивать его в рамках всей системы Орга-
низации Объединенных Наций, включая, в случае 
необходимости, оппонирование могущественным 
странам, которые традиционно играют основопо-
лагающую руководящую роль в рамках этого ин-
ститута. Разумеется, мы не можем — и я никогда 
этого не сделаю — защищать аргумент, который 
рассматривает многонациональное взаимодействие 
как отказ от национального руководства или как 
утрату влияния на международной арене. Нам на-
стоятельно необходимо глобальное руководство, 
которое стимулирует глобальную поддержку с по-
мощью силы аргумента, в отличие от экономиче-
ской или военной силы, и который приводит к по-
иску решений наших коллективных проблем, с тем 
чтобы повысить уровень жизни всех, в частности 
тех, у кого наблюдается наибольшее отставание. 
Мы должны начать верить в мировое сообщество, 
в рамках которого солидарность столь же, если не 
более, важна, чем суверенитет, — мировое сообще-
ство, в котором мы живем под сенью друг друга, а 
не в тени друг друга.

Нам необходима — и я считаю, что мы долж-
ны требовать этого в течение таких недель, как эта, 
— позитивная, нацеленная на поддержание кон-
тактов с другими странами руководящая роль ве-
ликих держав Организации Объединенных Наций, 

особенно держав, которые традиционно являются 
незаменимыми, хотя и небезупречными силами до-
бра в масштабах всего мира. В отсутствие этого, 
по правде говоря, я опасаюсь за будущее глобаль-
ной стабильности и за будущее Организации Объ-
единенных Наций в плане деятельности, которую 
она должна проводить — деятельности, которую 
не могут воспроизвести или заменить транснацио-
нальные двусторонние контакты, в рамках которых 
могущественные стороны доминируют в процессе 
принятия решений, и решения больше не основаны 
на убедительности аргументации, сострадании или 
щедрости, а вместо этого базируются на том, что 
государства вынуждены останавливать свой выбор 
на одной из сторон, вероятно опасаясь возможно-
сти вступить в противоречие с сильными и могу-
щественными сторонами, или в некоторых случаях 
подвергнуться особому отношению, если они не 
оказывают им поддержки. Ирландия не хочет ника-
кого умаления роли, которую играет Организация 
Объединенных Наций, ведущие стороны и доно-
ры. В то же время мы всегда будет требовать того, 
чтобы каждая сторона играла свою роль, и наличия 
атмосферы, которая поощряет свободу слова и но-
вое, хотя иногда и спорное, мышление. Основы Ор-
ганизации Объединенных Наций будут разрушены, 
если не будут проявлены всеохватность и щедрость 
мышления, укоренившиеся на протяжении многих 
десятилетий опыта. Иногда именно самые неболь-
шие государства могут дать ответы на наиболее се-
рьезные проблемы.

Сегодня мы не можем проявлять благодушия 
по поводу институциональных реформ, необходи-
мых для максимального укрепления легитимности 
и актуальности Организации Объединенных Наций 
в быстро изменяющемся мире. Ирландия одобря-
ет усилия Генерального секретаря и приветствует 
шаги, предпринятые Генеральной Ассамблеей по 
вопросу о реформах, однако осуществление этих 
реформ будет нашей реальной проверкой успеха. 
Ирландия особенно хочет видеть успешное рефор-
мирование системы развития Организации Объ-
единенных Наций, направленное на более эффек-
тивное содействие осуществлению целей в области 
устойчивого развития. Именно поэтому в начале 
этого месяца наше правительство обязалось выде-
лить более 1 млн долл. США в поддержку рефор-
мирования системы развития Организации Объ-
единенных Наций в качестве дополнения к твердой 
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финансовой поддержке, которую Ирландия обяза-
лась и впредь оказывать фондам, программам и уч-
реждениям Организации Объединенных Наций.

Однако реформы, проводимые в Организации 
Объединенных Наций, должны выходить за рамки 
управленческого и структурного уровней. Полити-
ческие органы Организации Объединенных Наций 
также должны достичь такого уровня, на котором 
находится в настоящее время весь остальной мир. 
Это особенно справедливо в отношении Совета 
Безопасности. Ирландия уверена в необходимости 
увеличения численного состава Совета. Многие 
районы мира либо недостаточно представлены в 
Совете, либо в некоторых случаях вообще в нем 
не представлены. В частности, должна быть устра-
нена несправедливая в историческим отношении 
недопредставленность стран Африки, с тем чтобы 
равноправное мнение стран Африки учитывалось 
при принятии решений Совета, влияющих на их 
собственный континент, пристальное внимание ко-
торому потребуется уделять в предстоящие десяти-
летия. Мы знаем об этом. Мы также выступаем за 
рассмотрение вопроса о закреплении конкретной 
роли малых островных развивающихся государств. 
Усиливающееся воздействие изменения климата, 
которое отмечали многие выступавшие до меня 
ораторы, на международный мир и безопасность 
подкрепляет этот призыв.

Однако не только состав Совета Безопасности 
заслуживает внимательного рассмотрения. При-
менение или угроза применения права вето остает-
ся серьезным препятствием для работы Совета, а 
также Организации Объединенных Наций в целом. 
Слишком часто применение права вето приводило 
к шокирующему отказу уделять внимание некото-
рым наиболее уязвимым людям на нашей планете. 
Неспособность Совета Безопасности принять меры 
для предотвращения жестоких массовых престу-
плений является предательством жертв и подрыва-
ет авторитет Организации Объединенных Наций. 
История не проявит к нам снисхождение в отноше-
нии этого вопроса. Я твердо уверен в том, что по-
литическая реформа Совета неизбежно приведет к 
укреплению чувства сопричастности, ответствен-
ности и самостоятельности у государств — членов 
Организации Объединенных Наций в целом. Это, 
безусловно, крайне благотворно отразится на функ-
ционировании Организации Объединенных Наций 
в целом. Многие говорят, что такие люди, как я, 

впустую тратят свое время, призывая к реформе 
Совета Безопасности, и что крупнейшие державы 
никогда не позволят ее провести. Это, может, и так, 
но если сила доказательств и аргументов еще имеет 
хотя бы какое-то значение в зале Совета, Ирландия 
продолжит предпринимать попытки создать коали-
цию в поддержку преобразований.

Признавая необходимость формирования но-
вых структур, мы должны также наиболее эффек-
тивным образом задействовать существующие и, 
безусловно, неизменно прилагать усилия, направ-
ленные на их усовершенствование. В качестве при-
мера можно привести международное уголовное 
правосудие — сферу, в которой произошел необра-
тимый и, надеюсь, существенный сдвиг в сторону 
обеспечения привлечения к ответственности. Осо-
бенно уместно напомнить об этом сейчас, когда мы 
отмечаем двадцатую годовщину принятия Римско-
го статута Международного уголовного суда.

Отправление правосудия и привлечение к от-
ветственности всегда являются лучшей альтернати-
вой мести, безнаказанности и амнистии. Произош-
ли важные перемены, касающиеся случаев гендер-
ного и сексуального насилия: теперь при осущест-
влении судебного преследования сексуальное наси-
лие можно расценивать как военное преступление, 
преступление против человечности и геноцид. Я с 
удовлетворением отмечаю, что, вопреки политике 
силового давления и геополитическим интересам, 
произошло укрепление принципа всеобщего право-
судия. Я рад сообщить, что в начале этого месяца 
Ирландия ратифицировала согласованные в Кампа-
ле поправки к Римскому статуту Международного 
уголовного суда, касающиеся преступления агрес-
сии. Вчера я передал нашу ратификационную гра-
моту на хранение Генеральному секретарю.

Ирландия приветствует масштабность новой 
повестки дня Генерального секретаря в области ра-
зоружения. Надеемся, что принятие этой повестки 
станет поворотным моментом в решении нынеш-
них проблем в области разоружения и контроля над 
вооружениями.

Ирландия гордится той исторической ролью, 
которую она сыграла в прошлом столетии в раз-
работке Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). ДНЯО показывает, чего государ-
ства могут достичь, работая сообща в духе мира и 
сотрудничества. Но мы также обязаны продолжать 
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активно стремиться к полной ликвидации ядерного 
оружия. Надеюсь, что наши усилия по содействию 
принятию Договора о запрещении ядерного оружия 
будут и впредь отражать это стремление.

Ирландия, как и многие другие в этом зале, вы-
ражает глубокую обеспокоенность по поводу про-
должающегося в ходе вооруженных конфликтов во 
всем мире применения оружия взрывного действия 
в населенных районах. Больше всех от вооружен-
ных конфликтов по-прежнему страдает мирное на-
селение. Мы должны активизировать наши усилия, 
чтобы претворить в жизнь призыв Генерального 
секретаря и начать заниматься решением этой про-
блемы на более комплексной основе, чем мы дела-
ли до сих пор. Мы по-прежнему призываем Корей-
скую Народно-Демократическую Республику со-
блюдать свои обязанности по соответствующим ре-
золюциям Совета Безопасности и международные 
обязательства и полным, поддающимся проверке 
и необратимым образом отказаться от всех про-
грамм создания ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения и баллистических 
ракет. Мы приветствуем достигнутый в этой связи 
прогресс.

Приверженность Ирландии принципу много-
сторонности выражается в нашей поддержке дея-
тельности Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира. Наш вклад в операции Органи-
зации Объединенных Наций по поддержанию мира 
находит особый отклик в сердцах ирландского на-
рода. В этом году исполняется шестьдесят лет с 
момента начала участия Ирландии в деятельности 
Организации Объединенных Наций по поддержа-
нию мира. Уже более шести десятилетий десятки 
тысяч ирландских женщин и мужчин носят «голу-
бые каски» или «голубые береты», работая в соста-
ве операций Организации Объединенных Наций по 
поддержанию мира, в частности миссий в Африке и 
на Ближнем Востоке. В июле здесь, в Центральных 
учреждениях, премьер-министр нашей страны за-
явил, что мы гордимся «голубыми касками» в той 
же степени, в которой мы гордимся арфой и три-
листником — символами Ирландии. Сегодня более 
чем 500 военнослужащих ирландских сил обороны, 
мужчин и во все большей степени женщин, несут 
службу по всему Ближнему Востоку и по всей Аф-
рике в составе шести миссий Организации Объеди-
ненных Наций.

Осуществляемая Организацией Объединенных 
Наций гуманитарная деятельность и деятельность 
в области развития является важнейшим направ-
лением работы Ирландии в рамках Организации. 
Однако мы знаем, что мы обязаны делать больше. 
Мы подтверждаем нашу готовность достичь уста-
новленного Организацией Объединенных Наций 
целевого показателя выделения ресурсов на оказа-
ние официальной помощи в целях развития в раз-
мере 0,7 процента валового национального дохода 
к 2030 году — к тому самому году, к которому мир 
обязался достичь целей в области устойчивого раз-
вития. Однако на практике это означает, что в тече-
ние следующих 10–12 лет Ирландия должна будет 
увеличить объем своих взносов на цели развития 
с приблизительно 750 млн евро в год до более чем 
2,5 млрд евро в год. Мы решительно настроены на 
обеспечение международного сотрудничества Ир-
ландии в целях развития, но, стремясь внести мак-
симальный вклад, мы должны руководствоваться 
нашим собственным опытом.

Наша страна пережила нехватку продоволь-
ствия и массовый голод. Мы знаем, что такое ни-
щета. Однако мы получили также опыт преобразо-
ваний, которые были проведены с опорой на обра-
зование, инновации и активное гражданское обще-
ство. Разумеется, наши ценности признаются не 
только в Ирландии. Они лежат в основе Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года и будущего, к которому стремится боль-
шинство находящихся в этом зале людей. Нам из-
вестно, что для построения мирного, равноправно-
го и справедливого мира мы должны уважать права 
человека всех людей. Нельзя ради экономического 
прогресса поступаться всеобщим равенством и за-
щитой наиболее уязвимых слоев нашего общества. 
Усилия, направленные на расширение прав и воз-
можностей женщин и девочек, должны предпри-
ниматься не только на словах. Гендерное равенство 
следует рассматривать не как дар, который нужно 
заслужить, а как основную движущую силу, кото-
рая может способствовать реальному улучшению 
жизни столь многих людей.

Необходимость коллективных действий для 
борьбы с изменением климата стала на этой неделе 
темой, звучавшей во всех выступлениях, и стано-
вится все более очевидной с каждым месяцем. Бу-
дучи островным государством, мы уже много веков 
назад узнали, что воды, окружающие наш остров, 
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не могут сдерживать неподвластные нам силы. Изо-
ляция, безусловно, не означает безопасность. С тех 
пор как я выступал здесь в прошлом году (см. A/72/
PV.20), Ирландия пережила свой первый ураган, 
образовавшийся в восточной части Атлантического 
океана, свою самую суровую зиму и случившую-
ся этим летом самую продолжительную на памяти 
нынешнего поколения засуху. Необходимо прекра-
тить отрицать изменение климата и активизировать 
коллективные действия по адаптации к изменению 
климата и смягчению его последствий. Сегодня 
многие островные государства сталкиваются с 
трудностями, возникшими не по их вине, а в резуль-
тате изменения климата, загрязнения и повышения 
уровня моря. Для преодоления этих трудностей мы 
должны работать сообща как государства, единые в 
своей решимости защитить себя и свой уклад.

В более широком плане трудно переоценить 
масштабы гуманитарных кризисов, с которыми 
сталкивается международное сообщество. Более 
134 миллионов человек по всему миру нуждаются 
в гуманитарной помощи и защите, и основная при-
чина тому — конфликты. Будучи страной, придер-
живающейся гуманитарных принципов, мы будем 
и впредь вносить свой вклад в международные уси-
лия, направленные на облегчение участи мирного 
населения, страдающего от последствий конфлик-
тов в таких местах, как Южный Судан, Централь-
ноафриканская Республика, Сирия, Йемен, Пале-
стина, и, как это ни прискорбно, во многих других 
частях мира.

Сегодня в мире насчитывается более 68 милли-
онов человек, которые были вынуждены покинуть 
свои дома, и более 25 миллионов человек бежали за 
пределы своей страны. Я чрезвычайно обеспокоен 
тем, что подавляющее большинство перемещен-
ных лиц находит убежище в странах, в которых и 
без того наблюдается высокий уровень уязвимости 
и нищеты и великодушие которых создает огром-
ную нагрузку на и без того весьма ограниченные 
ресурсы. Ирландия будет и впредь поддерживать 
беженцев и уязвимые принимающие общины. Вме-
сте с тем я хотел бы с особой признательностью от-
метить великодушие многих государств, несущих 
сегодня исключительно тяжелое бремя, а именно: 
Бангладеш, Эфиопии, Египта, Иордании, Кении, 
Ливана, Пакистана, Турции, Уганды и многих дру-
гих. Эти страны принимают огромное число людей, 
перемещенных в результате конфликтов в соседних 

регионах. Необходимо делать больше для оказания 
им помощи.

В настоящее время в Бангладеш находится круп-
нейший в мире лагерь беженцев, в котором нашли 
прибежище свыше миллиона беженцев. За год, про-
шедший со времени моего последнего выступления 
в Генеральной Ассамблее, этот лагерь разросся еще 
больше, приняв сотни тысяч беженцев рохингья, 
спасающихся от чудовищного насилия в соседнем, 
родном для них государстве. Необходимо гаранти-
ровать рохингья возможность безопасного, добро-
вольного, достойного и устойчивого возвращения, 
и международное сообщество должно настаивать 
на том, чтобы положить конец безнаказанности за 
чудовищные акты насилия, которые были выявле-
ны, и обеспечить привлечение к ответственности за 
совершенные преступления.

Поскольку Ирландия сама пережила длитель-
ный и трудноразрешимый конфликт, который за-
вершился успешным достижением мирного урегу-
лирования, израильско-палестинский конфликт и 
отсутствие прогресса в достижении мирного согла-
шения вот уже много лет является одним из приори-
тетных вопросов внешней политики как для меня, 
так и для правительства Ирландии. Собственный 
опыт Ирландии показывает, что даже в длящихся 
десятилетиями конфликтах ситуацию можно пере-
ломить. Иногда переломный момент наступает не-
ожиданно, и иногда это происходит очень быстро.

Достижение мира — это процесс, а не отдель-
ный момент. Чтобы этот процесс принес результа-
ты, необходимы неустанная работа и привержен-
ность делу. Безусловно, мы все уже понимаем, что 
урегулирование, достигнутое путем принуждения, 
когда кто-то оказывается победившим, а кто-то — 
побежденным, никогда не сможет служить основой 
для прочного мира. Благодаря всем моим поездкам 
на Ближний Восток я понимаю, что нынешняя си-
туация не отвечает интересам ни того, ни другого 
народа, но я также осознаю, что в большей мере 
страдают те, кто находится в оккупации.

Строительство поселений усугубляет этот факт 
и еще больше вредит перспективам достижения 
мира. Ирландия, как и многие другие, прекрасно 
осознает опасность, которая грозит небольшой бе-
дуинской деревне Хан-эль-Ахмар и другим страте-
гически важным населенным пунктам на Западном 
берегу. Позвольте мне очень четко заявить: то, что 
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там произойдет, позволит нам понять, можем ли мы 
рассчитывать на реальную приверженность со сто-
роны тех, кто участвует в переговорах по достиже-
нию урегулирования на основе принципа сосуще-
ствования двух государств.

Ситуация в секторе Газа также является просто 
неприемлемой, и 1,9 миллиона проживающих там 
человек отчаянно нуждаются в прекращении деся-
тилетней блокады, чтобы они могли начать восста-
навливать нормальную жизнь и чтобы подростки 
отвергли извращенные посулы радикалов и смотре-
ли в будущее с некой надеждой. Они также нужда-
ются в том, чтобы страны, финансирующие терро-
ристическую деятельность, хаос и бесхозяйствен-
ность в секторе Газа, незамедлительно прекратили 
свое нежелательное вмешательство в их дела.

В ходе моего визита в сектор Газа меня пораз-
ило то, насколько его жители полагаются на усилия 
Ближневосточного агентства Организации Объеди-
ненных Наций для помощи палестинским беженцам 
и организации работ (БАПОР) — не только в плане 
удовлетворения основных потребностей, таких как 
получение образования и медицинской помощи, но 
и для того, чтобы знать, что о них не забыли. О них 
не забывают во множестве стран по всему миру. Я 
горжусь тем, что Ирландия уже давно поддержива-
ет деятельность БАПОР, причем не только в секторе 
Газа, но и на Западном берегу и во всем регионе, в 
том числе в Иордании и в Ливане. Ирландия будет 
и далее оказывать помощь по этому направлению 
и в этом году увеличила свой взнос до 7 млн евро. 
Я надеюсь, что до конца этого года мы сможем еще 
больше увеличить его, поскольку мы признаем на-
личие финансовых затруднений.

Я глубоко сожалею о недавнем сокращении 
финансирования БАПОР, о котором объявили Со-
единенные Штаты, и прошу тех, кто находится у 
власти в этой стране, еще раз подумать о послед-
ствиях принимаемых ими решений. Возможно, ре-
форма БАПОР действительно необходима, однако, 
без сомнения, она должна проводиться в контексте 
мирного соглашения и создания в будущем жизне-
способного палестинского государства. Прекраще-
ние финансирования в настоящее время лишь усу-
губляет нестабильность, обусловленную нынешней 
напряженностью и текущими трудностями, в связи 
с чем сокращение финансирования БАПОР рассма-
тривается — как минимум, на местном уровне, на 

местах — как коллективное наказание как женщин 
и детей, так и мужчин.

Неужели так трудно понять, что усугубление 
страданий палестинцев лишь укрепляет позиции 
радикалов, которые стремятся отравить умы от-
чаявшихся и разгневанных молодых палестинцев 
и дестабилизировать умеренное политическое ру-
ководство, которое привержено делу обеспечения 
прочного мира? Этот народ, который десятилетия-
ми подвергается угнетению, не удастся усадить за 
стол переговоров при помощи силы или давления, 
посредством лишений или унижений, — человече-
ская душа просто-напросто устроена по-другому. 
Сколько еще примеров нам нужно, чтобы усвоить 
этот урок? Люди, не имеющие надежды и лишен-
ные достоинства, не склонны идти на компромисс, 
который, как мы все знаем, является необходимым 
для окончательного урегулирования и установле-
ния мира.

Я считаю, что мы можем продвинуться вперед 
в решении ближневосточной проблемы под руко-
водством Соединенных Штатов, но также и при 
поддержке и участии других стран, которые могут 
помочь добиться мирного соглашения между Изра-
илем, обоснованно требующим гарантий безопас-
ности в любых будущих соглашениях, и палестин-
ским народом, мечтающим о собственной стране, 
собственном государстве. Я знаю, что Ирландия 
играет лишь небольшую роль в работе по данному 
вопросу, но мы будем и впредь добросовестно со-
действовать достижению прогресса и обеспечению 
справедливости, поскольку мы являемся другом 
как Израиля, так и Палестины.

Государствам-членам известно о том, что Ир-
ландия является гордым и амбициозным кандида-
том на место непостоянного члена Совета Безопас-
ности на выборах, которые состоятся в июне 2020 
года. В последние месяцы мы разъясняли другим 
государствам суть нашей позиции. Я прошу про-
щения, если мы делали это слишком активно. Мы, 
ирландцы, в силу своей природы любим наводить 
мосты и разговаривать, но мы также умеем внима-
тельно слушать, причем все стороны, и стремим-
ся к выработке коллективных решений для наших 
глобальных проблем. Мы готовы прислушиваться 
к мнениям всех государств и учитывать их в целях 
формирования консенсуса и обеспечения единства 
целей. Мы мыслим самостоятельно. Свой путь мы 
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выбираем сами и не намерены продвигать какую-
либо одностороннюю повестку дня. Мы здесь для 
того, чтобы служить общему благу и оказывать под-
держку Организации Объединенных Наций. Мы 
всегда будем отстаивать многостороннюю систему, 
которая отвечает всеобщим интересам, особенно 
интересам тех, кто мал и слаб. Мы будем проявлять 
мужество, когда Организации Объединенных На-
ций и всем ее членам будут необходимы мужество 
и руководящая роль Совета Безопасности. Мы бу-
дем руководствоваться сочувствием, партнерскими 
отношениями и независимостью.

Ирландия является небольшой страной, которая 
обладает открытым мышлением, прислушивается к 
другим, имеет свое четкое и независимое мнение, 
поощряет ценности, которые, как я надеюсь, мы все 
разделяем, и способна уверенно вести нашу Орга-
низацию в будущее, руководствуясь принципом 
справедливости.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Королевства Сау-
довская Аравия Его Превосходительству г-ну Аде-
лю Ахмеду аль-Джубейру.

Г-н аль-Джубейр (Саудовская Аравия) (говорит 
по-арабски): Прежде всего я хотел бы поздравить Ее 
Превосходительство Марию Фернанду Эспиносу 
Гарсес со вступлением на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сессии. 
Я желаю ей всяческих успехов в ее работе. Я хо-
тел бы также воздать должное ее предшественнику, 
Председателю предыдущей сессии г-ну Мирославу 
Лайчаку, за его усилия. С моей стороны было бы 
упущением не отметить также усилия, которые не-
устанно прилагает Генеральный секретарь Органи-
зации Объединенных Наций Его Превосходитель-
ство г-н Антониу Гутерриш.

Королевство Саудовская Аравия опирается на 
великое наследие принципов и постоянных элемен-
тов, подкрепляющих ее внешнюю политику, гла-
венствующую роль в которой играет постоянное 
стремление к достижению мирного урегулирования 
конфликтов при одновременном предотвращении 
их эскалации с помощью посреднических усилий, 
прилагаемых в интересах достижения этой благо-
родной цели. Наилучшим примером ответственной 
политической роли, которую играет наша страна в 
содействии международному миру и безопасности, 

является, вероятно, мирное соглашение, заключен-
ное недавно в городе Джидда между Эфиопией и 
Эритреей под эгидой Хранителя двух святынь ко-
роля Сальмана бен Абдель Азиза Аль Сауда. Это 
соглашение положило конец наиболее длительному 
конфликту на Африканском континенте. Еще од-
ной иллюстрацией является историческая встреча 
между руководителями Эритреи и Джибути, про-
веденная под эгидой нашей страны после того, как 
они избегали всяческих контактов друг с другом на 
протяжении 10 лет.

Палестинский вопрос является ключевым во-
просом для нашей страны и для исламского мира. 
Мы убеждены в том, что палестинский народ име-
ет право на создание независимого Палестинского 
государства в рамках границ 1967 года и с Восточ-
ным Иерусалимом в качестве его столицы в соот-
ветствии с международными резолюциями и Араб-
ской мирной инициативой. Мы вновь обращаемся 
с нашим призывом удвоить искренние усилия, на-
правленные на прекращение этого конфликта, ко-
торый длится дольше, чем любой другой конфликт 
в регионе.

Террористические формирования хуситов Ира-
на продолжают запускать баллистические ракеты, 
изготовленные и поставляемые Ираном, в направ-
лении саудовских городов — к настоящему времени 
запущено 199 таких ракет. Их деятельность направ-
лена на дестабилизацию охраны и безопасности су-
доходства в районе Баб-эль-Мандебского пролива и 
в Красном море. Наша страна подтверждает нашу 
приверженность необходимости политического 
урегулирования ситуации в Йемене на основе трех 
опорных элементов, а именно инициативы Совета 
сотрудничества стран Залива, итоговых докумен-
тов Конференции по национальному диалогу в Йе-
мене и резолюции 2216 (2015) Совета Безопасности.

Мы будем и впредь обеспечивать и продвигать 
все гуманитарные усилия, направленные на то, что-
бы облегчить бедственное положение братского йе-
менского народа. Мы также стремимся оказывать 
полную поддержку йеменской экономике, включая 
недавнее депонирование 2 млрд долл. США в Цен-
тральный банк Йемена по распоряжению Храните-
ля двух святынь Его Величества короля Сальмана 
бен Абдель Азиза Аль Сауда. Гуманитарная под-
держка, оказанная Королевством Саудовская Ара-
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вия Йемену за последние четыре года, составляет 
более 13 млрд долл. США.

Терроризм и экстремизм — это две наиболее се-
рьезных проблемы, с которыми сталкивается весь 
мир. Наш регион не был избавлен от пагубного яв-
ления, связанного с террористическими группами. 
С учетом этого мы вновь обращаемся с призывом 
к расширению международного сотрудничества, с 
тем чтобы положить конец терроризму во всех его 
формах, перекрыть источники его финансирова-
ния и наказать тех, кто поддерживает террористов 
или содействует их деятельности любым способом. 
Усилия Королевства Саудовская Аравия в этом от-
ношении очевидны для всех. Наша страна уже соз-
дала институты для борьбы с экстремизмом и тер-
роризмом, а именно, Глобальный центр по борьбе 
с экстремистской идеологией, Исламскую военную 
антитеррористическую коалицию, насчитываю-
щую более 40 государств, и Международный центр 
по борьбе с терроризмом, которому наша страна 
выделила 110 млн долл. США.

Иран продолжает свою террористическую де-
ятельность и агрессивное поведение. Королевство 
Саудовская Аравия заявляет о своей поддержке но-
вой стратегии Соединенных Штатов Америки в от-
ношении Ирана, которая включает серьезные уси-
лия по решению проблем, связанных с его ядерной 
программой и программой по баллистическим ра-
кетам, а также с его поддержкой терроризма. Наша 
страна считает, что для достижения мира и ста-
бильности на Ближнем Востоке необходимо удер-
живать Иран от проведения его экспансионистской 
и подрывной политики. Иран создал вооруженные 
террористические формирования и обеспечил их 
баллистическими ракетами. Он осуществлял убий-
ства дипломатов и совершал акты агрессии в отно-
шении дипломатических миссий. Кроме того Иран 
разжигал межконфессиональную рознь и вмеши-
вался в дела стран региона. Такие агрессивные дей-
ствия представляют собой вопиющее нарушение 
всех международных соглашений и договоров, а 
также резолюций Совета Безопасности. Именно по-
этому Иран подвергнут международным санкциям.

Место Председателя занимает г-н Арроча Руис 
(Панама), заместитель Председателя.

В рамках наших решительных и постоянных 
усилий по борьбе с терроризмом наша страна, со-
вместно с Объединенными Арабскими Эмиратами, 

Королевством Бахрейн и Арабской Республикой 
Египет, разорвала все контакты с Государством 
Катар, государством, которое продолжает поддер-
живать терроризм, быть спонсором экстремистов 
и распространять риторику ненависти через свои 
средства массовой информации, при этом не вы-
полняя своих обязательств в соответствии с Эр-
Риядским соглашением от 2013 года и Эр-Риядским 
дополнительным соглашением от 2014, что являет-
ся неприемлемым. Катар упорно продолжает при-
менять свои методы, что не оставило нам иного вы-
бора, кроме как его бойкота.

В то время как сирийский кризис продолжается 
уже восьмой год, гуманитарная ситуация диктует 
необходимость того, чтобы все мы взяли на себя 
нашу ответственность. Наша страна с самого пер-
вого дня возникновения кризиса стремилась прояв-
лять заботу о сирийском народе, с тем чтобы помочь 
ему реализовать свое стремление жить в условиях 
безопасности на своей собственной земле. В этой 
связи мы подтверждаем необходимость осущест-
вления резолюции 2254 (2015) Совета Безопасности 
и достижения политического урегулирования в со-
ответствии с принципами Женевского коммюнике 
(A/66/865, приложение). Королевство Саудовская 
Аравия прилагает усилия по объединению групп 
сирийской оппозиции, с тем чтобы они могли вести 
переговоры с режимом и обеспечить безопасность, 
стабильность и единство Сирии, а также предот-
вратить иностранную интервенцию или любую по-
пытку разделить страну.

Королевство Саудовская Аравия поддерживает 
легитимность в Ливии. Мы напоминаем о важности 
соблюдения Ливийского политического соглаше-
ния в интересах урегулирования кризиса в Ливии 
и призываем к сохранению единства и террито-
риальной целостности Ливии. Мы подчеркиваем 
нашу поддержку усилий, прилагаемых Организа-
цией Объединенных Наций и Специальным пред-
ставителем Генерального секретаря г-ном Гассаном 
Саламе.

Наша страна является одним из ведущих доно-
ров в плане оказания гуманитарной помощи и по-
мощи в целях развития. Королевство Саудовская 
Аравия перечислило на эти цели 3.7 процента вало-
вого внутреннего продукта Саудовской Аравии, тем 
самым превысив процентную долю, предусмотрен-
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ную Организацией Объединенных Наций, а именно 
0.7 процента валового внутреннего продукта.

Международный порядок, который существо-
вал на протяжении многих столетий, основан на 
принципе уважения национального суверените-
та и невмешательства во внутренние дела других 
стран. Приверженность международным нормам и 
законам является крайне важным и не подлежит об-
суждению. Суверенитет — это та «красная линия», 
которую нельзя пересекать. Наша страна отвергает 
любое вмешательство в ее внутренние дела и лю-
бую форму диктата со стороны какой бы то ни было 
страны.

Правительство нашей страны при твердой под-
держке Хранителя двух святынь Его Величества 
короля Сальмана бен Абдель Азиза Аль Сауда и 
наследного принца Мухаммеда бен Сальмана Аль 
Сауда отводит своему народу основное место в про-
цессе развития. Опираясь на программу развития 
Королевства на период до 2030 года, наша страна 
открыла двери для своих граждан, с тем чтобы они 
могли продвигаться к будущему, расширила права 
и возможности молодежи и стремится использовать 
ее творческий потенциал. Кроме того она исполь-
зует современные технологии в целях развития и 
превращения нашей страны в одну из ведущих пло-
щадок для инвестирования.

Женщины в нашей стране активно представле-
ны на всех уровнях. Расширение прав и возможно-
стей женщин является одной из задач правитель-
ства, с тем чтобы они могли иметь полноправную 
возможность внести свой вклад в развитие.

Деятельность Королевства Саудовская Аравия 
основана на подлинных партнерских отношениях с 
мировым сообществом, ведущих к процветанию в 
настоящее время и к светлому будущему. Это по-
зволит следующим поколениям жить в условиях 
безопасности, стабильности и мира. Мы желаем на-
шей Организации дальнейших успехов в достиже-
нии ее благородных целей.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово имеет министр ино-
странных дел и внешнеэкономических связей Вен-
грии Его Превосходительство г-н Петер Сийярто.

Г-н Сийярто (Венгрия) (говорит по-английски): 
История, как правило, определяет некоторые пери-
оды крупными событиями и явлениями, которые 

происходят в течение этого периода. Если вы спро-
сите, какими событиями или явлениями история от-
метит нынешний период, который мы переживаем, 
ответ будет довольно очевидным. История отметит 
нашу нынешнюю эру огромными миграционны-
ми волнами, которые бушуют по всему миру. Эти 
огромные миграционные волны создают большой 
риск для безопасности почти во всех уголках мира. 
В последние годы они уже дестабилизировали ряд 
стран. Они вызвали серьезные политические деба-
ты по всему миру. Они приносят с собой угрозу тер-
роризма и его как никогда серьезные последствия, 
причем даже в тех районах мира, которые ранее 
не сталкивались с этим явлением. Миграционные 
волны не идут на пользу никому: безусловно, ни 
тем, кто должен рисковать своей жизнью, чтобы до-
браться в другое место в мире, ни тем странам, ко-
торым, в конечном итоге, приходится принимать у 
себя большое число лиц, прибывших из стран с раз-
личными культурами. Эти огромные миграцион-
ные волны приводят лишь к созданию параллель-
ных обществ с весьма серьезными последствиями в 
плане безопасности.

Я приехал из центральноевропейской стра-
ны, по территории которой в 2015 году прошло 
400 000 нелегальных мигрантов. Эти мигранты на-
рушили наши границы. Они проявили неуважение 
к нашим законам, нашей культуре и нашему образу 
жизни. Мигранты нападали на полицейских. Они 
отвергали любые виды сотрудничества с местными 
властями. Они захватывали общественные места. И 
они угрожали гражданам и семьям.

Мы, венгры, имеем непосредственный опыт не-
легальной миграции, — мы не просто видели ее по 
телевизору или слышали о ней от комментаторов. 
У нас есть практический, непосредственный опыт. 
Поэтому я хотел бы сказать делегатам, что отнюдь 
не удивительно, что в мире происходят острые де-
баты относительно того, как справиться с этим яв-
лением. К сожалению, я вынужден сказать Ассам-
блее, что Европейский союз (ЕС) не смог найти от-
вета на этот вызов. Европейский союз отреагировал 
очень слабо: вместо того чтобы сосредоточиться на 
том, как остановить миграционные потоки, Евро-
пейский союз сосредоточил свое внимание на путях 
стимулирования и регулирования этих потоков. Та-
кая реакция, по сути, является политикой поощре-
ния и стимулирования новых миграционных волн.
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Как государствам-членам, возможно, известно, 
Европейский союз хотел ввести систему обязатель-
ных квот для распределения мигрантов между го-
сударствами — членами ЕС. Венгрия находится в 
числе тех стран, которые отвергли этот подход и 
впоследствии подверглись шантажу и наказанию. 
Подход Европейского союза к решению проблемы 
миграции оказался весьма неудачным и ущербным. 
Если мы проанализируем последние годы, то в Ев-
ропе с 2015 года лица с миграционным прошлым 
совершили более 30 крупных террористических на-
падений. Более 300 человек погибли, более 1000 по-
лучили ранения. Такого в Европе в предыдущие 
годы не случалось.

Европейские учреждения в Брюсселе не пере-
ставали заявлять, что остановить миграцию невоз-
можно, но это не так. На самом деле миграционные 
волны остановить можно — мы, венгры, доказали 
это с помощью некоторых стран Центральной Ев-
ропы, таких как Чешская Республика, Словакия и 
Польша. Мы выделили более 1 млрд евро на стро-
ительство ограждения на нашей южной границе и 
разместили там сотрудников полиции и военнос-
лужащих. Мы доказали: да, миграционные волны 
остановить вполне возможно и вполне возможно 
защитить границы стран, которые я упомянул. Со-
всем недавно министр внутренних дел Италии по-
пытался остановить миграционные волны на мор-
ских маршрутах. Вместо похвалы, он, как и Вен-
грия ранее, подвергся весьма серьезным нападкам,.

Учитывая опыт последних лет, международные 
усилия следует направить на прекращение мигра-
ционных потоков и политики поощрения новых 
миграционных волн. Они наносят ущерб и должны 
быть немедленно прекращены. Что касается меж-
дународного права, то международные организа-
ции должны очень четко заявить о том, что мигра-
ция не является одним из основных прав человека. 
Возможность выбирать страну, в которой хотелось 
бы жить, и пробираться в нее с нарушением границ 
других стран, игнорируя национальные и междуна-
родные правовые нормы, не может быть одним из 
основных прав человека. Это — не одно из основ-
ных прав человека.

К сожалению, как и некоторые должностные 
лица ЕС, должностные лица Организации Объ-
единенных Наций предложили неправильный кон-
текст, как будто миграция является одним из ос-

новных прав человека. Но это не так, совершенно 
не так. Несмотря на недавние глобальные события, 
которые показали, что миграция является опасным 
и неблагоприятным явлением, которое во многих 
регионах мира создает серьезные проблемы в об-
ласти безопасности, должностные лица Организа-
ции Объединенных Наций говорят о миграции как 
об одном из источников процветания, инноваций и 
глобального богатства. Как будто миграция — это 
невиданное счастье для всего человечества, но это 
— ложное и предвзятое утверждение. Поэтому Вен-
грия решительно выступает против такой позиции.

Сегодня Организация Объединенных Наций 
готовится к принятию глобального договора о без-
опасной, упорядоченной и легальной миграции. Я 
могу сказать государствам-членам, что это — са-
мое худшее, что Организация Объединенных На-
ций может сделать в плане реагирования на про-
блемы, создаваемые миграцией. К сожалению, Ор-
ганизация Объединенных Наций собирается совер-
шить такую же ошибку, какую допустил Европей-
ский союз. Не без веских оснований Соединенные 
Штаты вышли из переговорного процесса в самом 
начале, а правительство Венгрии также решило от-
межеваться от него, потому что мы не приемлем 
принципа глобального договора о миграции. Мы не 
принимаем глобальный договор о безопасной, упо-
рядоченной и легальной миграции, и мы не будем 
принимать участия в механизме его утверждения. 
Как мы уже заявляли, мы просто не считаем, что 
обязаны это делать.

Глобальный договор о безопасной, упорядочен-
ной и легальной миграции является крайне пред-
взятым, несбалансированным и «промиграцион-
ным» документом. Поэтому он представляется 
весьма опасным и причинит миру большой ущерб, 
поскольку будет поощрять новые массовые неза-
конные миграционные волны. Мы категорически 
не согласны с основным подходом глобального до-
говора о миграции, в котором миграция изобража-
ется как некое средство, определяющее будущее 
нашего глобализованного мира, а мы все являемся 
странами происхождения, транзита и назначения. 
Венгрия не хочет быть ни одной из этих трех стран, 
и мы считаем, что все как раз наоборот, что между-
народное сообщество должно уважать суверенитет 
каждой страны.
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Международное сообщество должно уважать 
право государств в приоритетном порядке обеспе-
чивать безопасность своих граждан, и междуна-
родное сообщество должно уважать право стран 
решать, кого им допускать, а кого не допускать на 
свою территорию. Все страны, все нации имеют 
право решать, с кем они хотели бы жить. Между-
народному сообществу непременно следует оказы-
вать странам поддержку в сохранении их историче-
ского, религиозного и культурного наследия, а так-
же их общественного устройства. Международное 
сообщество, безусловно, не должно принуждать ка-
кую-либо страну к тому, чтобы отказаться от своих 
ценностей и исторического уклада или изменить 
их.

К сожалению, глобальный договор о миграции 
предполагает, что миграция станет лучшим отве-
том на проблемы, связанные с демографией и рын-
ком труда. Мы решительно не согласны с этим. Мы 
убеждены в обратном: международное сообщество 
должно уважать суверенные права каждой страны 
принимать самостоятельные решения в отношении 
своей собственной экономической и социальной 
политики, которая, предположительно, принесет 
данной стране наибольший успех. Международ-
ное сообщество должно уважать суверенное право 
стран самостоятельно определять свою политику 
на рынке труда, экономическую политику и демо-
графические меры.

Из глобального договора по вопросам мигра-
ции следует, что меры охраны границ некоторых 
стран должны оцениваться с точки зрения прав че-
ловека. Мы считаем такой подход крайне опасным 
и вредным. Поэтому мы решительно отвергаем его. 
Мы убеждены в обратном. Мы считаем, что охрана 
границ является вопросом национальной безопас-
ности и обязанностью каждой страны. Позвольте 
мне подчеркнуть, что каждое государство имеет 
право и обязано контролировать свои границы. 
Международное сообщество должно поддержи-
вать все государства в успешном выполнении ими 
функций пограничного контроля. Международное 
сообщество должно дать четко понять, что незакон-
ное пересечение границ является серьезным уго-
ловным преступлением. Мы должны прекратить 
политику, которая поощряет незаконное пересече-
ние границы или смягчает его последствия, а также 
подталкивает к совершению таких преступлений. 
Возможность пересечения границ должна обеспе-

чиваться только при условии полного соблюдения 
международных и национальных правил. Наруше-
ние такого правила должно приводить к серьезным 
последствиям.

Из глобального договора по вопросам мигра-
ции также следует, что многокультурное общество 
по определению ценнее или лучше однородного об-
щества. Опять же, мы решительно отвергаем такое 
определение и подход, поскольку соответствующее 
государство должно быть вольно само решать, бу-
дет ли для него более ценным многокультурное или 
однородное общество. Мы, венгры, не считаем, что 
наше общество было бы менее ценным или хуже, 
чем какое-либо другое общество, считающее себя 
многокультурным.

Однако, в общем и целом, самая большая про-
блема заключается в том, что, хотя в тексте гло-
бального договора о миграции говорится, что его 
суть составляет забота о людях, к сожалению, это 
не так. На самом деле в договоре учитываются 
только права, интересы и благополучие мигрантов, 
но ничего не говорится об уже существующих ос-
новных правах человека тех, кто хотел бы жить в 
своих домах в безопасных и спокойных условиях. 
Я хотел бы четко заявить, что миграционная поли-
тика Венгрии основана на здравом смысле. Мы не 
хотим, чтобы в Венгрии повторились события 2015 
года. Для нас безопасность и защищенность Вен-
грии и венгерского народа являются главным при-
оритетом — безопасность стоит превыше всего.

Мы по-прежнему решительно и строго защи-
щаем наши границы. Мы никому не позволим не-
законно въезжать на территорию Венгрии. Вместо 
того, чтобы заниматься вопросами миграции, мы 
будем непрерывно модернизировать нашу систе-
му образования и помогать семьям растить больше 
детей, чтобы параллельно решать проблемы рынка 
труда и демографии. Мы сохраним Венгрию как 
венгерское государство, которое гордится своей 
историей и наследием. Мы настоятельно призыва-
ем международное сообщество не поощрять запуск 
дальнейших миграционных потоков, а напротив — 
остановить нынешние.

Международное сообщество должно признать, 
что каждый человек имеет право жить на своей ро-
дине в условиях мира и безопасности. Если это не-
возможно, мы должны помочь им жить достойной 
жизнью как можно ближе к дому до тех пор, пока 
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они не смогут вернуться домой. Вместо того, чтобы 
предлагать людям рисковать жизнью, отправляясь 
в опасный путь, платить миллионы евро за услу-
ги контрабандных сетей и покидать свои дома, мы 
должны оказывать помощь там, где она необходи-
ма. Венгрия помогает христианским общинам на 
Ближнем Востоке. Мы тратим миллионы евро на 
восстановление снесенных домов, строительство 
школ, покрытие медицинских расходов больниц и 
предоставление стипендий молодым людям в реги-
оне. Церковные лидеры из стран Ближнего Востока 
обычно просят нас не призывать членов их общин 
уезжать, а помогать им остаться там, где их общи-
ны жили столетиями или, по крайней мере, долгое 
время.

Я хотел бы воспользоваться этой возможностью 
и сообщить представителям о том, что Венгрия не 
поддержит принятие глобального договора о ми-
грации, поскольку он не отвечает национальным 
интересам нашей страны. Мы никогда не откажем-
ся от нашего суверенного права, заключающегося 
в том, что только венгерский народ вправе прини-
мать решение о будущем нашей страны, Венгрии. 
Мы всегда будет отстаивать это свое право.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во министру внешних связей и сотрудничества Мо-
нако Его Превосходительству г-ну Жилю Тонелли.

Г-н Тонелли (Монако) (говорит по-французски): 
В феврале Председатель Эспиноса Гарсес предста-
вила свою стратегическую концепцию семьдесят 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи: «Диалог 
и укрепление принципов многосторонности как 
средства повышения всеобщего благополучия и 
устойчивости нашей планеты». Мы приветствуем 
тот факт, что тема «Сделать Организацию Объеди-
ненных Наций значимой для всех: глобальное ли-
дерство и общая ответственность в интересах по-
строения мирного, справедливого и самодостаточ-
ного общества во всех странах» находится в центре 
ее внимания.

Делегация Монако будет оказывать ей поддерж-
ку, с тем чтобы мы вместе могли способствовать со-
гласованности целей наших учреждений с целями 
в области устойчивого развития ради обеспечения 
того, чтобы на политическом форуме высокого 
уровня, который мы проведем здесь в следующем 
году, были приняты нужные коррективы в целях 

полного осуществления Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года.

Диалог и укрепление принципов многосторон-
ности с человеческим лицом были также приори-
тетными задачами ее предшественника, г-на Миро-
слава Лайчака. Под его руководством Генеральная 
Ассамблея на своей семьдесят второй сессии со-
действовала прогрессу, жизненно необходимому 
для сохранения актуальности решений Организа-
ции Объединенных Наций. Я хотел бы особенно 
подчеркнуть переориентацию системы развития 
Организации Объединенных Наций, а также гло-
бальный договор о безопасной, упорядоченной и 
легальной миграции, который должен быть офи-
циально принят в Марракеше в декабре. Мы теп-
ло благодарим его за то, что он всегда прислуши-
вался к нашим представителям и ставил во главу 
угла общие интересы, что является залогом успеха 
многосторонности.

Генеральная Ассамблея отмечает 10 декабря 
семидесятую годовщину принятия Всеобщей де-
кларации прав человека, и в этой связи как же не 
напомнить о том, что провозглашено в преамбуле 
Устава Организации Объединенных Наций: мы, 
большие и малые нации, взяли на себя обязатель-
ство работать вместе «для содействия экономиче-
скому и социальному прогрессу всех народов»?

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы поблагодарить президента Бачелет за 
то, что она справедливо приняла факел Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
правам человека у принца Зайда Раада аль-Хусейна.
Мы заверяем ее в нашей поддержке и выражаем 
признательность принцу Зайду Рааду аль-Хусейну 
за то, что он никогда не избегал трудностей и на-
стойчиво отстаивал защиту прав человека.

Организация Объединенных Наций и ее госу-
дарства-члены постоянно адаптируются к новым 
вызовам, связанным с насилием, конфликтами, 
транснациональной организованной преступно-
стью и глобальной угрозой терроризма. Когда Со-
вет Безопасности предпринимает действия, он де-
лает это в интересах обеспечения от имени всех 
государств международной безопасности и защиты 
гражданских лиц. Когда Совет оказывается не в со-
стоянии действовать, гражданские лица, особенно 
женщины и дети, платят за это еще более высокую 
цену. С учетом этого можем ли мы игнорировать 
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доклад Генерального секретаря, в котором отмеча-
ется, что в 2017 было подтверждено 6000 наруше-
ний в результате вооруженных конфликтов, совер-
шенных правительственными силами в отношении 
детей, и более 15 000 нарушений, совершенных 
негосударственными вооруженными группами 
(см. A/72/865, п. 5). Именно поэтому Монако под-
держало кодекс поведения в отношении мер Совета 
Безопасности по борьбе с массовыми злодеяниями 
на семидесятой сессии Генеральной Ассамблеи.

В этой связи мы решительно осуждаем нападе-
ния на школы и больницы, сексуальное насилие и 
отказ в доступе к гуманитарной помощи. Мы твер-
до уверены в важности роли женщин в мирных про-
цессах. Мы поддерживаем участие молодежи в де-
ятельности по предотвращению и урегулированию 
конфликтов. С учетом этого понимания Монако 
поддерживает резолюции Совета Безопасности по 
таким вопросам.

Так как Общество Красного Креста Монако в 
этом году отмечает свою семидесятую годовщину, 
я хотел бы напомнить о приверженности Княжества 
тому, чтобы укреплять соблюдение норм междуна-
родного гуманитарного права. Мы также пользуем-
ся этой возможностью, чтобы воздать должное всем 
мужчинам и женщинам, которые посвятили свою 
жизнь Организации, неустанно добиваясь обеспе-
чения того, чтобы возобладали ценности Организа-
ции Объединенных Наций, а также миротворцам и 
сотрудникам Организации Объединенных Наций, 
которые погибли при выполнении своих задач.

Наша страна твердо поддерживает назначение 
Генеральным секретарем защитника прав потер-
певших, на которого возложена обязанность отво-
дить центральную роль обеспечению прав и досто-
инства в ходе усилий Организации и проведению 
политики абсолютной нетерпимости по отношению 
к сексуальным домогательствам. Мы также надеем-
ся на то, что принцип ответственности по защите, 
содержащийся в Итоговом документе Всемирного 
саммита 2005 года (резолюция 60/1), будет наконец 
признан и использован в качестве средства дости-
жения прогресса, приемлемого для всех.

Со времени вступления в Организацию Объ-
единенных Наций Монако значительно укрепило 
свой правовой арсенал. За последние 25 лет Монако 
ратифицировало, поддержало или одобрило более 
40 международных договоров по вопросам прав 

человека, беженцев, привилегий и иммунитетов, 
уголовных вопросов, разоружения, окружающей 
среды и морского права и подписало восемь таких 
договоров.

Даже если сегодня менее 10 процентов насе-
ления мира живет ниже черты бедности, факт за-
ключается в том, что миллионы людей, в том числе 
женщин и детей, все еще живут ниже этого поро-
гового уровня и поэтому не имеют доступа к об-
разованию, здравоохранению, достойному жилью и 
работе, а также возможностей для социально-эко-
номического развития.

Каким образом в мировом сообществе, где за-
нимаются созданием искусственного интеллекта и 
где генная инженерия и киберпространство явля-
ются реальностью для многих из нас, мы можем иг-
норировать тот факт, что более 68 миллионов чело-
век были насильственно перемещены в 2017 году и 
что Организация Объединенных Наций доставила 
помощь рекордному числу людей, составляющему 
105 миллионов человек в 40 странах? Приемлемо ли 
то, что каждые 3 из 10 человек не имеют доступа к 
безопасной питьевой воде, а каждые 6 из 10 человек 
— к санитарии? Центральный фонд реагирования 
на чрезвычайные ситуации, в который Княжество 
вносит средства, также финансирует оказание чрез-
вычайной помощи в 36 странах в размере 418 млн. 
долл. США.

Как мы знаем, многие кризисы и проблемы, о 
которых я упомянул, носят взаимосвязанный ха-
рактер. С учетом этого мы приняли Повестку дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года (резолюция 70/1). Однако что является вели-
чайшей проблемой, с которой сталкивается сегодня 
наше человеческое общество? Бесспорно это про-
блема изменения климата. От ее системных по-
следствий не избавлен ни один регион мира, и они 
в равной мере являются факторами глубоких гео-
политических изменений, усугубляющих неравен-
ство и конфликты, с которыми мы ежедневно стре-
мимся вести борьбу на этом форуме. Если сегодня 
мы не будем предпринимать широкомасштабных 
действий и вести эффективную борьбу с этим па-
губным явлением, то завтра нам придется быть го-
товыми жить на опустошенной планете, где будет 
очень сложно сохранять мир.

Поэтому я поддерживаю призыв Генерального 
секретаря, с которым он обратился в начале это-
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го месяца, положить конец состоянию паралича, 
безразличию и недостаточной готовности решить 
проблему изменения климата. В настоящее время 
термин «кризис» почти утратил свою актуальность. 
Как напомнил г-н Гутерриш, для предотвращения 
худшего варианта развития событий мы должны 
изменить курс к 2020 году. Именно поэтому насто-
ятельно необходимо, чтобы переговоры в рамках 
двадцать четвертой сессии Конференции Сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединен-
ных Наций об изменении климата, которая должна 
пройти в Катовице, привели к принятию правил, 
обеспечивающих осуществление Парижского со-
глашения. Во имя будущих поколений мы должны 
быть на высоте этой задачи.

Монако не является исключением из правил в 
этом отношении. На национальном уровне пакт о 
переходе к новой системе энергоснабжения, реали-
зация которого была инициирована в начале этого 
года, носит широкомасштабный характер и направ-
лен на достижение цели, поставленной Его Светло-
стью князем Альбером II и касающейся достижения 
углеродной нейтральности к 2050 после сокраще-
ния на 50 процентов выбросов парниковых газов в 
2030 году. Эта инициатива представляет собой но-
вую конкретную меру королевского правительства 
в интересах достижения целей Парижского согла-
шения. Этот пакт представляет собой партнерство 
между всеми слоями общества и демонстрирует 
волю суверенного князя в отношении того, чтобы 
Монако оставалось страной инноваций, тем более с 
учетом того, что это, по всей вероятности, ускорит 
переход к созданию мира с безуглеродной моделью 
развития.

В этой связи мы также с большой заинтересо-
ванностью приветствовали намерение Генерально-
го секретаря провести в 2019 году саммит по про-
блеме изменения климата. За несколько дней до 
этого в Монако будет проведено совещание Меж-
правительственной группы экспертов по измене-
нию климата с целью обнародования специального 
доклада об океане и криосфере в условиях измене-
ния климата.

Утверждение о том, что не может быть развития 
без мира и мира без развития, неизменно определя-
ло нашу деятельность после проведения Встречи на 
высшем уровне «Планета Земля» в Рио-де-Жанейро 
в 1992 году. Однако темпы достижения прогресса 

носят неравномерный, а иногда и слишком медлен-
ный характер, для того чтобы обеспечить осущест-
вление всех целей и задач к 2030 году. Эта необхо-
димая адаптация применительно к решению задач, 
связанных с осуществлением Повестки дня на пе-
риод до 2030 года, является важным шагом на пути, 
ведущем к началу изменения системного подхода, 
что позволит обеспечить более высокую согласо-
ванность, эффективность и наглядность деятельно-
сти нашей Организации, даже несмотря на то, что 
главной обязанностью каждого государства-члена 
является необходимость не ослаблять мобилизации 
усилий.

В этой связи Монако также уделяет приори-
тетное внимание в ходе своего международного 
сотрудничества партнерским отношениям, давно 
доказавшим свою эффективность. Мы можем про-
водить наши совместные мероприятия только на 
основе эффективного использования примеров пе-
редового опыта и постоянного пересмотра техни-
ческих возможностей, исходя из нашего прошлого 
опыта.

Наше сотрудничество с местными неправи-
тельственными организациями в странах-партне-
рах основано на доверии и участии человека. Раз-
меры нашей территории естественным образом 
побуждают нас стремиться к контактам с другими 
сторонами. Доверие, достигнутое в процессе кон-
тактов, налаженных с 11 странами, участвующими 
в партнерских связях с Монако в области междуна-
родного сотрудничества, дает возможность оказы-
вать исключительно на основе грантов ежегодную 
поддержку более чем 130 проектам в приоритетных 
секторах, а именно в сферах образования, здраво-
охранения, продовольственной безопасности и со-
циально-экономической интеграции. Княжество 
остается надежным и твердым партнером в плане 
внесения собственного вклада в то, чтобы сделать 
новую систему устойчивого развития реальностью 
для всех.

Наша вера в многосторонний подход зиждет-
ся на реальном положении дел в мире, в котором 
нарастают угрозы. Княжество Монако выполняет 
свою обязанность путем осуществления принципа 
«одно государство — один голос», закрепленного в 
Уставе Организации Объединенных Наций. Монако 
убеждено в том, что только Организация Объеди-
ненных Наций остается центром для согласования 
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действий государств, направленных на достижение 
общих целей. Авторы Устава были провидцами. 
Как и они, мы должны постоянно подтверждать 
наше обязательство избавить грядущие поколения 
от бедствий войны.

В заключение я хотел бы процитировать Сенеку, 
который сказал: «Мы на многое не отваживаемся не 
потому, что оно трудно; оно трудно именно потому, 
что мы на него не отваживаемся». Учитывая рас-
пространение проблем, давайте отважимся на то, 
чтобы теснее сомкнуть ряды. Даже если не удастся 
разрешить все противоречия в течение легко под-
дающегося оценке срока, давайте способствовать 
установлению взаимопонимания между людьми и 
уважать наши различия. С моей стороны было бы 
упущением не подтвердить вновь наше полное до-
верие г-ну Антониу Гутерришу и его инициативам 
по проведению преобразований, которые позволят 
лучше подготовить Организацию Объединенных 
Наций к решению задач завтрашнего дня и с боль-
шей вероятностью позволят ей делать это эффек-
тивно и результативно.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Сейчас я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Австралийского Со-
юза Ее Превосходительству г-же Марис Пейн.

Г-жа Пейн (Австралия) (говорит по-английски): 
Все мы гордимся членством в этой весьма уважа-
емой Организации. Если для этой Организации и 
нашего членства в ней можно обозначить какой-
либо главный приоритет, то речь идет о защите 
международного порядка, основанного на прави-
лах и сотрудничестве. Этот принцип служит ори-
ентиром в наших действиях, отношениях друг с 
другом и в коллективной работе по реагированию 
на возникающие перед нами проблемы. Австралия 
признает, что мы живем в мире, в котором возмож-
ности великих держав определяют облик междуна-
родной системы, в рамках которой мы стремимся 
к продвижению своих национальных интересов. 
Это изначальная предпосылка, от которой мы все 
отталкиваемся.

Мы считаем также истинным следующее про-
стое утверждение: мы будем в большей безопасно-
сти и добьемся большего процветания в мире, где 
глобальные противоречия разрешаются, а на гло-
бальные вызовы отвечают в рамках оговоренных 
правил, а не опираясь исключительно на силу. Эф-

фективное глобальное сотрудничество задает тон 
и устанавливает правила и нормы для конструк-
тивной дипломатии во всех регионах мира. Это 
справедливо даже в период стремительного роста, 
ускоряющихся перемен, в условиях поднимающего 
голову национализма и геополитической конкурен-
ции. Самые насущные для нас глобальные пробле-
мы не будут разрешены странами в одиночку; их 
решение начинается с сотрудничества.

В «Белой книге» правительства Австралии, в 
которой описывается курс внешней политики на 
2017 год, мы представили анализ тенденций, фор-
мирующих облик сегодняшнего мира. Мы также, 
что самое важное, описали наши стратегические 
меры реагирования на них. В эту пронизанную 
конкуренцией и спорами эпоху Австралия берет на 
себя ответственность за обеспечение собственной 
безопасности и процветания. В своей стране мы де-
лаем ставку на развитие устойчивости страны к по-
трясениям и ее укрепление, обеспечивая стабиль-
ность экономики и безопасность для австралийцев. 
Мы — суверенная и независимая страна. В нашем 
Индо-Тихоокеанском регионе мы стремимся к соз-
данию атмосферы, в которой будут уважаться права 
всех государств, а результатом соблюдения правил 
будет служить прочный мир. На международном 
уровне мы настроены на усиление роли и защиту 
норм и институтов, поддерживающих стабильность 
и процветание, а также на создание возможностей 
для коллективных действий в целях решения гло-
бальных проблем.

В этот час перемен, вызовов и возможностей на 
нас, представителей государств-членов, возложена 
честь отстаивать и развивать систему международ-
ных правил и порядок, с тем чтобы сбылись надеж-
ды нашего народа на справедливый, равноправный 
и безопасный мир. Подтверждением востребован-
ности Организации Объединенных Наций служит 
тот непреложный факт, что несмотря на все меры 
укрепления доверия, нам все еще не удается изба-
вить мир от ядерного оружия — ни сегодня, ни в 
этом году.

Учитывая эту данность, мы должны удвоить 
наши усилия по предотвращению распространения 
ядерного оружия и укреплению международно-
го доверия и уверенности, необходимых для про-
движения к миру, свободному от ядерного оружия. 
Наши народы ожидают от нас продолжения работы 
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для достижения поддающегося проверке ядерного 
разоружения, предусматривающего надежную си-
стему соблюдения, гарантии и режим обеспечения 
выполнения требований. Но превыше всего осталь-
ного наши народы ждут от нас предотвращения 
дальнейшего распространения ядерного оружия. А 
для этого мы должны продолжать работу с опорой 
на результаты, достигнутые при помощи Договора 
о нераспространении ядерного оружия.

По этой причине Австралия поддерживает Со-
вместный всеобъемлющий план действий по иран-
ской ядерной программе при условии соблюдения 
Ираном своих обязательств. В наших общих инте-
ресах сохранить механизмы контроля за ядерной 
программой Ирана. И именно поэтому мир с надеж-
дой следит за переговорами между Соединенными 
Штатами и Северной Кореей, которые проводятся в 
целях обеспечения полной, поддающейся проверке 
и необратимой денуклеаризации полуострова в со-
ответствии с резолюциями Организации Объеди-
ненных Наций.

Кроме того, Австралия будет и впредь в полном 
объеме выполнять свои обязательства в соответ-
ствии с резолюциями Совета Безопасности и сохра-
нит наши собственные независимо введенные санк-
ции в ожидании достижения реального прогресса в 
части денуклеаризации. Совсем недавно мы также 
стали свидетелями нового типа совершения неиз-
бирательных массовых убийств посредством при-
менения химического оружия, в том числе исполь-
зования в качестве оружия таких токсичных про-
мышленных химических веществ, как хлор. Мы со-
обща договорились о том, что применение химиче-
ского оружия, независимо от того, когда, где и при 
каких обстоятельствах оно происходит, не имеет 
оправданий и является неприемлемым.

Как государства-члены мы обязаны отстаивать 
давно введенный запрет на применение химическо-
го оружия и быть готовыми применить наши кол-
лективные право и решимость для расследования 
соответствующих обвинений и проверки соблю-
дения этого запрета. Австралия присоединяется к 
тем, кто призывает Сирию прекратить использо-
вать химические вещества в качестве оружия. Кро-
ме того, Австралия продолжает призывать Россию 
и все остальные государства усилить запрет на 
использование химического оружия где бы то ни 
было.

Австралия, как и Организация Объединенных 
Наций, привержена делу улучшения оказания гу-
манитарной помощи в нестабильных условиях. Я 
воздаю должное Генеральному секретарю за вне-
дрение инициативы по обеспечению гендерного ра-
венства в Организации Объединенных Наций и за 
введение политики абсолютной нетерпимости в от-
ношении сексуальной эксплуатации и сексуальных 
надругательств. Австралия является также актив-
ным и решительным приверженцем повестки Орга-
низации Объединенных Наций в области женщин и 
мира и безопасности, изложенной в резолюции 1325 
(2000) Совета Безопасности. Австралия была од-
ним из первых государств-членов, разработавших 
национальный план действий по вопросам женщин, 
мира и безопасности, и мы продолжаем работу над 
нашим следующим пятилетним национальным 
планом действий.

К примерам нашей работы в этом направлении 
относятся требование обеспечивать как минимум 
15-процентную долю женщин-военнослужащих 
в составе австралийских миссий по поддержанию 
мира, которое я с гордостью поддерживала в тече-
ние последних трех лет работы на моем прежнем 
посту министра обороны Австралии. Австралия 
проводит также программы профессиональной 
подготовки по вопросам, касающимся женщин, 
мира и безопасности, в Афганистане, Ираке и на 
Филиппинах, где наши вооруженные силы оказы-
вают содействие силам наших партнеров в борьбе с 
терроризмом и повстанцами.

Австралия твердо убеждена в том, что прочный 
мир и устойчивая безопасность могут быть обеспе-
чены только путем участия женщин во всех аспек-
тах инициатив в области мира и безопасности, в 
том числе в переговорах, мирных процессах и меха-
низмах управления программами по обеспечению 
мира и их осуществлении.

Многие из присутствующих здесь помнят ре-
шительную и целенаправленную работу моей пред-
шественницы и подруги Джули Бишоп по привле-
чению к ответственности виновных в крушении са-
молета «Малайзийских авиалиний», выполнявшего 
рейс MH-17. Австралия по-прежнему решительно 
привержена этой цели, и мы будем продолжать со-
трудничать с нашими партнерами по объединенной 
следственной группе в целях обеспечения правосу-
дия в интересах жертв и их близких.
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Если мы ждем от других государств-членов 
соблюдения международных норм, то мы должны 
подходить к себе самим с теми же стандартами и 
ожиданиями. Австралия и Тимор-Лешти подписали 
6 марта здесь, в Нью-Йорке, новый договор о мор-
ских границах. Этот договор стал успешным ито-
гом первой в истории обязательной согласительной 
процедуры, инициированной в рамках Конвенции 
Организации Объединенных Наций по морскому 
праву. Этот факт подчеркивает приверженность 
Австралии международному праву и является сви-
детельством того, каким образом нормы междуна-
родного права, в частности Конвенции Организа-
ции Объединенных Наций по морскому праву, по-
зволяют странам разрешать споры мирным путем 
и надлежащим образом, соблюдая правила. Этот 
согласительный процесс открыл возможности для 
компромисса и переговоров относительно того, что, 
признаю, было ранее неразрешимыми разногласия-
ми, а в конечном итоге привело к укреплению дву-
сторонних отношений.

Когда государства-члены действуют совместно, 
утверждая нормы международного права и укре-
пляя его институты, выигрывают все — сильные 
и слабые, большие и малые. Это старый принцип, 
который мы все разделяем, независимо от нашей 
культуры, языка, религии или политической систе-
мы. Перед законом мы все равны.

Австралия с особым удовлетворением отмечает 
активное взаимодействие Организации Объединен-
ных Наций в нашем Индо-Тихоокеанском регионе. 
Это очень динамичный регион, в котором в послед-
ние десятилетия произошли экономические пре-
образования, подобных которым история челове-
чества не знает. Растущее благосостояние региона 
стоит на прочном фундаменте стабильности. Ав-
стралия твердо намерена обеспечивать соблюдение 
тех основополагающих принципов, которые сдела-
ли возможным успех нашего региона.

Мы намерены построить регион, в котором со-
блюдаются права всех государств, уважаются нор-
мы международного права и другие нормы, споры 
разрешаются мирным путем, а открытость рынков 
обеспечивает свободу торговли и свободное дви-
жение капитала и идей. Для того чтобы добиться 
таких результатов, Австралия укрепляет свои дву-
сторонние отношения со странами Индо-Тихооке-
анского региона, поскольку они по праву являют-

ся для нас самыми важными и поскольку прочные 
двусторонние отношения помогают нам добиваться 
наших целей в регионе. Наша программа помощи 
— это важный механизм, с помощью которого мы 
помогаем реализовать чаяния наших соседей. Глав-
ным образом — и без всякого стеснения, — она 
сосредоточена на Индо-Тихоокеанском регионе и 
призвана расширить возможности людей, коммер-
ческих структур и общин в интересах обеспечения 
экономического роста и дальнейшего сокращения 
нищеты в регионе.

Мы работаем на тех направлениях, которые 
определяют экономический рост и развитие челове-
ческого потенциала, включая содействие торговле, 
развитие инфраструктуры, образование и здраво-
охранение, а также расширение прав и возможно-
стей женщин и девочек. И действуем мы самыми 
эффективными способами, работая, в том числе, с 
координаторами-резидентами Организации Объ-
единенных Наций и используя политическую и 
экономическую архитектуру нашего региона и его 
структуры безопасности.

Основой архитектуры нашего региона остает-
ся Ассоциация государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН). Она является коллективным голосом 
всей Юго-Восточной Азии. У нас есть достаточно 
веские причины, в силу которых в диалоге с АСЕ-
АН Австралия является самым давним партне-
ром. Мы одинаково привержены делу достижения 
постоянного экономического роста в регионе и с 
одинаковым оптимизмом смотрим в будущее. При 
этом мы разделяем убежденность в необходимости 
фронтального противодействия вызовам в области 
безопасности в нашем регионе, включая борьбу 
с терроризмом. Вот уже пятьдесят с лишним лет 
являясь координатором и важнейшей структурой 
Индо-Тихоокеанской дипломатии, включающей, 
в частности, Восточноазиатский саммит, АСЕАН 
играет определяющую роль в обеспечении безопас-
ности, стабильности и процветания всего Индо-Ти-
хоокеанского региона. АСЕАН полностью отвеча-
ет интересам Австралии, и мы как никогда твердо 
привержены обеспечению эффективности и успеха 
ее работы в дальнейшем.

Эту приверженность мы всем продемонстри-
ровали в ходе специального саммита АСЕАН-Ав-
стралии, который состоялся в Сиднее в марте. Этот 
саммит положил начало новому этапу в развитии 
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стратегического партнерства АСЕАН и Австралии. 
Наши лидеры приняли Сиднейскую декларацию, 
в которой подробно излагается общее намерение 
АСЕАН и Австралии совместными усилиями доби-
ваться построения более безопасного и процветаю-
щего региона.

Что касается остальных важнейших составля-
ющих региональной архитектуры, то здесь можно 
назвать форум Азиатско-Тихоокеанского эконо-
мического сотрудничества, который стремится 
прочить растущую взаимосвязанность экономик 
21 государства Азиатско-Тихоокеанского региона. 
Конференция форума Азиатско-Тихоокеанского 
экономического сотрудничества, которая состоит-
ся в Папуа-Новой Гвинее в ноябре, станет хорошей 
возможностью активизировать сотрудничество и 
трансграничную экономическую деятельность в 
интересах всех. Я высоко оцениваю те значитель-
ные усилия, которые Папуа-Новая Гвинея прило-
жила для организации и проведения форума 2018 
года, и с нетерпением ожидаю, в частности, весьма 
успешной недели встреч высокого уровня в Порт-
Морсби в конце года.

Я хотел бы также поблагодарить нашего тихо-
океанского соседа, Республику Науру, за организа-
цию 49-го Форума тихоокеанских островов, успеш-
но прошедшего в первую неделю сентября. Его те-
мой «Создание сильного Тихоокеанского региона: 
наши острова, наши люди, наша воля», государ-
ства-члены, ассоциированные члены, наблюдатели 
и партнеры по диалогу в рамках Форума тихооке-
анских островов продолжили давнюю традицию 
дружбы, совещательности, партнерских отношений 
и совместных стратегий в таких различных обла-
стях, как изменение климата, экономические ре-
формы, транспорт и торговля.

Австралия привержена сотрудничеству с го-
сударствами — членами Форума тихоокеанских 
островов и с координаторами-резидентами Органи-
зации Объединенных Наций в усилиях по укрепле-
нию устойчивости стран Тихоокеанского региона 
к последствиям изменения климата и стихийных 
бедствий. Одним из наших главных партнеров в 
этих усилиях является Программа развития Орга-
низации Объединенных Наций. Австралия понима-
ет, что тихоокеанские островные страны особенно 
уязвимы к последствиям изменения климата и сти-
хийных бедствий и что эта проблема — один из 

главных приоритетов нашего региона. Принятое в 
прошлом месяце в Боу заявление по итогам встречи 
представителей государств — участников Форума 
тихоокеанских островов отражает современный 
подход к вопросам безопасности, включая безопас-
ность человека и окружающей среды, и подчерки-
вает необходимость регионального сотрудничества 
и взаимодействия в области укрепления устойчи-
вости к стихийным бедствиям и последствиям из-
менения климата.

В 2018 году Австралия впервые стала членом 
Совета по правам человека. Работая в Совете, Ав-
стралия стремится к тому, чтобы наш регион ут-
верждал принципы ответственности и уважения 
к нормам международного права в интересах всех 
— и государств, и людей. Австралия решительно 
поддерживает работу независимой международной 
миссии по установлению фактов в Мьянме, и мы 
глубоко обеспокоены ее результатами. Стремясь 
найти пути прочного урегулирования этого слож-
ного кризиса, мы работаем с Мьянмой, со страна-
ми АСЕАН и с региональными и международными 
партнерами, и в том числе с Индонезией в качестве 
сопредседателей Балийского процесса, а также уча-
ствуем в гуманитарных усилиях в Кокс-Базаре. Ав-
стралия будет и впредь сотрудничать с правитель-
ством Мьянмы и с международным сообществом в 
целях достижения долгосрочного и прочного уре-
гулирования сложных проблем Мьянмы. После 50 
лет изоляции и нестабильности Мьянма пережива-
ет переломный момент в своих демократических и 
экономических преобразованиях, и в наших общих 
интересах позаботиться о том, чтобы они увенча-
лись успехом. Так давайте же почтим память покой-
ного бывшего Генерального секретаря Кофи Анна-
на, удвоив наши усилия, с тем чтобы добросовестно 
выполнить все рекомендации Консультативной ко-
миссии по штату Ракхайн, работу которой он столь 
умело возглавил.

Международные институты, и особенно Ор-
ганизация Объединенных Наций, помогают нам 
коллективно адаптироваться к переменам, которые 
происходят в окружающем нас мире. Однако, как 
отметил Генеральный секретарь, открывая сессию 
Генеральной Ассамблеей в начале этой недели:

«Доверие к глобальному управлению также не-
прочно, поскольку институты и умонастроения 
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XX века не поспевают за проблемами XXI века» 
(A/73/PV.6, c. 1).

Именно поэтому Австралия поддерживает уси-
лия Генерального секретаря по реформированию 
Организации Объединенных Наций. Для того что-
бы удовлетворять нужды и запросы народов, кото-
рым мы служим, мы должны действовать совмест-
но. Но для того, чтобы соответствовать требовани-
ям нашего времени, Организация Объединенных 
Наций должна оставаться верной своим основопо-
лагающим принципам и тем универсальным пра-
вам и обязанностям, о которых мы договорились, 
когда впервые собрались как ее государства-члены. 
Главным из них является принцип суверенного 
равенства государств. Государства-члены должны 
еще раз продемонстрировать свою верность виде-
нию основателей Организации и Уставу Органи-
зации Объединенных Наций, чтобы наш мир дей-
ствительно смог стать более справедливым, более 
светлым и более безопасным местом.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Теперь я предоставлю сло-
во министру иностранных дел Республики Ка-
захстан Его Превосходительству г-ну Кайрату 
Абдрахманову.

Г-н Абдрахманов (Казахстан) (говорит по-
английски): Поскольку в этом году мы отмечаем 
столетие со дня рождения одного из величайших 
сынов человечества, покойного Нельсона Манделы, 
я хотел бы начать свое выступление с его слов: «Во-
евать и разрушать — очень легко. Настоящие герои 
— те, кто устанавливает мир и начинает строить».

Мы подошли к семьдесят третьей сессии Ге-
неральной Ассамблеи с еще большим числом про-
блем, чем в прошлом году, включая отсутствие 
доверия и взаимного уважения. Мы находимся в 
состоянии глубокого мирового кризиса, который 
в нашем взаимосвязанном и быстро меняющемся 
мире затрагивает все аспекты жизни каждого чело-
века. Миллионы людей живут в условиях кровопро-
литных войн, таких как в Сирии, Йемене и многих 
других уголках земного шара. Казахстан считает, 
что война никогда не может быть надежным спосо-
бом решения проблем.

Руководствуясь этим убеждением и разделяя 
мнение о том, что единственным надежным вы-
ходом из нынешнего кризиса в Сирии является 

инклюзивный политический процесс под руковод-
ством самих сирийцев, мы инициировали Астанин-
ский процесс для укрепления мер доверия между 
конфликтующими сторонами в Сирии.

Наши далеко идущие обязательства закреплены 
в обнародованном президентом Казахстана Нурсул-
таном Назарбаевым в 2016 году антивоенном мани-
фесте, озаглавленном «Мир. XXI век», в котором 
он отметил, что основным средством разрешения 
любых споров между государствами должны быть 
мирный диалог и конструктивные переговоры, про-
водимые на основе равной ответственности за обе-
спечение мира и безопасности, взаимоуважения и 
невмешательства во внутренние дела других госу-
дарств. Этот манифест представляет собой «дорож-
ную карту» продвижения к миру, и он призывает 
эффективно использовать все имеющиеся инстру-
менты — от раннего предупреждения, предотвра-
щения конфликтов, дипломатии и посредничества, 
миротворчества и миростроительства до устойчи-
вого развития.

Мы считаем, что во времена кризиса Органи-
зации Объединенных Наций чрезвычайно важно 
быть ближе к людям по всему миру и обеспечить, 
чтобы никто не был забыт. Мы должны преодолеть 
разногласия и подтвердить нашу общую привер-
женность ценностям, закрепленным в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций.

Наша страна вносит положительный вклад в 
обеспечение мира, безопасности и стабильности, а 
также экономического и социального развития не 
только в своем регионе, но и далеко за его преде-
лами. Мы бережно сохраняем мир и гармонию в 
нашем многонациональном и многоконфессиональ-
ном обществе, а также обеспечиваем и укрепляем 
равенство и достоинство каждого гражданина. Мы 
добились этого и одновременно создали эффектив-
ную экономическую модель — со времени обрете-
ния нашим государством независимости наша эко-
номика выросла более чем в 20 раз.

В перспективе у Казахстана есть четкое виде-
ние своего будущего развития. К 2050 году мы пла-
нируем войти в число 30 наиболее развитых стран 
и соответствовать самым высоким мировым стан-
дартам с точки зрения экономических показателей 
и транспарентного управления, прежде всего жест-
ким стандартам Организации экономического со-
трудничества и развития.
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В своем ежегодном обращении в начале этого 
года президент Назарбаев в качестве новой модели 
экономического развития выдвинул план под на-
званием «Новые возможности развития в условиях 
четвертой промышленной революции». В нем опре-
деляется путь, по которому наша страна должна 
идти для достижения этих амбициозных целей. В 
этой новой «дорожной карте» основное внимание 
уделяется индустриализации, дальнейшему разви-
тию нашего ресурсного потенциала, применению 
«умных» технологий, которые позволяют добиться 
прорыва в развитии нашей сельскохозяйственной 
индустрии, повышении эффективности транспорт-
ной и материально-технической инфраструктуры, 
восстановлении финансового сектора и укреплении 
человеческого капитала как основы модернизации.

На глобальном уровне президент Назарбаев 
выступил с инициативой G-Global, которая пред-
усматривает создание платформы информационно-
коммуникационных технологий (ИКТ) для обеспе-
чения широкого и всеохватного диалога по вопросу 
поиска общих решений глобальных экономических 
и финансовых проблем. Эта платформа объединяет 
видных международных ученых, предпринимате-
лей и политиков.

В региональном контексте мы привержены 
дальнейшему расширению нашего партнерства со 
странами Центральной Азии и укреплению нашего 
общего потенциала по противодействию угрозам и 
вызовам. Сегодня в Центральной Азии сформиро-
вана новая реальность. Мы считаем, что полити-
ческий, экономический и культурный потенциал 
региона является общим ресурсом, наиболее раци-
ональное и эффективное использование которого 
возможно лишь в коллективном формате.

Наша общая цель состоит в создании модели 
зоны мира, безопасности, доверия, развития и со-
трудничества в нашем регионе, Центральной Азии, 
и за его пределами. Некоторые элементы такой зоны 
уже созданы, о чем свидетельствуют Совет сотруд-
ничества тюркоязычных государств, Международ-
ный фонд спасения Арала и последний саммит это-
го фонда, который продемонстрировал твердое по-
литическое сотрудничество между региональными 
лидерами в различных вопросах, включая создание 
в Центральной Азии зоны, свободной от ядерного 
оружия, и других механизмов.

Будучи первой в регионе страной, представлен-
ной в Совете Безопасности, мы повысили внимание 
к ситуации в Афганистане и ко всем ее последстви-
ям и угрозам для всего региона. Кроме того, Казах-
стан уже многие годы вносит большой вклад в дело 
обеспечения мира и восстановления в этой стра-
не. Мы считаем, что восстановление этой страны 
в качестве процветающего и миролюбивого соседа 
позитивно отразится на общей безопасности в на-
шем регионе. Особую роль в этом процессе должны 
играть афганские женщины.

Для повышения международной осведомлен-
ности о потребностях афганских женщин и девочек 
и укрепления поддержки усилий по их удовлетво-
рению в сентябре в Астане мы принимали у себя 
региональную конференцию по вопросам расшире-
ния прав и возможностей женщин в Афганистане. 
В ее работе приняли участие женщины-политики, 
парламентарии, предприниматели и представители 
гражданского общества Афганистана и стран Евра-
зийского региона. Этот форум придал мощный им-
пульс укреплению роли женщин, причем не только 
в Афганистане, но и во всем регионе Центральной 
Азии, и тем самым способствовал улучшению усло-
вий их жизни и перспектив на будущее.

Новые тенденции глобализации высветили 
трансграничные угрозы и вызовы, которые требу-
ют новой парадигмы для их устранения. Эти транс-
национальные вызовы носят специфический харак-
тер, но являются общими для отдельных регионов, 
особенно для регионов, подверженных конфликтам, 
поэтому для их устранения необходимо перейти от 
страновых стратегий к стратегиям региональным. 
Региональная стратегия становится эффективной 
при общесистемной координации деятельности 
структур Организации Объединенных Наций во 
всем регионе.

Для эксперимента мы предлагаем создать в Ал-
ма-Ате, нашей южной столице, региональный центр 
Организации Объединенных Наций по целям в об-
ласти устойчивого развития (ЦУР). В этом городе 
уже размещено много подразделений Организации 
Объединенных Наций с региональными, субреги-
ональными и многострановыми мандатами. Такое 
солидное присутствие Организации Объединенных 
Наций на местах успешно содействует достижению 
ЦУР в нашем регионе на протяжении многих лет, 
и я рад сообщить, что, как принимающая страна, к 
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концу года мы предоставим этим подразделениям 
современное, полностью оборудованное и мебли-
рованное здание, специально спроектированное 
и предназначенное для Организации Объединен-
ных Наций и соответствующее международным 
требованиям.

В качестве примера регионального сотрудниче-
ства я также хотел бы отметить результаты Каспий-
ского саммита, состоявшегося месяц назад в городе 
Актау, расположенном на западе Казахстана. Все 
мы весьма удовлетворены тем, что долгожданный 
правовой статус Каспийского моря был согласован 
и определен пятью прибрежными странами. До-
стигнутый договор закладывает прочную правовую 
основу для дальнейшего всестороннего взаимодей-
ствия между всеми прикаспийскими государства-
ми, для укрепления региональной безопасности и 
стабильности, а также для эффективного использо-
вания морских ресурсов. Я хотел бы подчеркнуть, 
что Каспийское море стало зоной мира, согласия, 
добрососедских отношений и активного междуна-
родного сотрудничества.

Сегодня способность стран руководить миро-
выми делами и нести ответственность подвергается 
испытанию многочисленными угрозами — от рас-
пространения обычных вооружений и оружия мас-
сового уничтожения (ОМУ), терроризма, экстре-
мизма, организованной преступности и всех форм 
незаконной торговли до отсутствия продоволь-
ственной, водной, энергетической и медицинской 
безопасности, нарушений прав человека, особенно 
прав женщин, молодежи и детей, которые унижают 
человеческое достоинство, и до отсутствия уваже-
ния и справедливости для всех.

Казахстан делает все возможное, чтобы оста-
ваться в авангарде усилий, которые прилагаются 
для противодействия этим международным вы-
зовам и поиска новаторских путей их устранения. 
Мы полностью поддерживаем усилия Генераль-
ного секретаря по реформированию архитектуры 
мира и безопасности, а также системы развития и 
управления Организации Объединенных Наций. 
Мы будем содействовать повышению общей ответ-
ственности, транспарентности и улучшению общей 
координации усилий, которые все органы системы 
Организации Объединенных Наций прилагают для 
достижения этих целей. Мы принимаем участие в 
реформировании методов работы Совета Безопас-

ности, с тем чтобы повысить его актуальность, 
транспарентность, подотчетность и укрепить его 
потенциал в области оперативного реагирования 
на различные кризисы.

Казахстан по-прежнему готов содействовать 
укреплению миротворческой деятельности за счет 
четких и осуществимых мандатов, высококвали-
фицированного персонала и адекватных ресурсов. 
Мы планируем увеличивать свой вклад в миро-
творческие операции Организации Объединенных 
Наций в рамках новаторских форм партнерских 
отношений, в том числе совместного развертыва-
ния. В ходе текущей семьдесят третьей сессии мы 
намерены развернуть одно подразделение и допол-
нительных сотрудников миссий Организации Объ-
единенных Наций по поддержанию мира, а также 
увеличить их число в будущем.

Всецело поддерживая концепцию превентив-
ной дипломатии, предотвращения конфликтов и 
укрепления доверия, президент Казахстана иници-
ировал создание Регионального центра Организа-
ции Объединенных Наций по превентивной дипло-
матии для Центральной Азии, а также Совещания 
по взаимодействию и мерам доверия в Азии, в кото-
ром участвуют 27 стран, представляющих регионы 
от Ближнего до Дальнего Востока и Юго-Восточ-
ной Азии.

Отказавшись от четвертого по величине в мире 
ядерного арсенала и крупнейшего в мире ядерного 
полигона в Семипалатинске, наша страна доказала, 
что является моральным лидером в области ядерно-
го разоружения и нераспространения. Мы призыва-
ем все другие страны последовать нашему примеру, 
поскольку ядерное оружие не является гарантом ни 
реальной власти, ни подлинной защиты. Источни-
ком защиты является доверие внутри международ-
ного сообщества.

Второго марта после активного участия в разра-
ботке и принятии Договора о запрещении ядерного 
оружия Казахстан его подписал. В настоящее вре-
мя мы находимся в процессе его ратификации. Ско-
рейшее вступление в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний по-прежнему 
остается для нас одной из ключевых задач. Наша 
страна, будучи в числе стран, в наибольшей степе-
ни пострадавших от пагубных последствий ядер-
ных испытаний, прилагает огромные усилия к 
тому, чтобы мир смог достичь «глобального нуля». 
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Поэтому мы стали соавторами резолюции 64/35, 
согласно которой был учрежден Международный 
день действий против ядерных испытаний. Три 
недели назад государства — члены Организации 
Объединенных Наций торжественно отметили этот 
день в девятый раз, причем Генеральная Ассамблея 
решительно поддержала необходимость безотла-
гательного и полного прекращения всех ядерных 
испытаний.

Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
остается одной из самых эффективных мер борьбы 
с распространением оружия массового уничтоже-
ния. Учитывая это, президент Казахстана Нурсул-
тан Назарбаев предложил укрепить сотрудничество 
между зонами, свободными от ядерного оружия, и 
призвал к регулярному проведению конференций 
между ними. Астана предлагает взять на себя про-
ведение первого такого совещания.

Мы также последовательно выступаем за де-
нуклеаризацию Корейского полуострова и призы-
ваем все заинтересованные стороны договориться 
о взаимно приемлемых условиях для сохранения 
процесса переговоров. Аналогичным образом мы 
выступаем в поддержку дальнейшего обеспечения 
надлежащего осуществления Совместного всеобъ-
емлющего плана действий в отношении Ирана, а 
также за тщательное расследование случаев пре-
ступного применения химического оружия в Сирии 
и за предотвращение химического терроризма.

Борьба с терроризмом имеет особое значение 
для нашей страны. Казахстан ратифицировал 16 из 
19 документов Организации Объединенных На-
ций о борьбе с терроризмом, при этом предприняв 
шаги, необходимые для скорейшего присоедине-
ния к оставшимся трем договорам. Укрепление 
глобального лидерства в борьбе с терроризмом по-
прежнему имеет решающее значение. Для устране-
ния коренных причин радикализации необходимо 
активизировать наши усилия на основе передовой 
практики и соответствующих документов Органи-
зации Объединенных Наций.

Мы принимаем активное участие в осущест-
влении Совместного плана действий по реализа-
ции Глобальной контртеррористической стратегии 
Организации Объединенных Наций в Центральной 
Азии. Выделив 300 000 долл. США, Казахстан стал 
первым донором на третьем этапе, и мы также бла-
годарим других доноров.

В своем выступлении в Генеральной Ассамблее 
в 2015 году (см. A/70/PV.13) президент Назарбаев 
выдвинул ряд инициатив по борьбе с терроризмом: 
создание глобальной коалиции или сети по борьбе 
с терроризмом и принятие всеобъемлющего доку-
мента Организации Объединенных Наций о борьбе 
с терроризмом. В этой связи наша страна предло-
жила Кодекс поведения для построения мира, сво-
бодного от терроризма, и призывает все страны к 
тесному взаимодействию в борьбе с этим злом. Мы 
выражаем признательность всем нашим партнерам 
за их поддержку. Церемония подписания Кодекса 
состоялась не далее как сегодня во второй полови-
не дня в ходе специального мероприятия высоко-
го уровня, на котором более 70 государств-членов 
поддержали документ, за что мы весьма им призна-
тельны. Кодекс по-прежнему открыт для подписа-
ния другими государствами, и мы предлагаем всем 
им засвидетельствовать свою добрую волю в деле 
борьбы с этим пагубным явлением.

Мы твердо убеждены в том, что всеобъемлю-
щий успех в сфере безопасности невозможен без 
успешного достижения целей в области устойчи-
вого развития. Мы приступили к осуществлению 
ряда инициатив по реализации ЦУР, среди которых 
проведение знаменитой международной выставки 
ЭКСПО-2017, посвященной энергии будущего, соз-
дание после выставки Международного центра по 
развитию «зеленых» технологий и инвестиционных 
проектов, создание Международного финансового 
центра в Астане, проведение ежегодного Экономи-
ческого форума в Астане, учреждение агентства 
развития «KazAID», создание Регионального цен-
тра гражданской службы, Регионального центра по 
снижению риска бедствий и Центральноазиатского 
регионального информационного координационно-
го центра по борьбе с незаконным оборотом нар-
котических средств, психотропных веществ и их 
прекурсоров. Все эти и многие другие проекты об-
ладают значительным потенциалом и прекрасными 
перспективами на будущее.

Казахстан является крупнейшей в мире стра-
ной, не имеющей выхода к морю, а также частью 
самого крупного региона Центральной Азии и Аф-
ганистана, не имеющего выхода к морю и наиболее 
удаленного от мирового океана. Наша страна доби-
лась многочисленных успехов в деле обеспечения 
связи с морем и превращения «отсутствия выхода к 
морю» в «сопряженность с морем».
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На основе итогов осуществления Алматинской 
программы действий и совместных усилий по вы-
полнению Венской декларации и Программы дей-
ствий для наименее развитых стран, не имеющих 
выхода к морю, мы стремимся и далее расширять 
связи, укреплять инфраструктуру, стимулировать 
торговлю и транзит, бороться с изменением кли-
мата и повышать энергетическую безопасность. 
Недавно мы принимали у себя в Астане совещание 
министров развивающихся стран, не имеющих вы-
хода к морю, по вопросам торговли и упрощения 
процедур торговли.

Мы готовы поделиться своим опытом в деле по-
ощрения целей нашей третьей широкомасштабной 
программы модернизации, направленной на всту-
пление в число 30 самых развитых стран, и готовы 
предложить свою помощь развивающимся странам. 
В этой связи сотрудничество Юг-Юг приобрета-
ет для всех нас все большее значение. Совместно 
с системой Организации Объединенных Наций и 
другими партнерами мы будем и впредь оказывать 
помощь африканским странам. Мы будем работать 
в рамках партнерства стран Африки и Казахстана 
в интересах реализации ЦУР и продолжим сотруд-
ничать с малыми островными развивающимися 
государствами.

Созданная недавно в Астане Исламская орга-
низация по продовольственной безопасности вне-
сет свою лепту в оказание гуманитарной помощи 
путем обеспечения продовольственных резервов. 
Кроме того, новая инициатива Организации ис-
ламского сотрудничества в области науки и техни-
ки будет служить целям сокращения цифрового и 
информационно-технологического разрыва между 
развитыми и развивающимися странами.

Место Председателя занимает г-н Тен-Поу 
(Гайана), заместитель Председателя.

Казахстану свойственны, в частности, плюра-
лизм и межконфессиональное согласие. Поощрение 
этих ценностей осуществляется в рамках беспреце-
дентной платформы для диалога, а именно, Съезда 
лидеров мировых и традиционных религий в Аста-
не. Шестой съезд такого рода состоится в следую-
щем месяце в Астане. Дополнительное преимуще-
ство этого съезда заключается в том, что он объеди-
няет религиозных и политических лидеров, между-
народные организации и гражданское общество и 
преобразует парадигму конфликта и столкновения 

культур и религий в уникальную модель толерант-
ности и гармонии. Президент Назарбаев обнародо-
вал новую программу духовной модернизации ка-
захского общества, которая называется «Духовное 
просвещение» и сочетает в себе элементы традиций 
и современности. Я могу передать суть этой ини-
циативы, вспомнив его слова о том, что в мечтах о 
нашем великом будущем мы не должны забывать о 
нашем достойном прошлом.

Переходя к заключительным замечаниям, я 
вновь заявляю, что только за счет нашей коллек-
тивной воли и солидарности мы сможем превра-
тить этот переживающий кризис мир в мир чая-
ний и возможностей. Организация Объединенных 
Наций должна оставаться открытой и актуальной 
для всех людей, поскольку мы несем общую ответ-
ственность за то, чтобы оставить после себя более 
мощное и рационально используемое наследие, по-
зволяющее идти вперед в направлении мирного, 
справедливого и устойчивого общества, в котором 
никто не остается забытым.

В заключение я хотел бы вновь сослаться на 
слова Нельсона Манделы, в частности о том, что в 
наших силах построить лучший мир для всех, кто 
в нем живет. Мы должны перейти от выражения 
доброй воли и добрых слов к добрым делам. Это 
именно то, чего нам сегодня так не хватает. Пре-
зидент Казахстана Его Превосходительство Нур-
султан Назарбаев четко заявил, что настало время 
смотреть вперед, настало время действовать, время 
продемонстрировать нашу волю и изменить ситуа-
цию к лучшему.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово Его Превосходительству союзному министру 
по делам офиса государственного советника Мьян-
мы г-ну Чжо Тин Све.

Г-н Чжо Тин Све (Мьянма) (говорит по-
английски): Мы живем в сложное время. Поэтому 
тема прений нынешнего года «Сделать Органи-
зацию Объединенных Наций значимой для всех: 
глобальное лидерство и общая ответственность в 
интересах построения мирного, справедливого и 
самодостаточного общества во всех странах», явля-
ется весьма уместной. Она служит напоминанием о 
необходимости укрепления роли этой важной Орга-
низации для того, чтобы преодолеть стоящие перед 
нами сегодня сложные проблемы. В этом процес-
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се нельзя забывать об основных принципах Устава 
Организации Объединенных Наций, в том числе 
о принципе суверенного равенства. Важно также 
помнить, что способствовать реализации экономи-
ческих, социальных, культурных и гуманитарных 
интересов, равно как и поощрять и защищать права 
человека и его основные свободы можно только по-
средством международного сотрудничества. Кроме 
того, нам нельзя забывать о международном харак-
тере Организации Объединенных Наций.

Создать более совершенную Организацию 
Объединенных Наций — такую, которая будет зна-
чимой для всех государств, — нам удастся только 
посредством конструктивных и мирных подходов. 
Только тогда мы сможем рассчитывать на воплоще-
ние в жизнь глобального лидерства с общей ответ-
ственностью. В этой связи я хотел бы подчеркнуть, 
что восприятие Мьянмой роли Организации Объ-
единенных Наций остается неизменным. Помимо 
Организации Объединенных Наций, где страны 
мира могут совместно заниматься поиском путей 
преодоления глобальных вызовов, никакой другой 
подходящей для этого многосторонней платформы 
не существует.

Позвольте мне проинформировать Ассамблею 
о наших усилиях по преобразованию Мьянмы из 
авторитарной системы в демократическую и о на-
ших усилиях по достижению устойчивого разви-
тия и построению общества, в котором воцарятся 
стабильность, мир и гармония. Ни одна страна не 
способна достичь экономического развития, если в 
ней нет мира и стабильности. В этом мы убеждены. 
Соответственно, с тех пор как наше демократиче-
ски избранное правительство приступило к испол-
нению своих обязанностей, оно уделяет первосте-
пенное внимание национальному примирению и 
установлению мира.

Мы убеждены, что этническим распрям и во-
оруженным конфликтам в Мьянме можно положить 
конец только политическими средствами. Прочный 
мир станет реальностью только тогда, когда будет 
создан демократический федеративный союз, на 
который уповает наш народ. Поэтому в настоящее 
мы проводим в рамках Мирной конференции Союза 
(Мьянма) переговоры по согласованию основопола-
гающих принципов демократического федератив-
ного союза. В ходе проведенных на данный момент 
трех сессий Конференции были приняты 51 осно-

вополагающий принцип, которые будут включены 
в текст Мирного соглашения Союза. Для обеспече-
ния инклюзивности этого процесса мы продолжаем 
вести переговоры не только с восемью этническими 
вооруженными группами, подписавшими Общена-
циональное соглашение о прекращении огня, но и 
с теми, которым еще только предстоит присоеди-
ниться к этому процессу.

За истекший год к мирному процессу присоеди-
нились и подписали Общенациональное соглаше-
ние о прекращении огня еще две этнические воору-
женные группы — Новая партия Монской области 
и Демократический союз Лаху. Мы будем и впредь 
прилагать усилия к тому, чтобы охватить Общена-
циональным соглашением о прекращении огня все 
этнические вооруженные организации и добиться 
их участия в Конференции.

Первостепенное значение в наших усилиях по 
достижению в стране мира и процветания имеет 
необходимость обеспечения сбалансированного 
развития в экономической, социальной и экологи-
ческой сферах. С этой целью правительство при-
няло План устойчивого развития Мьянмы на пе-
риод 2018–2030 годов, согласующийся с Повесткой 
дня Организации Объединенных Наций в области 
устойчивого развития на период до 2030 года. В 
числе его важных целей — обеспечение мира, на-
ционального примирения, безопасности и благого 
управления. Для успешной реализации этого пла-
на требуются не только национальные усилия, но и 
участие в этом деле и приверженность ему партне-
ров по развитию и международных организаций.

Основополагающее значение для успешного 
преобразования Мьянмы в демократическое об-
щество имеют права человека и инклюзивность. 
Правительство не жалеет усилий для того, чтобы 
привить всем своим гражданами демократические 
идеалу и нормы. В числе таких усилий укрепление 
верховенства права, благого управления и защи-
та прав человека, а также содействие формирова-
нию организаций гражданского общества. Все это 
крайне необходимо для создания демократического 
федеративного союза, в котором всем гражданам 
будут гарантированы безопасность и благополу-
чие. Задача эта чрезвычайно трудная, особенно для 
нарождающейся демократии. Однако Мьянма пре-
исполнена решимости построить демократическое 
общество, к чему стремится наш народ.
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Немаловажным компонентом нашего демокра-
тического процесса является решение проблемы 
штата Ракхайн. Наше правительство последова-
тельно прилагает все возможные усилия к обеспе-
чению мира и развития в штате Ракхайн. В первые 
же несколько недель своего правления наше пра-
вительство учредило в мае 2016 года под предсе-
дательством государственного советника г-жи Аун 
Сан Су Чжи Центральный комитет по обеспечению 
мира, стабильности и развития в штате Ракхайн. 
За этим последовало создание в сентябре 2016 года 
под руководством бывшего Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций ныне покойно-
го г-на Кофи Аннана Консультативной комиссии по 
штату Ракхайн для представления рекомендаций 
относительно путей обеспечения мира, стабильно-
сти и развития в штате Ракхайн.

Здесь я хотел бы воздать должное Кофи Анна-
ну, который благодаря своей величайшей мудрости 
предоставил нам рекомендации в стремлении по-
мочь нам достичь нашей цели обеспечения мира, 
процветания и безопасности.

Спустя всего месяц после создания Консульта-
тивной комиссии экстремистская террористическая 
группа под названием «Ага мул муджахед» — позд-
нее переименованная в Араканскую армию спасе-
ния рохингья — совершила в северной части штата 
Ракхайн нападения на три поста пограничной по-
лиции. Эти нападения были заранее спланированы, 
хорошо организованы и преследовали цель вселить 
в население этого района страх, а также разжечь 
насилие и привлечь внимание международного 
сообщества.

Несмотря на эти нападения, правительство 
продолжало прилагать усилия по поиску способов 
прочного урегулирования ситуации в штате Рак-
хайн. В августе 2017 года Консультативная комис-
сия представила правительству свой заключитель-
ный доклад. В нем содержится 88 рекомендаций 
по достижению в штате Ракхайн прочного мира и 
стабильности. Мы создали комитет по их осущест-
влению, и я рад сообщить о том, что в настоящее 
время мы выполняем 81 из 88 вынесенных Комис-
сией рекомендаций.

Через несколько часов после публикации за-
ключительного доклада Консультативной комис-
сии террористы Араканской армии спасения рохин-
гья совершили одновременные нападения сразу на 

30 полицейских постов и штаб одного армейского 
батальона. Здесь следует подчеркнуть, что напа-
дения, совершенные Араканской армией спасения 
рохингья в 2017 году, были направлены не только 
против сил безопасности, но и против различных 
общин, проживающих в штате Ракхайн. Именно 
этими нападениями и была начата новая глава стра-
ха и нестабильности, которыми был вызван огром-
ный поток беженцев в Бангладеш. Международное 
сообщество сосредоточило свое внимание на этом 
потоке беженцев, но упустило из виду более широ-
кую картину многообразных причин — как непо-
средственных, так и долгосрочных, — приведших к 
перемещению этих людей. Тем не менее правитель-
ство продолжает прилагать добросовестные усилия 
к тому, чтобы в целом решить задачу достижения 
стабильности, примирения и развития всех общин 
штата Ракхайн.

Мы глубоко сочувствуем этим перемещенным 
лицам, особенно женщинам и детям, и принимаем 
меры для обеспечения скорейшей репатриации всех 
перемещенных лиц из штата Ракхайн, которые по 
итогам проверки были признаны жителями государ-
ства. С этой целью мы подписали с Бангладеш три 
двусторонних соглашения. В соответствии с этими 
двусторонними соглашениями была проведена не-
обходимая подготовительная работа, и уже начиная 
с 23 января мы готовы к приему прошедших про-
верку возвращенцев из Бангладеш. Мы призываем 
Бангладеш выполнить принятые ею в рамках этих 
двусторонних соглашений обязательства и безотла-
гательно обеспечить возможность добровольного, 
безопасного и достойного возвращения прошедших 
проверку лиц. Некоторые люди проявили инициа-
тиву и организовали свое возвращение самостоя-
тельно. Их систематически регистрируют и вносят 
в базу данных, и на сегодняшний день они уже вер-
нулись в собственные дома к своим родственникам 
и семьям. При этом Бангладеш не репатриировала 
еще ни одно перемещенное лицо в рамках осущест-
вления двустороннего соглашения. Единственный 
способ быстро и мирным путем решить эту пробле-
му — это осуществить двусторонние соглашения, 
действуя сообща в духе добрососедства и воздер-
живаясь от действий, которые могли бы противо-
речить национальным интересам как Мьянмы, так 
и Бангладеш.

Мы признаем важнейшую роль Организации 
Объединенных Наций в решении проблемы в штате 
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Ракхайн. В этой связи правительство Мьянмы под-
писало меморандум о взаимопонимании с Програм-
мой развития Организации Объединенных Наций и 
Управлением Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по правам человека, с тем 
чтобы способствовать скорейшему и эффективно-
му расселению и реабилитации репатриантов. Этот 
процесс был инициирован группой Организации 
Объединенных Наций, и мы с нетерпением ожида-
ем получения от нее отзывов.

Правительство Мьянмы выразило серьезную 
обеспокоенность в связи с докладом независимой 
международной миссии по установлению фактов в 
Мьянме, который был опубликован Советом по пра-
вам человека 12 сентября (A/HRC/39/64). Поскольку 
у правительства нашей страны имелись серьезные 
и реальные опасения в отношении целесообразно-
сти учреждения миссии по установлению фактов, 
ее состава и мандата, Мьянма с самого начала вы-
ступала против создания миссии. Сейчас, когда 
мы прилагаем активные усилия по формированию 
гармоничных отношений на местах, мы обеспоко-
ены тем, что публикация доклада, опирающегося 
на голословные утверждения, а не на убедитель-
ные доказательства, приведет лишь к дальнейшему 
усилению напряженности и потенциально может 
подорвать наши усилия по обеспечению столь не-
обходимой социальной сплоченности в Ракхайне. 
В этой связи я хотел бы отметить, что должна оз-
начать подотчетность для всех нас. Подотчетность 
должна означать принятие ответственности за свои 
действия. Подотчетность должна применяться ко 
всем в равной степени. Отдельные лица, организа-
ции и правительства стран, включая многосторон-
ние организации, должны нести ответственность 
за последствия, к которым приводят их слова и 
действия.

Членам Ассамблеи, должно быть, также извест-
но, что правительство Мьянмы решительно отвер-
гает решение Международного уголовного суда по 
ситуации в штате Ракхайн, вынесенное 6 сентября. 
Мы занимаем весьма четкую позицию в этом отно-
шении: Мьянма не является участником Римского 
статута, и Суд не обладает юрисдикцией в отноше-
нии Мьянмы. Решение Суда вынесено на сомни-
тельных правовых основаниях в ситуации, в отно-
шении которой были исчерпаны еще не все доступ-
ные на национальном уровне средства правовой 
защиты. Обращаясь сегодня ко всем делегациям, я 

заявляю, что мы, члены международного сообще-
ства, должны быть серьезно обеспокоены недавним 
решением Международного уголовного суда, а так-
же тем, что Суд, возможно, создает ряд прецеден-
тов как самим фактом принятия этого решения, так 
и тем, каким образом оно было принято. Такие дей-
ствия могут лишь подорвать моральный и правовой 
авторитет Суда. Отрадно отметить, что серьезные 
опасения относительно Суда имеются не только у 
нас. Я хотел бы также четко заявить о том, что, хотя 
правительство не может согласиться с этим сомни-
тельным с правовой точки зрения вмешательством 
Международного уголовного суда, мы полны реши-
мости обеспечивать подотчетность в тех случаях, 
когда имеются конкретные доказательства наруше-
ний прав человека в штате Ракхайн.

Недавно мы создали Независимую комиссию 
по расследованию. Комиссия будет проводить рас-
следования всех совершенных в штате Ракхайн на-
рушений прав человека и зверств в рамках наших 
усилий по решению проблем, связанных с подот-
четностью, примирением, миром, стабильностью и 
развитием в нашей стране. В состав Комиссии, ко-
торую возглавляет бывший заместитель министра 
иностранных дел Филиппин г-жа Росарио Манало, 
входят бывший Постоянный представитель Японии 
при Организации Объединенных Наций и замести-
тель Генерального секретаря Организации Объеди-
ненных Наций посол Кэндзо Осима, и двое граждан 
Мьянмы — бывший Председатель Конституцион-
ного суда и бывший высокопоставленный сотруд-
ник Детского фонда Организации Объединенных 
Наций. Мы надеемся, что, наряду с рекомендаци-
ями Консультативной комиссии по штату Ракхайн, 
работа Независимой комиссии по расследованию 
составит важную основу для разрешения проблем 
в штате Ракхайн.

Стоящие перед Мьянмой проблемы носят слож-
ный и взаимосвязанный характер. Однако мьян-
манцы — стойкий народ. Мы сохраняем единство 
перед лицом всех препятствий и проблем, стремясь 
к достижению мира, развития и национального 
согласия в нашей стране, которая десятилетиями 
страдает от конфликтов, экономической отсталости 
и разногласий.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Ис-
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ландия Его Превосходительству г-ну Гудлёйгуру 
Тору Тордарсону.

Г-н Тордарсон (Исландия) (говорит по-
английски): Организация Объединенных Наций 
играет решающую роль в деле поощрения мира и 
развития для всех. Большинство индексов оценки 
развития человеческого потенциала свидетельству-
ет о хороших результатах — это наша общая исто-
рия успеха. Эту историю нам следует рассказывать 
почаще.

Технологические достижения и социально-эко-
номический прогресс, о которых раньше мы не мог-
ли и мечтать, сегодня стали реальностью, и это дает 
нам надежду на то, что человечество сможет еще 
раз доказать, что даже самые серьезные проблемы 
можно преодолеть и что нам действительно стоит 
мечтать о большем. Однако мечты могут стать ре-
альностью лишь благодаря нашей напряженной ра-
боте и решимости. И наших общих целей мы смо-
жем добиться лишь на основе международного со-
трудничества, а также посредством значительного 
ускорения темпов прогресса. Организация Объеди-
ненных Наций — это наиболее важная имеющаяся 
у нас платформа для этого жизненно необходимого 
сотрудничества.

Исландия — небольшая страна с высокими це-
лями. Одна из таких целей — это построение мира 
равных возможностей для мужчин и женщин. Мы 
уже добились впечатляющих результатов: в нашей 
стране ситуация с гендерным равенством является 
одной из самых благоприятных в мире, что стало 
возможным лишь благодаря напряженной рабо-
те женщин-новаторов, которые внесли изменения 
в нашу политику и законодательство, с тем чтобы 
расширять права и возможности всех женщин в 
Исландии, разумеется, при содействии многих до-
стойных мужчин. Даже несмотря на то, что сделать 
в стране предстоит еще многое, мы готовы делиться 
своим опытом с другими государствами. Гендерное 
равенство служит ключом, открывающим все две-
ри для устойчивого развития во всех странах, со-
гласно целям Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года.

Другая наша цель состоит в том, чтобы гряду-
щие поколения были благодарны нам — всем нам 
— за то, что мы упорно стремились уберечь их от 
самых страшных последствий изменения климата. 
В силу своего географического положения в Аркти-

ке Исландия становится одним из первых свидете-
лей таяния полярных льдов и изменения окружаю-
щей среды. В засушливых же районах планеты про-
должается опустынивание, создающее серьезные 
проблемы в плане получения средств к существо-
ванию для проживающих там людей. Я ничуть не 
сомневаюсь в том, что изменение климата быстро 
превращается в самый серьезный вызов междуна-
родному миру, безопасности и развитию. Хотя зна-
чительную часть решения этой проблемы составят 
новые технологии — электромобили и экономика, 
снабжаемая энергией из возобновляемых источни-
ков, — нам, тем не менее, необходимо также сохра-
нять нашу почву и восстанавливать наши земли в 
качестве крайне необходимым мер в усилиях, на-
правленных на борьбу с изменением климата. Такой 
подход нашел свое отражение в новой амбициозной 
стратегии исландского правительства в отношении 
климата, которая проводится для достижения на-
ших определенных в Парижском соглашении це-
левых показателей на 2030 год и для превращении 
Исландии к 2040 году в углеродно-нейтральную 
страну. Все электричество и отопление в Исландии 
уже обеспечиваются возобновляемыми источника-
ми энергии. Мы планируем постепенно заместить 
все ископаемые виды топлива на транспорте и ак-
тивизировать посадку зеленых насаждений и вос-
становление водно-болотных угодий.

Мы присоединились к коалиции других стран, 
которые уже проводят такие планы в жизнь, по-
скольку, опять-таки, единственный путь вперед 
пролегает через сотрудничество. Страны с вы-
соким уровнем дохода должны выполнять свою 
долю обязанностей по сокращению объемов вы-
брасываемых ими в атмосферу парниковых газов и 
помогать странам с низким уровнем дохода адап-
тироваться к последствиям изменения климата. В 
конечном счете, наша реакция на изменение кли-
мата заключается больше в самосохранении, чем в 
самопожертвовании.

В числе руководящих принципов, на которые 
Исландия планирует ориентироваться в период сво-
его председательства в Арктическом совете в 2019–
2021 годах, будет устойчивое развитие с особым 
упором на Мировой океан, климат и энергетику, а 
также социально-экономическое развитие. Указан-
ный Совет играет выдающуюся ведущую роль в со-
действии устойчивому развитию и практическому 
сотрудничеству на крайнем севере, и его можно 
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было бы использовать в качестве примера для дру-
гих регионов планеты, поскольку меры, принимае-
мые на местном уровне, способны дать толчок пре-
образованиям на глобальном уровне.

Исландия твердо привержена осуществлению 
Повестки дня на период до 2030 года с ее всеохват-
ным подходом к делу развития по принципу «снизу 
вверх». Она является одним из важнейших страте-
гических приоритетов нашего правительства, по-
скольку ее отличительной чертой является серьез-
ная ответственность за ее осуществление и участие 
в нем как частного сектора, так и гражданского 
общества. В 2019 году мы рассчитываем предста-
вить добровольный национальный обзор Исландии 
и надеемся на такие конструктивные отзывы, кото-
рые воодушевят нас на повышение эффективности 
нашей деятельности.

Обеспечение здоровья океанов и устойчивого 
рыболовства будет и впредь оставаться в центре 
внешней политики Исландии. Для достижения на-
шей цели сохранения здоровья океанов объединить 
свои усилия должны все страны. Опробованные и 
испытанные основы для дальнейшей работы в этом 
плане составляют Конвенция Организации Объ-
единенных Наций по морскому праву и соглашения 
об ее осуществлении. На собственном опыте мы 
убедились в том, что наиболее эффективным под-
ходом к сохранению и рациональному использова-
нию морских ресурсов является региональный под-
ход. Такой подход должен стать основным также в 
новом ныне разрабатываемом имплементационном 
соглашении, касающемся биоразнообразия за пре-
делами действия национальной юрисдикции.

Мы готовы делиться с другими странами сво-
им опытом в рациональном использовании морских 
ресурсов. То же самое относится и к гендерному ра-
венству, «зеленой» энергетике и восстановлению 
почв, все из которых являются предметами учеб-
ных программ Организации Объединенных Наций, 
проводимых в Исландии. С тех пор, как такая пер-
вая программа была учреждена почти 40 лет назад, 
подготовку прошли почти 5000 экспертов из сотни 
стран. Это стало возможным благодаря тому, что 
такие знания накапливались исландскими учреж-
дениями и частными компаниями, не в последнюю 
очередь в рыбопромысловой и энергетической от-
раслях. Развитие, торговля и коммерческая дея-
тельность могут и должны быть тесно взаимосвя-

заны между собой в процессе реализации Повестки 
дня на период до 2030 года, и мы с удовлетворением 
отмечаем, что Организация Объединенных Наций 
предпринимает конкретные шаги к укреплению та-
кого партнерства и к тому, чтобы привнести в на-
циональные и глобальные усилия больше энергии, 
инноваций и специальных знаний.

В последние несколько десятилетий мы явля-
емся свидетелями также невероятного прогресса 
в медицине. Эти достижения позволяют нам жить 
дольше даже несмотря на все более нездоровый об-
раз жизни. Вчера мы обязались активно сотрудни-
чать в предотвращении неинфекционных заболева-
ний и в пропаганде здорового образа жизни. Одну 
из проблем остающихся без внимания, составляют 
неврологические нарушения, в том числе травмы 
позвоночника, от которых страдают около милли-
арда людей на всей планете. Североевропейские 
страны работают над созданием общей ресурсной 
базы данных о неврологических нарушениях с це-
лью способствовать прогрессу медицины на дан-
ном направлении. Мы призываем и другие страны 
заняться тем же самым, поскольку ключом к успеху 
будет, опять-таки, сотрудничество.

Ранее в текущем году Исландия впервые заня-
ла место в Совете по правам человека. Мы стали 
членом Совета с большой гордостью, поскольку 
это произошло как раз в то время, когда Исландия 
празднует 100-летнюю годовщину своего сувере-
нитета и 70-ю годовщину принятия Всеобщей де-
кларации прав человека. Мы считаем, что в защите 
прав человека проявляется основная цель Органи-
зации Объединенных Наций. Обеспечение досто-
инства и равенства всех людей должно быть нашей 
главной целью. Только таким образом нам удастся 
добиться мира, безопасности и устойчивого разви-
тия для всех обществ. Мы твердо убеждены в том, 
что соблюдение и защита прав человека отвечает 
интересам каждого государства.

Совету по правам человека следует быть знаме-
носцем в обеспечении соблюдения, защиты и поощ-
рения прав человека на всей планете. Государства-
члены должны быть готовы улучшать положение 
дел в области прав человека в своих собственных 
странах, чтобы наша критика не оставалась без 
внимания. Посредством диалога и сотрудничества 
мы будем стремиться совершенствовать деятель-
ность Совета по правам человека.
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Наши приоритеты также касаются поощрения 
прав женщин, защиты прав наших детей и обеспе-
чения свободы от насилия. Мы будем прилагать 
усилия к расширению прав человека лесбиянок, 
геев, бисексуалов, транссексуалов и интерсексов и, 
наконец, сосредоточим внимание на связи между 
изменением климата и правами человека.

История Исландии свидетельствует о том, что 
процветание и благополучие наций в значительной 
мере зависят от обеспечения защиты и поощрения 
прав наших граждан, в том числе гражданских, по-
литических, экономических и культурных прав. В 
связи с нашей приверженностью правам человека 
новая исландская стратегия сотрудничества в деле 
развития будет предусматривать подход, основан-
ный на правах человека, то есть теперь будут при-
ниматься дополнительные меры для обеспечения 
того, чтобы наши стратегии и проекты в области 
развития разрабатывались, осуществлялись и оце-
нивались с учетом, прежде всего, прав человека. В 
соответствии с нашей приверженностью уважению 
прав человека новая стратегия сотрудничества в 
целях развития Исландии будет предусматривать 
применение подхода, основанного на соблюде-
нии прав человека, а это означает, что теперь бу-
дут приниматься дополнительные меры в целях 
обеспечения разработки, осуществления и оценки 
наших стратегий и проектов в области развития с 
учетом приоритетного значения соблюдения прав 
человека.

Вместо того чтобы проклинать темноту, лучше 
зажечь свечу. Организация Объединенных Наций 
является краеугольным камнем международного 
сотрудничества, однако для достижения наших 
общих целей Организация Объединенных Наций 
должна стать более эффективной и действенной. 
Исландия решительно поддерживает програм-
му реформ Генерального секретаря, цель которой 
— сделать так, чтобы Организация, созданная в 
иную эпоху, могла преодолевать вызовы и исполь-
зовать возможности, существующие в XXI веке. 
Мы должны продолжать поиски путей реформиро-
вания Совета Безопасности, его методов работы и 
его членского состава. Он не должен становиться 
заложником узких национальных интересов, когда 
наша родная планета охвачена огнем. Мы должны 
демонстрировать большее единство. Несмотря на 
прогресс, достигнутый нами во всех областях, по-
прежнему остаются неурегулированными несколь-

ко сложных конфликтов. Даже сегодня, в 2018 году, 
мы становимся свидетелями применения химиче-
ского оружия, этнических чисток, военных престу-
плений, вынужденной миграции и других злодея-
ний, которые должны стать отголосками далекого 
прошлого, а не ежедневно мелькать в заголовках 
новостей.

Война в Сирии оставила страну в руинах, при-
вела к гибели более 400 000 человек и перемещению 
почти половины населения страны. Единственным 
реальным путем к достижению мира остается по-
литическое урегулирование. Что касается Йемена, 
то мы являемся свидетелями конфликта, который 
стремительно превращается в самый серьезный 
гуманитарный кризис в мире, при этом, похоже, 
конца ему не видно, поскольку основные державы 
этого региона продолжают раздувать пламя войны. 
Вопрос о Западной Сахаре остается нерешенным, 
то же самое касается и израильско-палестинского 
конфликта. Отказ уважать суверенитет и терри-
ториальную целостность Украины и Грузии по-
прежнему наносит урон архитектуре европейской 
безопасности. Мы наблюдаем все более серьезные 
проблемы в Венесуэле и продолжаем получать со-
общения об ужасных преступлениях, совершаемых 
в отношении народности рохингья в Мьянме.

Мы должны действовать и в полной мере ис-
пользовать имеющиеся инструменты для привле-
чения виновных к ответственности, в том числе в 
Международном уголовном суде. Все эти конфлик-
ты вызывают еще большую тревогу ввиду того, что 
от них страдают почти 250 миллионов детей, бу-
дущее которых в значительной мере омрачено. На-
личие таких раздираемых конфликтами районов и 
других чрезвычайных ситуаций также провоциру-
ют величайший беженский кризис со времени окон-
чания Второй мировой войны и требует скоордини-
рованных мер реагирования, принятие которых, 
как мы надеемся, удастся обеспечить с помощью 
глобального договора о беженцах.

На многостороннюю систему — саму основу 
процветания и мира — оказывается давление с по-
мощью новых и сложных политических повесток 
дня, в которых даются простые ответы на сложные 
вопросы и отдается предпочтение политике силы, 
а не дипломатии, свободной торговле, демократии 
и правам человека. Мы должны отстаивать наши 
убеждения и принципы как в своей стране, так и 
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за рубежом, уделяя при этом внимание некоторым 
проблемам, вызывающим законное недовольство 
наших граждан. Исландия увеличивает свои взно-
сы в бюджет фондов и программ Организации Объ-
единенных Наций. Мы будем и впредь поддержи-
вать Организацию Объединенных Наций и отста-
ивать ее основополагающие ценности и принципы.

1 декабря Исландия будет праздновать столет-
нюю годовщину со времени обретения ею неза-
висимости и суверенитета. Этот период времени 
характеризуется быстрым экономическим ростом 
и социальным развитием. Он позволил нам соз-
дать общество, которое достигло больших успехов 
почти по всем показателям в области развития. Не-
которые, возможно, скажут, что этот успех стал 
результатом лишь наших усилий и удачи, но это 
далеко от истины. Основой нашей независимости 
и успеха является основанный на правилах между-
народный порядок с присущими ему открытыми 
рынками, свободной торговлей, многосторонними 
учреждениями, либеральной демократией и между-
народным сотрудничеством. Этот фундамент ни в 
коем случае не должен восприниматься как нечто 
само собой разумеющееся, и именно мы — государ-
ства — члены Организации Объединенных Наций 
— должны обеспечить возможность того, чтобы 
будущие поколения могли пользоваться теми же 
преимуществами.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Азербайджанской Ре-
спублики Его Превосходительству г-ну Эльмару 
Магерраму оглы Мамедъярову.

Г-н Мамедъяров (Азербайджан) (говорит по-
английски): В начале своего выступления я хотел 
бы поздравить с избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи г-жу Марию Фернанду 
Эспиносу Гарсес, которая стала четвертой за всю 
историю женщиной, избранной на эту крайне от-
ветственную должность, а также пожелать ей вся-
ческих успехов в выполнении ее важных обязанно-
стей. Г-жа Эспиноса Гарсес может рассчитывать на 
полную поддержку Азербайджана во время ее пре-
бывания на этом посту.

Я хотел бы выразить признательность также 
Его Превосходительству г-ну Мирославу Лайчаку 
за его выдающуюся работу на посту Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят второй 

сессии. Я хотел бы с глубоким уважением и при-
знательностью отметить самоотверженное руко-
водство Генерального секретаря Его Превосходи-
тельства г-на Антониу Гутерриша и его усилия, на-
правленные на повышение эффективности Органи-
зации. Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы почтить память бывшего Генерального 
секретаря Кофи Аннана, являвшегося поборником 
мира. Его наследие будет и далее служить для всех 
нас подлинным источником вдохновения.

Выбранная в этом году тема общих прений 
является весьма своевременной и охватывает во-
просы, которые имеют для всех нас крайне важное 
значение. Мы живем в глобализованном мире, в 
котором контакты между людьми из разных стран 
становятся все более интенсивными, поскольку они 
приобретают все более широкие масштабы. Азер-
байджан полностью поддерживает решимость Ге-
нерального секретаря добросовестно вносить свой 
вклад в предотвращение войн и сохранение мира, 
а также его усилия, направленные на принятие 
ранних и эффективных мер реагирования в связи 
с конфликтами и кризисами, оказание государ-
ствам-членам помощи в их усилиях по сохранению 
мира и созданию жизнеспособных и процветающих 
обществ, с тем чтобы Организация Объединенных 
Наций действовала более согласованно, комплек-
сно, эффективно и результативно.

Вступая на путь осуществления Повестки дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года, мы должны постоянно задаваться вопросом 
о том, в какой мере мы выполняем свои обязатель-
ства. Для обеспечения устойчивого будущего и 
того, чтобы никто не был забыт, необходимы ско-
ординированные усилия государств и их общая от-
ветственность, которые должны быть подкреплены 
соответствующими ресурсами.

При принятии своей национальной стратегии 
развития Азербайджан принял к сведению цели в 
области устойчивого развития (ЦУР), и мы про-
должаем осуществлять крупномасштабные про-
граммы по совершенствованию благого управле-
ния, обеспечению устойчивого роста, укреплению 
верховенства права, поощрению уважения прав 
человека, облегчению доступа к государственным 
услугам и обеспечению условий для создания ин-
клюзивных обществ.



18-30112 63/82

28/10/2018 A/73/PV.13

Мы последовательно прилагаем наши усилия, 
направленные на улучшение условий жизни на-
ших граждан. Уровень нищеты в стране составляет 
5,4 процента, в то время как уровень безработицы 
составляет 5 процентов. В глобальном рейтинге 
конкурентоспособности, содержащемся в докладе 
Всемирного экономического форума в Давосе за 
2017–2018 годы, Азербайджан занял тридцать пятое 
место среди 137 стран по конкурентоспособности. 
Среди развивающихся стран Всемирный экономи-
ческий форум отвел Азербайджану третье место в 
своем индексе инклюзивного развития за 2018 год.

Азербайджан вносит вклад в региональные 
усилия в области развития посредством содей-
ствия взаимодействию. Он играет важную роль в 
сближении континентов и создании платформы для 
взаимовыгодного сотрудничества. Транспортный 
коридор, соединяющий Восток и Запад, который 
был введен в строй в октябре 2017 года, является 
транспортным коридором, который сокращает по 
меньшей мере на две недели время транспортиров-
ки товаров из Азии в Европу или в обратном на-
правлении. Другие важные проекты включают в 
себя коридоры, соединяющие Юг и Север и Юг и 
Запад, которые, благодаря нашим усилиям совмест-
но с усилиями соседних стран, стали реальностью. 
Азербайджан инвестирует значительные средства 
в эти коридоры и является активным участником 
обеих инициатив.

Первый этап строительства комплекса Бакин-
ского международного морского торгового пор-
та был начат в мае. Грузопропускная способность 
порта будет составлять 15 миллионов тонн грузов 
в год с возможностью со временем увеличить ее до 
25 миллионов тонн. Азербайджан также иниции-
ровал транснациональный проект широкополосной 
связи, а именно Трансъевразийской высокоскорост-
ной информационной магистрали, целью которого 
является создание транснациональной оптико-во-
локонной линии между Гонконгом и Франкфуртом. 
Это будет кратчайшая линия связи между Восто-
ком и Западом в эпоху конкуренции, когда важна 
каждая секунда.

Сегодня Азербайджан представляет миру свою 
собственную модель развития, опорой которой слу-
жат внутренняя стабильность, гражданское един-
ство, солидарность общества и обстановка мира и 
терпимости между различными народами и рели-

гиями, живущими вместе в условиях либеральной, 
устойчивой и динамичной экономики. Черпая вдох-
новение в своих достижениях в сферах экономиче-
ского развития, успешной социальной политики, 
большого человеческого капитала и традиционных 
ценностей культурного многообразия, Азербайд-
жан решил выдвинуть кандидатуру своей столи-
цы, Баку, в качестве места проведения всемирной 
выставки «Экспо-2025». Наша тема — «Развитие 
человеческого капитала, построение лучшего бу-
дущего» — представляет всеобщий интерес и име-
ет особое значение для Азербайджана. Она также 
полностью соответствует международной повестке 
дня в области развития, в частности Повестке дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года.

Регион, который охватывает Восточную Евро-
пу, Кавказ и Каспий, никогда не был местом про-
ведения Всемирной выставки. Поэтому Всемирная 
выставка «Экспо-2025» в Баку будет носить поис-
тине универсальный характер в том смысле, что 
она выходит за рамки традиционной географии и 
представляет собой яркий пример страны, добив-
шейся замечательных результатов в короткий исто-
рический период времени — прошло всего 27 лет 
со времени обретения Азербайджаном независимо-
сти — и предлагающей принять у себя мероприя-
тие масштабов Всемирной выставки. Поэтому я хо-
тел бы воспользоваться этой возможностью, чтобы 
просить государства-члены Бюро международных 
выставок проголосовать за Баку в ходе выборов 
этого года, которые должны состояться в Париже 
23 ноября.

Устойчивый экономический рост позволил 
Азербайджану не только сосредоточить усилия на 
своей национальной стратегии развития, но и ак-
тивно поддерживать международные усилия в об-
ласти развития. Азербайджан оказывает междуна-
родную гуманитарную помощь и помощь в целях 
развития ряду стран через посредство Фонда Гей-
дара Алиева и Агентства международного развития 
Азербайджана под эгидой министерства иностран-
ных дел. Особое внимание уделяется удовлетворе-
нию потребностей развивающихся и наименее раз-
витых стран, а также стран, преодолевающих по-
следствия стихийных бедствий.

Так как в этом году мы отмечаем семидесятую 
годовщину Всеобщей декларации прав человека, 
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мы подтверждаем нашу приверженность укрепле-
нию демократии и защите прав человека в качестве 
главных приоритетов Республики Азербайджан. 
Правительство осуществляет широкомасштабные 
программы в интересах создания для всех граждан 
Азербайджана необходимых условий для полной 
реализации всех прав и основных свобод человека. 
Образование является главным приоритетом нашей 
внутренней политики, поскольку устойчивое и об-
разованное общество служит гарантией успешного 
и устойчивого развития.

Право на здоровье полностью гарантировано 
в Азербайджане. Ежегодно более 5 миллионов че-
ловек — половина населения страны — проходит 
медицинские осмотры, которые полностью субси-
дируются из финансовых средств государствен-
ного бюджета. Азербайджан был первой страной 
мусульманского мира, которая предоставила жен-
щинам право голосовать еще в 1918 году. Азербайд-
жан стремится обеспечить гендерное равенство и 
расширить права и возможности женщин в госу-
дарственной и общественной жизни. Также следу-
ет отметить, что, поскольку мы живем в цифровую 
эпоху, в настоящее время примерно 80 процентов 
населения страны имеет беспрепятственный до-
ступ к Интернету, который стал наиболее любимым 
и практичным средством доступа к информации, 
средствам массовой информации, коммуникациям 
и свободному обмену идеями и соображениями.

Борьба с коррупцией лежит в основе процесса 
осуществления ЦУР в Азербайджане. Применение 
новаторских подходов и технологических новшеств 
позволило Азербайджану добиться значительно-
го прогресса в преодолении коррупции в государ-
ственном секторе. Ранее в этом году Совет по пра-
вам человека единогласно принял резолюцию 37/7 
о поощрении прав человека и ЦУР посредством 
транспарентного, подотчетного и эффективного 
оказания государственных услуг, которая была вне-
сена Азербайджаном и направлена на содействие 
осуществлению концепции оказания государствен-
ных услуг Азербайджанской сети услуг и оценки.

В начале мая Азербайджан успешно предста-
вил свой периодический доклад в рамках третьего 
цикла универсального периодического обзора. Мы 
неизменно привержены укреплению диалога и вза-
имодействия с другими механизмами Организации 

Объединенных Наций в области прав человека на 
основе взаимного уважения и понимания.

Азербайджан является одним из признанных 
мировых центров культурного многообразия. Все 
этнические и религиозные группы, проживающие 
в Азербайджане, сосуществуют в условиях мира и 
гармонии. Мы принимали у себя многочисленные 
международные мероприятия, направленные на 
укрепление межкультурного диалога. Будучи чле-
ном как Организации исламского сотрудничества, 
так и Совета Европы, Азербайджан инициировал в 
2008 году «Бакинский процесс», главной целью ко-
торого является укрепление диалога, партнерства и 
сотрудничества между мусульманским миром и Ев-
ропой. «Бакинский процесс», осуществляемый под 
эгидой руководства Азербайджана, предоставляет 
широкомасштабную платформу для обмена знани-
ями посредством межрелигиозного и межкультур-
ного диалога.

В своем последнем докладе о поощрении куль-
туры мира и межрелигиозного и межкультурного 
диалога, взаимопонимания и сотрудничества на 
благо мира (A/72/488) Генеральный секретарь особо 
упомянул важную роль, которую «Бакинский про-
цесс» играет в рамках усилий, предпринимаемых в 
поддержку диалога между культурами. В этом году 
«Бакинскому процессу» исполняется 10 лет, и по 
этому случаю будет организован ряд мероприятий, 
включая шестой Гуманитарный форум высокого 
уровня, который будет проведен 25–26 октября в 
Баку.

С этой трибуны я рад объявить о том, что Азер-
байджан будет выполнять обязанности Председате-
ля Движения неприсоединившихся стран в следую-
щем году. На протяжении своей истории Движение 
неприсоединения играло основополагающую роль 
в укреплении международного мира и безопасно-
сти посредством содействия соблюдению прин-
ципов, одобренных на Конференции в Бандунге. 
Председательство Азербайджана послужит даль-
нейшим стимулом к продвижению принципов Дви-
жения, шестьдесят пятая годовщина которого будет 
отмечаться в 2020 году.

Неурегулированные вооруженные конфликты, 
существующие и возникающие проблемы в области 
безопасности и связанные с ними гуманитарные 
кризисы могут обратить вспять достигнутый про-
гресс в области развития. Нынешний вооруженный 
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конфликт между Арменией и Азербайджаном про-
должает представлять серьезную угрозу между-
народному и региональному миру и безопасности. 
Данный конфликт привел к оккупации одной пятой 
части территории Азербайджана и превратил при-
мерно каждого девятого жителя страны во вну-
тренне перемещенное лицо или беженца. 

С самого первого дня конфликта военные опе-
рации проводились исключительно на территории 
Азербайджана — практически в центре страны, — 
затрагивая гражданское население и инфраструк-
туру. В своих резолюциях 822 (1993), 853 (1993), 874 
(1993) и 884 (1993) Совет Безопасности признал тот 
факт, что против Азербайджана была применена 
военная сила, что такие действия были незакон-
ными и противоречили целям и принципам Устава 
Организации Объединенных Наций и что они пред-
ставляют собой явное нарушение суверенитета и 
территориальной целостности страны. Многочис-
ленные решения и документы, принятые другими 
авторитетными международными организациями, 
были сформулированы таким же образом.

Однако ключевые требования Совета Безопас-
ности, включая, прежде всего, вывод войск Арме-
нии с оккупированных территорий Азербайджана, 
все еще не выполнены. Наоборот, политика и прак-
тическая деятельность Армении ясно демонстри-
руют ее намерение закрепить аннексию азербайд-
жанских территорий, которые она захватила при 
помощи военной силы, и на которых она провела 
широкомасштабную этническую чистку.

Изначально после изменений в составе прави-
тельства Армении существовали некоторые надеж-
ды на то, что новое руководство будет придержи-
ваться демократических ценностей, а также норм 
и принципов международного права, в том числе 
соответствующих резолюций и решений между-
народных организаций, в частности тех, которые 
были приняты Советом Безопасности. К сожале-
нию, пока что не было достигнуто никаких резуль-
татов в этом отношении.

Вопреки своим более ранним заявлениям пре-
мьер-министр Армении сейчас, даже не стесняясь 
в выражениях, откровенно пытается говорить о 
нагорнокарабахском регионе Азербайджана как о 
части Армении. Такие анексионистские высказыва-
ния не только представляют собой полное неуваже-
ние к нормам и принципам международного права 

и резолюциям Совета Безопасности, но и, более 
того, даже подрывают мирный процесс, посредни-
ком в котором выступает Минская группа Органи-
зации по безопасности и сотрудничеству в Европе 
и ее председатели. Таким образом, Армения на са-
мом высоком политическом уровне демонстрирует 
свои подлинные намерения, которые заключаются 
в стремлении не к урегулированию конфликта пу-
тем переговоров, а к продолжению незаконной ок-
купации азербайджанских территорий.

В Армении наблюдаются постоянные внутрен-
ние политические изменения нестабильного харак-
тера при отсутствии понимания происходящего 
на ее территории со стороны международного со-
общества. Именно поэтому мы не можем и не наме-
рены исключать возможности того, что последние 
заявления и действия премьер-министра Армении 
могут быть нацелены на дальнейшее повышение 
напряженности на местах и провоцирование во-
оруженных столкновений вдоль линии соприкос-
новения сторон и на границе между Арменией и 
Азербайджаном. Однако ясно одно: Республика Ар-
мения будет нести всю ответственность за послед-
ствия подобного негативного развития ситуации. В 
этой связи мы призываем международное сообще-
ство направить мощный сигнал и оказать давление 
на Армению, чтобы обеспечить полное соблюдение 
норм международного права этой страной и немед-
ленное и безоговорочное начало осуществления ею 
соответствующих резолюций Совета Безопасно-
сти, принятых по вопросу урегулирования армяно-
азербайджанского конфликта.

Армения постоянно препятствует процессу 
урегулирования конфликта и одновременно отка-
зывается от проведения переговоров, нацеленных 
на достижение осязаемых результатов, а также 
регулярно прибегает к различным провокациям с 
целью обострить ситуацию на местах. Армения пы-
тается закрепить за собой оккупированные терри-
тории, изменив их демографический, культурный 
и физический характер и создав препятствия для 
возвращения в свои дома сотен тысяч азербайд-
жанцев, подвергшихся насильственному переме-
щению. Грубо нарушая Женевские конвенции 1949 
года, Армения продолжает осуществлять свою 
политику незаконного переселения армян, в част-
ности, из Сирии, на оккупированные территории 
Азербайджана.
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Новому руководству Армении следует пони-
мать, что данные ими армянскому народу обеща-
ния сделать из Армении экономически развитое и 
процветающее государство выполнимы только на 
основе мира, добрососедских отношений и уваже-
ния суверенитета и территориальной целостности 
соседних стран. Чем раньше Армения откажется от 
своих территориальных претензий и выведет вой-
ска с территорий Азербайджана, тем скорее можно 
добиться мира в нашем регионе и тем скорее в стра-
не улучшатся перспективы развития.

В настоящее время активно обсуждается ситу-
ация в плане демократии и положение армян в на-
горнокарабахском регионе Азербайджана. А что 
насчет азербайджанского населения Нагорного 
Карабаха и азербайджанцев семи прилегающих к 
нему районов, которые стали жертвами жестоких 
этнических чисток и были вынуждены покинуть 
родные места, бросив дома и имущество? Если 
представители нового руководства Армении счи-
тает свою страну демократической, то они должны 
действовать в соответствии с принципами верхо-
венства права и демократических ценностей. Арме-
ния должна разрешить этим перемещенным лицам 
вернуться в свои дома и вывести свои вооруженные 
силы с оккупированных территорий Азербайджа-
на, как того требуют Совет Безопасности в своих 
соответствующих резолюциях и другие междуна-
родные организации.

Азербайджан искренне убежден в том, что не 
существует альтернативы миру, стабильности и 
взаимовыгодному региональному сотрудничеству, 
и больше всех заинтересован в скорейшем полити-
ческом урегулировании конфликта. В то же время 
ни о каком урегулировании конфликта не может 
быть и речи, если это нарушает Конституцию Ре-
спублики Азербайджан и идет вразрез с нормами 
международного права. Этот конфликт может быть 
урегулирован только на основе уважения суверени-
тета и территориальной целостности Азербайджана 
в пределах его международно признанных границ.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел, африканской ин-
теграции и международного сотрудничества Респу-
блики Чад Его Превосходительству Махамату Зене 
Шерифу.

Г-н Шериф (Чад) (говорит по-французски): Пре-
жде всего позвольте мне от имени президента Ре-
спублики Чад и главы государства Его Превосходи-
тельства г-на Идрисса Деби Итно выразить самые 
теплые поздравления нашей делегации Ее Превос-
ходительству г-же Марии Фернанде Эспиносе Гар-
сес в связи с ее успешным избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на семьдесят тре-
тьей сессии и пожелать ей всяческих успехов в ее 
работе. Чад заверяет ее в своей поддержке на пути 
выполнения ее благородной миссии.

Мы также хотели бы выразить нашу искрен-
нюю благодарность и глубокую признательность ее 
предшественнику на этом посту Его Превосходи-
тельству г-ну Мирославу Лайчаку за качество про-
веденной работы и достижение убедительных ре-
зультатов в течение срока его полномочий. От име-
ни Чада я хотел бы также отметить руководящую 
роль Генерального секретаря Антониу Гутерриша и 
поблагодарить его за неизменную приверженность 
делу укрепления роли Организации Объединенных 
Наций и поощрения партнерских отношений с ре-
гиональными организациями, в частности Афри-
канским союзом.

Чад приветствует актуальность стратегическо-
го видения Председателя для семьдесят третьей 
сессии Генеральной Ассамблеи — «Диалог и укре-
пление многосторонности как факторы, способ-
ствующие обеспечению всеобщего благосостояния 
и экологической усточивости нашей планеты». Вы-
бор этой темы оправдан во многих отношениях. Мы 
живем в постоянно меняющемся мире, в котором 
мы сталкиваемся с серьезными последствиями из-
менения климата, конфликтов и кризисов, отстало-
сти, беспрецедентными миграционными потоками, 
национализмом и изоляционизмом.

В мире, в котором столько проблем, а опасно-
сти настолько разнообразны и серьезны, челове-
честву не остается иного выбора, кроме как еще 
более сплотиться вокруг общих универсальных 
ценностей, положивших начало Организации Объ-
единенных Наций, которая объединила страны и 
народы мира, стремящиеся жить вместе в условиях 
мира и взаимного уважения, взаимовыручки, взаи-
модополняемости и связанности общей судьбой. От 
этого зависит наше будущее, а также будущее гря-
дущих поколений, за которых мы в ответе.
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Жители Африки в целом и стран Сахеля в част-
ности сильнее, чем где бы то ни было, испытывают 
на себе совокупное пагубное воздействие всех этих 
вышеупомянутых бедствий. Наша страна, Чад, 
крайне подвержена этим воздействиям, находясь в 
окружении очагов конфликтов и кризисов в регио-
не, характеризующемся тенденцией к активизации 
террористической деятельности, всякого рода неза-
конной торговли, включая торговлю людьми в свя-
зи с незаконной иммиграцией, транснациональной 
преступности и усилению засухи и опустынивания.

Исходя из твердой убежденности в том, что раз-
витие невозможно в условиях отсутствия безопас-
ности, мира и стабильности, Чад был вынужден 
вести борьбу с терроризмом по нескольким направ-
лениям на всей территории бассейна озера Чад и 
Сахеля, несмотря на свои скудные ресурсы. И хотя 
огромные жертвы были принесены как индивиду-
ально, так и совместно со странами субрегиона, 
террористическая угроза по-прежнему постоянно 
подрывает все наши усилия в области развития.

Террористические группы, связанные со все-
возможными обширными преступными сетями хо-
рошо вооруженных и материально обеспеченных 
наркоторговцев, продолжают испытывать наши ин-
дивидуальные возможности реагирования. А ведь 
еще необходимо предпринимать усилия для реше-
ния других проблем в области безопасности, таких, 
как наемники, оборот и распространение оружия, 
браконьерство, обезлесение, пиратство и конфлик-
ты, связанные с ухудшением состояния окружаю-
щей среды.

Хотя коллективная воля и решимость, которую 
государства — члены Комиссии по бассейну озе-
ра Чад продемонстрировали в рамках Многонаци-
ональной объединенной оперативно-тактической 
группы, привели к военному поражению террори-
стической группировки «Боко харам», эта группи-
ровка, безусловно, по-прежнему способна наносить 
ущерб. Страны — члены Сахельской группы пяти 
прилагают напряженные усилия, чтобы справиться 
с другими террористическими группами, которые 
орудуют в этом районе и имеют базы поддержки на 
юге Ливии.

Наши государства, одни из самых бедных в 
мире, решительно продолжают борьбу с терро-
ризмом в рамках Многонациональной объединен-
ной оперативно-тактической группы и Сахельской 

группы пяти. Такая работа проводится от имени и в 
интересах всех наших государств и поэтому заслу-
живает самого пристального внимания и поддерж-
ки со стороны международного сообщества, причем 
поддержки реальной, а не заявлениями и обещани-
ями, которые часто остаются невыполненными.

Мир и безопасность являются необходимыми 
условиями долгосрочного прогресса и устойчиво-
го развития. Стабильность в регионе в огромной 
степени выгодна соседним и другим регионам, по-
этому возникает необходимость в применении ком-
плексного подхода и принятии согласованных, ско-
ординированных и коллективных мер для устране-
ния коренных причин терроризма и конфликтов, в 
том числе нищеты, невежества и отсталости.

В этой связи я повторяю решительный призыв 
глав государств стран — членов Сахельской груп-
пы пяти, которые на своем саммите, состоявшемся 
6 февраля в Ниамее, Нигер, призвали членов Сове-
та Безопасности применять к Объединенным силам 
Сахельской группы пяти, перед которыми стоит за-
дача бороться с угрозой терроризма, главу VII Уста-
ва Организации Объединенных Наций в целях обе-
спечения этим силам устойчивого финансирования 
и мандата, соразмерного масштабам этой междуна-
родной угрозы. Обеспечение функционирования, 
повышение боеспособности и эффективности этих 
сил полностью зависят от мобилизации ресурсов на 
эти цели. Я хотел бы также вновь выразить нашу 
искреннюю признательность Генеральному секре-
тарю г-ну Антониу Гутерришу за его неизменную 
приверженность делу Сахельской группы пяти, его 
принципиальную позицию и поддержку ее закон-
ной просьбы.

Поскольку Чад продвигается по пути соци-
ально-экономического развития, которое является 
гарантией мира, стабильности и безопасности, и 
опираясь на уроки прошлого и настоящего в целях 
достижения конкретных результатов в деле улуч-
шения условий жизни своего народа, наша страна 
намерена уделять приоритетное внимание нашим 
партнерским отношениям. В этой связи мы при-
ветствуем реформу системы развития Организации 
Объединенных Наций, цель которой состоит в том, 
чтобы отойти от модели, основанной на оказании 
помощи, и сосредоточить внимание на обеспечении 
жизнестойкости на основе устойчивого развития. 
Мы надеемся, что этот новый подход будет учиты-
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вать необходимость в регулярном диалоге, реаль-
ные потребности стран и их приоритеты при выбо-
ре проектов, необходимость участия правительств 
в осуществлении, контроле и оценке проектов, а 
также необходимость в упорядочении процедур ут-
верждения проектов и выделения средств.

Мы также приветствуем подход, предусматри-
вающий обзор Комплексной стратегии Организа-
ции Объединенных Наций в отношении Сахеля на 
основе Плана Организации Объединенных Наций 
по поддержке Сахеля. Кроме того, мы подчеркива-
ем необходимость активного привлечения заинте-
ресованных стран к процессу этого обзора и учета 
их приоритетов.

Несмотря на многочисленные вызовы в области 
безопасности и экологические и социально-эконо-
мические проблемы, Чад в 2015 году в контексте 
целей в области устойчивого развития преступил к 
подготовке двух документов, касающихся его сред-
не- и долгосрочного развития; я имею в виду «Пер-
спективный план на период до 2030 года: тот Чад, 
который мы хотим» и первый пятилетний план на-
ционального развития на 2017–2021 годы. После ут-
верждения правительством этих двух документов в 
июле 2017 года план национального развития был 
представлен на совещании за «круглым столом» в 
Париже в сентябре 2017 года. Я хотел бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы от имени на-
шего правительства настоятельно призвать всех 
наших партнеров выполнить обязательства, о ко-
торых было объявлено на совещании «за круглым 
столом». Выполнение этих обязательств имеет для 
Чада жизненно важное значение.

Хорошо понимая, что женщины играют важ-
ную роль в процессе развития страны, правитель-
ство Республики Чад решает гендерный вопрос как 
один из важнейших компонентов и одну из первоо-
чередных задач в деле разработки и осуществления 
государственной политики. В этой связи в законе, 
принятом 22 мая, президент Республики и глава 
государства Его Превосходительство г-н Идрисс 
Деби Итно обязал заполнять 30 процентов долж-
ностей гражданских служащих и выборных долж-
ностей женщинами, с тем чтобы, в конечном итоге, 
постепенно достичь гендерного паритета. Эта кво-
та уже эффективно выполняется.

Кроме того, мы приняли конкретные меры для 
обеспечения развития женщин, включая поощре-

ние образования для девочек и принятие закона, 
запрещающего детские браки. Этот закон устанав-
ливает минимальный возраст вступления в брак на 
уровне 18 лет и предусматривает тюремное заклю-
чение на срок от 5 до 10 лет для тех, кто нарушит 
этот запрет.

Традиционный бассейн озера Чад является ме-
стом, где драматические последствия террористи-
ческих нападений и изменения климата для уязви-
мых групп населения, страдающих от этих двух 
бедствий, а также для окружающей среды наиболее 
заметны. Мы должны помнить о том, что вокруг 
озера Чад проживают более 45 млн людей различ-
ного происхождения, которые в полной мере несут 
бремя последствий пересыхания озера Чад, про-
цесса, который серьезно сужает круг их средств к 
существованию и в большой степени ограничивает 
их жизнестойкость.

За последние 40 лет площадь озера Чад сокра-
тилась с 25 000 кв. км до менее 2500 кв. км, и риск 
исчезновения этого озера весьма реален. Усилия че-
тырех прибрежных стран и других членов Комис-
сии по бассейну озера Чад, направленные на его 
спасение, являются далеко не достаточными для 
самостоятельного реагирования на эту проблему 
огромных масштабов. Постепенное исчезновение 
озера Чад представляет собой серьезную экологи-
ческую катастрофу с серьезными последствиями 
для продовольственной безопасности и стабильно-
сти Сахеля, о чем свидетельствуют нехватка при-
родных ресурсов и рост террористической угрозы. 
Поэтому все международное сообщество должно 
мобилизовать свои усилия по лоббированию зада-
чи спасения озера Чад путем поддержки совмест-
ной инициативы ЮНЕСКО и Комиссии по бассейну 
озера Чад включить озеро Чад в список биосфер-
ных заповедников и объектов мирового наследия.

Международное сообщество может и должно 
помочь в достижении этой благородной цели, ко-
торая прекрасно согласуется с Повесткой дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года. 
В этой связи Чад вновь настоятельно призывает все 
стороны Парижского соглашения об изменении 
климата и Аддис-Абебской программы действий 
выполнить свои обязательства.

Одним из серьезнейших вызовов современности 
является регулирование миграции. Движимые от-
чаянием тысячи африканских мигрантов постоянно 
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пытаются добраться до Европы, рискуя своей жиз-
нью. Поток мигрантов не прекратится до тех пор, 
пока будут существовать коренные причины ми-
грации, в том числе нищета, отсталость, конфлик-
ты и отсутствие перспектив для молодых африкан-
цев. К этому следует добавить такие факторы, как 
демографическое давление и пагубные последствия 
изменения климата, которые еще больше усугубля-
ют уязвимость африканских обществ. В отсутствие 
надлежащих надежных механизмов регулирования 
миграции, учитывающих коренные причины этого 
явления, мы никогда не сможем положить конец 
трагедии тысяч людей, которые гибнут в море или 
пустыне, или другим характерным для ушедшей 
эпохи преступлениям, таким как продажа африкан-
ских мигрантов с аукционов как рабов.

Поэтому, чтобы стабилизировать ситуацию, мы 
все должны прилагать значительные усилия для по-
ощрения экономического и социального развития 
в странах происхождения и транзита мигрантов. 
Наилучшим способом сдерживания незаконной ми-
грации является расширение нашего сотрудниче-
ства с этими странами. Необходимо также принять 
срочные меры для оказания помощи тем, кто в на-
стоящее время оказался в транзитных лагерях, на-
ходится в рабстве или подвергается серьезному на-
силию. Мы должны коллективно призвать государ-
ства, в которых мигранты подвергаются такому на-
силию, уважать их основные права и привести свои 
методы регулирования миграции в соответствие с 
принципом верховенства права. Наилучшим спо-
собом решения проблем миграции для всех нас яв-
ляется создание гибких механизмов регулирования 
законной миграции и рассмотрение этого явления, 
которое существует с незапамятных времен, как 
средства сближения людей, а не как угрозы.

Что касается континентального и международ-
ного уровней, то Чад, выражая озабоченность нали-
чием большого числа зон конфликтов, приветствует 
прогресс, достигнутый в некоторых странах. Если 
говорить о Центральноафриканской Республике, то 
Чад приветствует решимость центральноафрикан-
ских властей и 14 вооруженных групп вступить на 
путь диалога под эгидой Группы координаторов 
Африканской инициативы по установлению мира 
и примирению в Центральноафриканской Респу-
блике. Чад вновь заявляет о своей поддержке этой 
африканской инициативы, которая осуществляется 
под руководством Африканского союза и при под-

держке всего международного сообщества. Брат-
ский народ Центральноафриканской Республики 
вполне может восстановить доверие и начать про-
цесс подлинного примирения. Мы призываем всех 
двусторонних и многосторонних партнеров предо-
ставить необходимые ресурсы для осуществления 
этой африканской инициативы.

Что касается Мали, то Чад приветствует успеш-
ное проведение мирных президентских выборов и 
вновь поздравляет Его Превосходительство г-на 
Ибрагима Бубакара Кейту с его уверенным переиз-
бранием, которое отражает приверженность малий-
ского народа нынешнему политическому процессу 
и миру. Чад призывает все малийские заинтересо-
ванные стороны в полной мере выполнить Согла-
шение о мире и примирении в Мали и подтвержда-
ет свою готовность поддерживать усилия Мали на 
этапе стабилизации.

Теперь о Южном Судане. Чад приветствует 
мирное соглашение, которое южносуданские сто-
роны недавно подписали в Аддис-Абебе, и поздрав-
ляет Межправительственную организацию по раз-
витию с успешными результатами ее неустанных 
усилий. Чад настоятельно призывает все стороны 
этого соглашения добросовестно его выполнять.

Чад также приветствует весьма позитивные 
события в регионе Африканского Рога, которые 
характеризуются сближением между Эфиопией и 
Эритреей, а также между Эритреей и Джибути, и 
надеется, что эти процессы будут продолжаться.

Что касается Ливии, то Чад призывает все ли-
вийские стороны отдавать предпочтение диалогу 
и примирению, а не вооруженному конфликту. Мы 
призываем их проникнуться духом доброй воли и 
здравого смысла и перевернуть страницу и покон-
чит с насилием. В этой связи международному со-
обществу в приоритетном порядке следует способ-
ствовать диалогу и всеобъемлющему примирению 
с целью восстановления мира и, в конечном итоге, 
проведения заслуживающих доверия, транспарент-
ных и мирных выборов. Следует напомнить о том, 
что ливийский кризис имеет серьезные последствия 
для безопасности соседних стран, в том числе Чада, 
поскольку царящий на юге Ливии хаос делает этот 
регион зоной беззакония, которая служит убежи-
щем для террористических групп, банд наемников 
и преступников, промышляющих разного рода не-
законной торговлей. В этой связи мы призываем 
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всех наших партнеров поддержать усилия, которые 
Ливия, Нигер, Судан и Чад прилагают в рамках со-
глашения, подписанного между этими четырьмя 
странами 31 мая в Нджамене с целью обеспечения 
безопасности на их общих границах.

Что касается Йемена, то Чад вновь заявляет о 
своей поддержке усилий, которые Организация 
Объединенных Наций прилагает для политическо-
го урегулирования кризиса, и мы настоятельно при-
зываем йеменские заинтересованные стороны уде-
лять приоритетное внимание диалогу и выполнять 
соответствующие резолюции Совета Безопасности.

Если говорить о Сирии, то Чад вновь заявляет 
о своей поддержке посреднических усилий Органи-
зации Объединенных Наций и призывает стороны 
конфликта положить конец страданиям, которые 
они причиняют своему народу в течение более 
семи лет, прекратить насилие и решительно встать 
на путь диалога и примирения. Чад призывает во-
юющие стороны уважать нормы международного 
гуманитарного права и содействовать доставке гу-
манитарной помощи гражданскому населению.

Что касается израильско-палестинского кон-
фликта, то Чад подтверждает свою приверженность 
двугосударственному решению, в соответствии с 
которым Израиль и Палестина будут жить бок о 
бок в условиях мира, стабильности и безопасности 
в пределах их границ, существовавших на июнь 
1967 года, с Восточным Иерусалимом в качестве 
столицы Палестины.

По поводу Кубы Чад с обеспокоенностью от-
мечает ухудшение отношений этой страны с Со-
единенными Штатами и призывает обе стороны 
продолжать процесс нормализации их отношений. 
Чад вновь призывает отменить блокаду, введенную 
против Кубы.

Я не могу завершить свое выступление, не 
затронув вопроса о реформе Организации Объ-
единенных Наций, в частности реформе Совета 
Безопасности, которая для Африки по-прежнему 
остается предметом глубокой озабоченности. Чад 
подчеркивает настоятельную необходимость ис-
правления несправедливости по отношению к Аф-
рике и необходимость ускорения долгожданной 
реформы, с тем чтобы система Организации Объ-
единенных Наций отражала реалии современного 
мира. Если мы действительно хотим вовлечь Аф-

рику в глобальное управление, все государства — 
члены Организации Объединенных Наций должны 
учитывать общую позицию африканских стран по 
данному вопросу. Нравится это или нет, но Африка 
в XXI веке жизненно необходима, и весь остальной 
мир должен слышать ее голос.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Гвинейской Ре-
спублики и по делам гвинейцев, проживающих за 
рубежом, Его Превосходительству г-ну Мамади 
Туре.

Г-н Туре (Гвинея) (говорит по-французски): 
Прежде всего, от имени президента, правитель-
ства и народа Гвинейской Республики я хотел бы 
выразить наши искренние соболезнования в связи 
с кончиной г-на Кофи Аннана, великого сына Аф-
рики и бывшего Генерального секретаря Организа-
ции Объединенных Наций, который посвятил свою 
жизнь делу утверждения мира, международного 
гуманитарного права и многосторонности.

Наша делегация хотела бы поздравить Пред-
седателя с ее избранием на пост Председателя Ге-
неральной Ассамблеи на ее семьдесят третьей сес-
сии и заверить ее в нашей поддержке в успешном 
выполнении ею своего мандата. Гвинея хотела бы 
воздать должное ее предшественнику, г-ну Миро-
славу Лайчаку, за его умелое председательство на 
семьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи в 
решающий период реформы нашей Организации.

Наша делегация также тепло приветствует Ге-
нерального секретаря г-на Антониу Гутерриша с 
его видение и похвальные усилиям, которые он при-
лагает для придания нового импульса Организации 
Объединенных Наций, которой приходится решать 
политические, экономические и социальные про-
блемы в постоянно меняющейся международной 
обстановке. Совершенно понятно, что, решая эти 
проблемы, мы должны отдавать приоритет новым, 
более практическим, эффективным и скоординиро-
ванным подходам к достижению целей, закреплен-
ных в Уставе Организации Объединенных Наций.

Семьдесят третья сессия, которая в этом году 
посвящена теме «Сделать Организацию Объеди-
ненных Наций значимой для всех: глобальное ли-
дерство и общая ответственность в интересах по-
строения мирного, справедливого и самодостаточ-
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ного общества во всех странах», является для нас 
призывом в срочном порядке укрепить глобальную 
руководящую роль Организации Объединенных 
Наций в отношении потребности в реформирова-
нии и устремлений, содержащихся в Повестке дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
года. Необходимо помнить о том, что Организация 
Объединенных Наций была создана после одной 
из самых разрушительных в истории человечества 
войн, несла на себе отпечаток «холодной войны» 
и была затронута потрясениями, связанными с ее 
окончанием. Однако она сумела противостоять 
всем попыткам ослабить ее и подорвать ее эффек-
тивность в деле урегулирования определенных 
кризисов, ставящих под угрозу мир и стабильность 
во всем мире.

Во все более взаимозависимом мире Организа-
ция Объединенных Наций является единственной 
многосторонней платформой, способной вырабо-
тать глобальный и согласованный подход к поиску 
способов преодоления стоящих перед ней много-
численных трудностей. В период глубокого кри-
зиса в Организации Генеральный секретарь Кофи 
Аннан напомнил о следующем:

«Группа дальновидных руководителей... пони-
мала, что мир, в котором живет человечество, 
един и что, если люди не будут проявлять боль-
шей осмотрительности, все они могут исчез-
нуть с лица земли. В этой связи они разработа-
ли нормы международного поведения и создали 
сеть организаций и в центре ее — Организацию 
Объединенных Наций, в которой народы мира 
могли бы совместно работать во имя всеобщего 
блага». (A/58/PV.7, стр. 4)

Сегодня цели и принципы, закрепленные в 
Уставе Организации Объединенных Наций, акту-
альны как никогда. Каждый день мы видим под-
тверждения универсальной роли Организации Объ-
единенных Наций в укреплении международного 
мира, безопасности и процветания в мире. Много-
численные направления ее деятельности позволяют 
оказывать государствам-членам содействие в про-
цессе их развития. Поэтому необходимо сохранять 
решимость и твердо настроиться на проведение ре-
форм, имеющих крайне важное значение для нашей 
Организации.

Гвинейская Республика поддерживает продол-
жающийся процесс реформирования, иницииро-

ванный Генеральным секретарем, в частности в об-
ластях мира, безопасности и устойчивого развития. 
Гвинея не устает настойчиво подчеркивать необхо-
димость реформирования Совета Безопасности. На-
стало время принять во внимание демографическое, 
политическое и экономическое значение Африки, с 
тем чтобы отвести ей ту роль, которую она может 
и должна играть на международной арене, и испра-
вить несправедливость, от которой страдает этот 
континент, предоставив ему два места постоянных 
членов и столько же мест непостоянных членов. В 
конечном итоге результатом этой реформы должно 
стать создание справедливой и равноправной си-
стемы международного сотрудничества, основан-
ной на солидарности и общей ответственности.

Семьдесят третья сессия Генеральной Ассам-
блеи совпадает с отмечаемой в этой году шестиде-
сятой годовщиной независимости Гвинейской Ре-
спублики, провозглашенной 2 октября 1958 года. В 
том же году Гвинея присоединилась к Организации 
Объединенных Наций, став ее восемьдесят вторым 
государством-членом. Отмечать шестидесятую го-
довщину нашей независимости мы будем под фла-
гом панафриканизма. Очевидно, что Организация 
Объединенных Наций всегда была и остается для 
Гвинеи многосторонним форумом, позволившим ей 
претворить в жизнь идеалы, за которые она так от-
чаянно боролась, включая панафриканское видение 
независимости, борьбу с апартеидом, укрепление 
мира и безопасности и обеспечение социально-эко-
номического развития континента.

Сегодня под энергичным руководством пре-
зидента Гвинейской Республики Его Превосходи-
тельства г-на Альфы Конде наша страна добилась 
значительного прогресса в экономической и соци-
альной областях, что является гарантией лучшего 
будущего для народа Гвинеи. Масштабные проек-
ты, осуществляемые в энергетическом и сельскохо-
зяйственном секторах, а также строительство объ-
ектов инфраструктуры, необходимых для развития, 
получили одобрение гвинейского народа, посколь-
ку он убежден в том, что эти достижения обязатель-
но приведут к развитию Гвинеи к 2040 году.

Руководствуясь приоритетными задачами По-
вестки дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года и Повестки дня Африканского со-
юза на период до 2063 года, Гвинея сосредоточила 
свое внимание на национальной ответственности и 
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осуществлении 17 целей в области устойчивого раз-
вития. В этой связи на третьем политическом фору-
ме высокого уровня по устойчивому развитию наша 
страна впервые представила свой добровольный 
национальный обзор за 2018 год об осуществлении 
Повестки дня на период до 2030 года. Для нашей 
страны это стало своевременной возможностью по-
делиться с другими государствами-членами своим 
опытом, полученным в процессе осуществления 
своей программы в области устойчивого развития 
на период до 2040 года.

Решимость правительства содействовать до-
стижению целей в области устойчивого развития 
была подкреплена национальным планом экономи-
ческого и социального развития на период 2016–
2020 годов, разработанным в соответствии с пер-
спективным планом «Концепция развития Гвинеи 
до 2040 года» и направленным на то, чтобы сделать 
планирование развития надлежащим инструмен-
том достижения целей в области устойчивого раз-
вития. В этой связи Гвинея рассчитывает на под-
держку со стороны Организации Объединенных 
Наций и других партнеров.

Правительство искренне приветствует созда-
ние новой атмосферы диалога в целях содействия 
обеспечению прочного мира в Африке, поскольку 
мир и безопасность являются необходимыми ус-
ловиями инклюзивного развития. Ощутимый про-
гресс, достигнутый в деле укрепления стратегиче-
ских партнерских отношений между Организацией 
Объединенных Наций и африканскими миссиями 
в поддержку мира, а также значительный прогресс 
в урегулировании кризисов в Гвинее-Бисау, Юж-
ном Судане и Сомали и споров между Эфиопией 
и Эритреей и между Эритреей и Джибути вновь 
подтверждают необходимость продолжать уделять 
особое внимание поиску политических решений в 
целях создания мирных условий, способствующих 
развитию.

Мы убеждены в том, что значительные инве-
стиции в предотвращение конфликтов и поиск по-
литических решений позволят спасти бесчисленное 
количество человеческих жизней и не допустить 
разрушения объектов инфраструктуры. Однако эти 
положительные результаты, достигнутые в опреде-
ленных областях, не должны отвлекать нас от на-
шей общей борьбы с международным терроризмом 
и воинствующим экстремизмом. Поэтому наша де-

легация решительно осуждает варварские акты, со-
вершаемые против ни в чем не повинных людей в 
Африке и во всем мире. Мы настоятельно призыва-
ем крупные державы поддержать Африку в ее борь-
бе с этим злом и содействовать Сахельской группе 
пяти в ее противостоянии зверствам, совершаемым 
террористическими группами, с тем чтобы восста-
новить прочный мир в регионе Сахеля.

Гвинея приветствует осуществление плана Ор-
ганизации Объединенных Наций по оказанию под-
держки странам Сахеля, озаглавленного «Сахель 
— земля возможностей», который ориентирован на 
10 стран, в том числе Гвинею. Основное внимание в 
этом плане уделяется следующим шести ключевым 
областям: трансграничное сотрудничество, пре-
вентивная деятельность, поддержание мира, всеох-
ватный рост, климат и возобновляемые источники 
энергии. Партнерские отношения с государствами-
членами, региональными экономическими сообще-
ствами, организациями гражданского общества и 
донорами будут способствовать осуществлению 
различных проектов в области развития, борьбе с 
крайней нищетой, улучшению гуманитарной си-
туации, повышению устойчивости к изменениям и 
уменьшению масштабов бедствия отсутствия про-
довольственной безопасности.

Еще одна ситуация, в которой роль Организа-
ции Объединенных Наций остается неоспоримой, 
— это конфликт на Ближнем Востоке, который 
по-прежнему вызывает серьезную озабоченность 
международного сообщества. Гвинея всегда не-
двусмысленно заявляла о своей безоговорочной 
солидарности с правым делом палестинского на-
рода. Мы по-прежнему убеждены в том, что любое 
жизнеспособное и устойчивое решение на Ближнем 
Востоке обязательно требует уважения и осущест-
вления соответствующих резолюций Совета Без-
опасности, в которых содержится призыв к созда-
нию двух государств, живущих бок о бок в услови-
ях безопасности и в пределах безопасных и между-
народно признанных границ.

Конфликты, — в частности затяжные кризи-
сы — ухудшение состояния окружающей среды и 
нарушения прав человека продолжают приводить 
к росту гуманитарных потребностей, которые в 
настоящее время оцениваются почти в 22,5 млрд 
долл. США. Однако мобилизации финансовых 
средств препятствует не только отсутствие соли-
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дарности, но и резкое сокращение бюджета Орга-
низации Объединенных Наций. Именно поэтому 
управление полученными средствами должно но-
сить транспарентный и инклюзивный характер.

Из всех гуманитарных проблем проблема мо-
бильности населения является наиболее актуаль-
ной для нас и, следовательно, требует проявления 
большей солидарности и принятия совместных 
обязательств. Поэтому мы приветствуем разработ-
ку глобального договора о безопасной, упорядо-
ченной и легальной миграции, который является 
источником надежды для более чем 258 миллионов 
международных мигрантов, большинство из кото-
рых — женщины и дети. Этот важный документ, 
который Гвинейская Республика примет в декабре 
в Марракеше, позволит обеспечить баланс между 
государственным суверенитетом и основными пра-
вами. Этот договор непосредственно увязан с целя-
ми в области устойчивого развития, Парижским со-
глашением об изменении климата и Нью-Йоркской 
декларацией о беженцах и мигрантах, и при этом 
обеспечивает важный механизм контроля.

Мы сможем добиться благосостояния общества 
на основе достижения целей в области устойчиво-
го развития лишь в том случае, если нам удастся 
избавить наш мир от вновь возникающих заболева-
ний. Поэтому важно укрепить нашу солидарность 
в борьбе с инфекционными и неинфекционными 
заболеваниями, которые продолжают уносить жиз-
ни значительной части мирового населения. Наша 
делегация с удовлетворением отмечает принятые 
меры и прогресс, достигнутый в деле эффективного 
искоренения туберкулеза, ВИЧ/ СПИДа и других 
заболеваний. Мы полностью поддерживаем проект 
Организации Объединенных Наций, касающийся 
обеспечения всеобщего охвата услугами систем 
здравоохранения.

Построение инклюзивного общества лежит в 
основе искоренения неравенства и преодоления со-
циальных барьеров, препятствующих участию мо-
лодежи и женщин в экономической и политической 
деятельности. Гендерное равенство и поощрение и 
расширение прав и возможностей молодежи и жен-
щин являются залогом достижения устойчивого 
развития и должны приниматься во внимание при 
разработке стратегий в области развития.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы по-
благодарить Генерального секретаря, который с 

момента своего вступления в должность прилагает 
усилия для достижения гендерного паритета путем 
назначения женщин на руководящие должности в 
составе учреждений Организации Объединенных 
Наций. Мы обязаны увековечить эту позитивную 
практику в рамках Организации Объединенных 
Наций и других международных и национальных 
учреждений, поскольку она соответствует достиг-
нутым договоренностям по гендерным вопросам и 
правам женщин.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что Ор-
ганизация Объединенных Наций остается един-
ственным институтом, который способен сохра-
нить глобальное равновесие и обеспечивать нашу 
коллективную безопасность и всеобщее процве-
тание. Любая изоляция приведет к пагубным по-
следствиям для мира и стабильности во всем мире. 
Поэтому многосторонний подход остается един-
ственным способом для эффективного достижения 
целей, закрепленных в Уставе Организации Объ-
единенных Наций.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово исполняющему обязанности министра ино-
странных дел и международного сотрудничества 
Государства Ливия Его Превосходительству г-ну 
Мухаммеду Сияле.

Г-н Сияла (Ливия) (говорит по-арабски): По-
скольку Его Превосходительство президент Фаиз 
Сарадж не может присутствовать на общих прени-
ях в ходе нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
в связи с последними событиями в Триполи, он по-
просил меня зачитать следующее заявление от его 
имени:

«Г-н Председатель, прежде всего позвольте 
мне в Вашем лице поздравить г-жу Марию Фер-
нанду Эспиносу Гарсес с ее избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят третьей сессии. Я хотел бы пожелать 
ей всяческих успехов и заверить ее в нашем 
всестороннем сотрудничестве в достижении 
целей этой сессии. Я благодарю также ее пред-
шественника г-на Мирослава Лайчака за его 
работу на посту Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят второй сессии. Кроме 
того, я хотел бы воздать должное Генеральному 
секретарю Антониу Гутерришу за его усилия 
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по реализации целей и задач Организации Объ-
единенных Наций.

Несомненно, положение в нашей стране, 
Ливии, продолжает привлекать внимание Орга-
низации Объединенных Наций и международ-
ного сообщества в целом, и необходимо про-
должать следить за развитием ситуации. Мы 
ценим и уважаем искренние усилия всех тех, 
кто стремится помочь нам преодолеть сложную 
ситуацию, в которой мы оказались, и пробле-
мы, с которыми мы сталкиваемся. Мы подчер-
киваем, что необходимо координировать и ин-
тегрировать эти усилия и избегать соперниче-
ства или разногласий на этапе осуществления 
инициатив, поскольку неспособность сделать 
это негативно повлияет на наши возможности 
реагирования на этот кризис. Мы считаем, что 
до проведения какого-либо регионального или 
международного совещания по вопросу о Ли-
вии важно обеспечить координацию усилий 
с Организацией Объединенных Наций, с тем 
чтобы его результаты не противоречили кон-
цепции Организации Объединенных Наций для 
урегулирования ливийского кризиса.

С момента своего учреждения Президент-
ский совет правительства национального со-
гласия Ливии признал масштабы проблем, с 
которыми сталкивается страна, а именно: рост 
терроризма, политические разногласия, неста-
бильное положение в области безопасности и 
усиливающийся экономический кризис; все это 
влияет на оказание необходимых основных ус-
луг и, следовательно, на условия жизни самих 
ливийцев. Мы по-прежнему привержены поис-
ку путей скорейшего решения этих проблем. 
В прошлом году мы предложили «дорожную 
карту» для преодоления кризиса на основе про-
ведения президентских и парламентских выбо-
ров, прекращения всех боевых действий, за ис-
ключением борьбы с терроризмом, и создания 
необходимых условий для национального при-
мирения. На наш взгляд, такой подход поможет 
сплотить национальные институты и позволит 
нам создать современное демократическое го-
сударство. Однако, даже несмотря на то, что 
соответствующие национальные институты не 
отвечают взаимностью, мы все-таки сохраняем 
надежду и обращаемся ко всем с решимостью и 
искренними инициативами, направленными на 

выход из политического тупика, который при-
нес такие разочарования ливийскому народу и 
государству.

Мы высоко ценим усилия, прилагаемые 
Специальным представителем Генерального се-
кретаря по Ливии г-ном Гассаном Саламе и его 
сотрудниками, направленные на сближение то-
чек зрения ливийских сторон и поиск решений 
по широкому кругу вопросов и проблем, с ко-
торыми мы сталкиваемся. В этой связи я хотел 
бы напомнить о том, что правительство нацио-
нального согласия приветствовало «дорожную 
карту», предложенную г-ном Саламе на заседа-
нии высокого уровня по Ливии в сентябре 2017 
года. Правительство призвало все соответству-
ющие стороны проявлять гибкость, с тем чтобы 
быстро достичь консенсуса по поправкам, отно-
сящимся к некоторым спорным вопросам в По-
литическом соглашении, и тем самым создать 
импульс к осуществлению оставшихся этапов 
плана. К сожалению, не было достигнуто ника-
кого прогресса.

Президентский совет правительства нацио-
нального согласия поддерживает любые пути, 
ведущие к всеобъемлющему политическому 
урегулированию, и именно поэтому мы ведем 
диалог с теми, кто призывает выйти из поли-
тического кризиса путем проведения всеобщих 
выборов. Мы содействовали Высшей нацио-
нальной избирательной комиссии в ее усили-
ях по регистрации избирателей, и результаты 
были весьма обнадеживающими. Число зареги-
стрированных избирателей оказалось беспре-
цедентным, оно превзошло наши ожидания и 
стало отражением стремления ливийцев к про-
ведению выборов. Мы также выделили Комис-
сии 60 млн ливийских динаров на подготовку 
к выборам. Мы сотрудничаем с соответству-
ющими сторонами для обеспечения условий в 
области безопасности, необходимых для про-
ведения выборов на основе полной свободы и 
неприкосновенности. Мы надеемся, что на это 
выражение воли народа отреагируют соответ-
ствующие учреждения, которые должны взять 
на себя обязательство добиваться того, чтобы 
интересы страны имели преимущественную 
силу, а также принятия всех необходимых за-
конодательных и правовых механизмов в целях 
выхода из политического тупика и объединения 
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всех государственных учреждений в целях уре-
гулирования различных проблем, с которыми 
сталкивается народ Ливии.

Мы подчеркиваем нашу решимость продол-
жать усилия, направленные на то, чтобы выве-
сти страну из кризиса. Мы будем решительно 
выступать против всех, кто пытается навязать 
свою волю, используя оружие. Мы осудили во-
енные нападения, которые были совершены в 
пригородах города Триполи несколько недель 
назад и привели к серьезному материальному 
ущербу и гибели людей, запугиванию женщин 
и детей, принуждению к перемещению ни в чем 
не повинных гражданских лиц.

Мы высоко ценим усилия Миссии Органи-
зации Объединенных Наций по поддержке в 
Ливии (МООНПЛ) под руководством г-на Гас-
сана Саламе, направленные на достижение со-
глашения о прекращении огня, и мы призываем 
все соответствующие стороны соблюдать этот 
режим прекращения огня. Даю слово, что на-
циональные и международные судебные орга-
ны будут заниматься судебным преследовани-
ем лиц, виновных в совершении нападений, за 
причиненные страдания.

Мы также полны решимости принять меры 
безопасности, необходимые для объединения 
военных учреждений и институтов безопасно-
сти в стране, а также обеспечения безопасности 
и мира в Ливии, как это предусмотрено в По-
литическом соглашении. Мы хотели бы еще раз 
подчеркнуть, что применение или угроза при-
менения оружия лишь играет на руку террори-
стам, которые среди этого хаоса находят воз-
можности для совершения своих преступных 
деяний. Мы наблюдали это во время террори-
стических нападений в Триполи, направленных 
против Высшей национальной избирательной 
комиссии и национальной нефтяной компании. 
В связи с этим необходимо уделять приоритет-
ное внимание безопасности и стабильности как 
необходимой цели и безотлагательному шагу, 
который также требует активной поддержки 
со стороны Организации Объединенных На-
ций. Поэтому мы считаем, что МООНПЛ важно 
преобразовать из специальной политической 
миссии в миссию, цель которой заключалась 
бы в том, чтобы создать и поддерживать без-

опасность и стабильность на всей территории 
страны.

Правительство национального согласия 
стремится найти решения проблемы тяжелых 
жизненных условий и отсутствия услуг, с кото-
рой сталкиваются ливийцы. Оно приступило к 
осуществлению экономических реформ в целях 
облегчения и улучшения условий жизни наших 
граждан и повышения эффективности доселе 
нестабильного сектора услуг. В этой связи мы 
придаем особое значение мобилизации финан-
совых ресурсов для удовлетворения потребно-
стей нашего народа. Мы призываем все госу-
дарства, владеющие ливийскими активами или 
средствами, принять необходимые меры для 
того, чтобы Президентский совет мог покрыть 
расходы на стратегии и программы, призван-
ные помочь всем ливийцам.

Наша страна подтверждает свое абсолют-
ное осуждение и неприятие терроризма во всех 
его формах и проявлениях, независимо от его 
причин, мотивов и исполнителей. Мы подчер-
киваем, что терроризм представляет собой гло-
бальное явление, которое не следует увязывать 
с какой-либо религией или доктриной. Как из-
вестно Ассамблее, наша страна идет на огром-
ные жертвы ради искоренения террористиче-
ских организаций, в рядах которых действу-
ют иностранные боевики, в том числе члены 
ДАИШ, которую экспортировали к нам из-за 
рубежа. ДАИШ не только угрожает безопасно-
сти и стабильности Ливии, она также эксплуа-
тирует наши природные ресурсы в своих соб-
ственных интересах, реализуя свою кровожад-
ную повестку дня, которая, добавлю, никак не 
связана с исламом. Ливия ратифицировала все 
международные конвенции, касающиеся борь-
бы с терроризмом, и считает Глобальную кон-
тртеррористическую стратегию Организации 
Объединенных Наций и ее четыре компонен-
та одной из наиболее важных международных 
правовых рамок для разработки национального 
законодательства в области борьбы с явлением 
терроризма.

Угрозы, создаваемые террористическими 
сетями в Ливии, сохраняются и требуют от 
нас проявления бдительности и укрепления 
совместной координации на всех уровнях, а 
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также регионального и международного со-
трудничества, с тем чтобы террористов можно 
было находить и ликвидировать, где бы они ни 
находились. Важно также, чтобы региональные 
и субрегиональные планы и программы дей-
ствий, включая, в частности, итоги совещаний 
на уровне министров по вопросам укрепле-
ния сотрудничества в области безопасности и 
совместного наблюдения за границами, про-
должали получать поддержку. Последнее засе-
дание по этой теме было проведено в столице 
Судана при участии Судана, Нигера, Чада и 
Ливии, и в результате был принят совместный 
план действий по осуществлению соглашения, 
ранее заключенного этими четырьмя государ-
ствами в Нджамене. Мы надеемся, что этот 
план действий получит поддержку со стороны 
международного сообщества. Мы выражали 
нашу поддержку всех международных усилий, 
направленных на борьбу с терроризмом, и не-
однократно подчеркивали, что поддерживаем 
призывы к проведению международной конфе-
ренции высокого уровня под эгидой Организа-
ции Объединенных Наций, посвященной спосо-
бам объединения усилий в этой области.

Что касается прав человека, то мы под-
черкиваем нашу готовность отстаивать и за-
щищать их. В качестве доказательства нашей 
приверженности этому делу мы приняли ряд 
законов, в том числе о создании политических 
партий, легализации мирных демонстраций, 
введении уголовной ответственности за пытки 
и насильственные исчезновения, внесении из-
менений в Уголовный кодекс, и кодификации 
норм отправления правосудия в переходный 
период. Эти законы, которые вскоре вступят в 
силу, направлены на поощрение терпимости и 
согласия между членами нашего национально-
го сообщества.

Что касается экономических, социальных и 
культурных прав, то правительство националь-
ного согласия постоянно стремится к поощре-
нию прав женщин и гендерного равенства, не-
прерывно обеспечивая при этом бесплатные ус-
луги в области образования и медицинского об-
служивания для всех граждан. В соответствии 
со статьей 7 Конституционной декларации, в 
которой содержится призыв к присоединению 
ко всем международным и региональным кон-

венциям и хартиям, касающимся укрепления 
прав человека, мы уже ратифицировали неко-
торые из таких документов, включая Конвен-
цию о правах инвалидов, участником которой 
теперь является Ливия.

Мы вновь хотели бы подтвердить нашу при-
верженность защите и уважению прав челове-
ка. Вместе с тем отмечаем, что трудности, с 
которыми мы сталкиваемся в нынешний пере-
ходный период, породили целый ряд проблем в 
области безопасности, повлекших за собой на-
рушения прав человека. В этой связи мы рас-
считываем воспользоваться механизмами ока-
зания технической помощи по линии Совета 
по правам человека, а также других программ 
и специализированных учреждений Организа-
ции Объединенных Наций.

Моя страна уделяет большое внимание во-
просам, касающимся незаконной миграции. 
Мы стремимся к урегулированию проблемы, 
состоящей в том, что сети торговли людьми 
используют в своих целях нынешние потоки 
мигрантов, тысячи из которых гибнут в море. 
Такая миграция является причиной человече-
ских страданий, которым международное со-
общество до сих пор не может положить конец. 
Ливия является страной транзита, сталкива-
ющейся с серьезными социально-экономиче-
скими последствиями и последствиями в пла-
не безопасности, обусловленными миграцией; 
миграция, несомненно, усугубляет проблему 
отсутствия безопасности в Ливии и создает 
многочисленные вызовы и трудности для всех 
слоев ливийского общества. Без международ-
ного сотрудничества и помощи, соразмерной 
масштабам таких вызовов и их последствий, 
ограничить воздействие этого явления весьма 
не просто. Очевидно, что решение только про-
блемы обеспечения безопасности не является 
оптимальным вариантом. Нам необходимо со-
средоточить внимание на реальных причинах, 
которые вынуждают людей вступать на опас-
ный путь миграции.

В этой связи мы высоко оцениваем усилия, 
предпринятые для выработки глобального до-
говора о безопасной, упорядоченной и легаль-
ной миграции, который должен быть принят на 
межправительственной конференции в Марра-
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кеше, Королевство Марокко, в декабре. Тем не 
менее мы хотели бы, чтобы этот вопрос нашел 
более широкое отражение в проекте договора. 
Мы согласны с необходимостью обеспечения 
максимальной защиты прав мигрантов. Однако 
нынешний рост миграционных потоков оказы-
вает настолько огромную нагрузку на потен-
циал и возможности стран, что гарантировать 
уважение прав мигрантов удается лишь в ред-
ких случаях.

Я твердо убежден в том, что международное 
сообщество должно оказывать поддержку стра-
нам происхождения и призывать их разрабаты-
вать и осуществлять эффективные программы 
и проекты в области развития, способствуя тем 
самым укреплению их производственного сек-
тора и сектора услуг, благодаря чему нищете, 
безработице и другим лишениям будет положен 
конец, и люди смогут перестать рассматривать 
опасную нелегальную миграцию в качестве ре-
шения своих проблем.

Моя страна уделяет большое внимание во-
просам разоружения и поддержания между-
народного мира и безопасности. Она активно 
участвует в тематических дискуссиях на раз-
личных форумах и поддерживает многие ре-
шения, принимаемые Организацией Объеди-
ненных Наций в этой области. Мы полностью 
поддерживаем соответствующие международ-
ные договоры и конвенции с учетом того, что 
производство и накопление оружия массового 
уничтожения создает угрозу международно-
му миру и безопасности, которая представляет 
опасность для всех членов человеческой семьи.

Кроме того, Ливия принимает участие в 
международных усилиях в области разоруже-
ния, касающихся оружия массового уничто-
жения, а также поддержания международного 
мира и безопасности. В этой связи я хотел бы 
напомнить о том, что после присоединения 
к Конвенции по химическому оружию наша 
страна приняла оперативные меры в отношении 
наших запасов химического оружия в сотруд-
ничестве и координации с секретариатом Кон-
венции и международными партнерами, что в 
конечном итоге привело к уничтожению нами 
таких запасов.

Мы вновь заявляем о своей поддержке меж-
дународных усилий, направленных на создание 
зон, свободных от ядерного оружия. Подчер-
киваем, что ближневосточный регион в целом 
должен стать свободным от оружия массового 
уничтожения, и что все страны региона должны 
сообщить о своих запасах такого оружия или 
намерении обладать им. Кроме того, все страны 
региона должны присоединиться к Договору о 
нераспространении ядерного оружия.

В то же время мы хотели бы подчеркнуть 
право государств на использование ядерной 
энергии в мирных целях. Следует поддержи-
вать и поощрять государства, которые отказа-
лись от оружия массового уничтожения, в их 
стремлении обеспечивать профессиональную 
подготовку своих граждан в области использо-
вания ядерной энергии в мирных целях, с тем 
чтобы они могли приобретать необходимые 
технические знания для осуществления такой 
деятельности.

Прошло уже три года с тех пор, как главы 
государств и правительств приняли Повестку 
дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года, которая опирается на 17 далеко 
идущих целей. Мы, в Ливии, сталкиваемся с 
многочисленными трудностями в деле дости-
жении целей в области устойчивого развития 
(ЦУР), главным образом из-за политической 
нестабильности и нестабильности в плане без-
опасности. Ассамблее хорошо известно, что 
развитие тесно связано с безопасностью, и ей 
также известно, что без безопасности нет раз-
вития, а без развития нет безопасности. Мы на-
деемся преодолеть эти трудности и приступить 
к реализации планов и программ в области раз-
вития с тем, чтобы укрепить нашу экономику 
и сосредоточить внимание на достижении ЦУР.

В Повестке дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года и Аддис-Абебской 
программе действий по финансированию раз-
вития подчеркивается необходимость мобили-
зации странами финансовых ресурсов для до-
стижения своих целей в области развития. Моя 
страна, Ливия, входит в число государств, фи-
нансовые средства которых были переведены 
за рубеж. Поэтому мы призываем страны, рас-
полагающие нашими средствами, сообщить об 
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этом и помочь нам вернуть их с тем, чтобы мы 
смогли начать серьезную работу по осущест-
влению целей в области устойчивого развития.

В этой связи мы хотели бы напомнить о за-
мороженных средствах и активах Ливийского 
фонда национального благосостояния, который 
несет потери в результате санкций, введенных 
на основании многочисленных резолюций Со-
вета Безопасности с 2011 года. Мы подчерки-
ваем, что цель таких санкций состоит не в ис-
тощении, а в сохранении ливийских средств и 
активов. Однако в результате замораживания 
активов объемы наших средств и активов су-
щественно уменьшаются. С марта 2016 года 
мы представляем Совету Безопасности и соот-
ветствующим комитетам по санкциям четкую 
информацию о наших потерях и обращаемся к 
ним с призывом внести изменения в действую-
щий санкционный режим, чтобы мы перестали 
терять огромные средства. К сожалению, ника-
ких мер в ответ на наши обоснованные прось-
бы принято не было. Если ничего не изменится, 
растрачивание замороженных ливийских акти-
вов фактически приведет к лишению ливийцев 
тех средств, которые могли бы быть инвестиро-
ваны в их будущее.

Моя делегация поддерживает предложен-
ные Генеральным секретарем реформы некото-
рых органов Организации Объединенных На-
ций, и мы надеемся, что эти реформы помогут 
нам выполнить обязательства, изложенные в 
Итоговом документе Всемирного саммита 2005 
года, а именно укрепить авторитет Организа-
ции и обеспечить ее эффективность и способ-
ность должным образом решать все существу-
ющие проблемы. Несмотря на прогресс, достиг-
нутый к настоящему времени в других сферах, 
в Совете Безопасности, важнейшем органе Ор-
ганизации, до сих пор не проведено никаких 
реформ. Поэтому крайне важно, чтобы Совет 
Безопасности, который больше не отражает ре-
алии нашего мира в XXI веке, осуществил под-
линную реформу.

Перед лицом серьезных проблем, угрожа-
ющих международному миру и безопасности, 
нынешняя геополитическая ситуация требует 
проведения таких реформ, которые позволят 
обеспечить справедливое представительство в 

Совете. Мы призываем положить конец истори-
ческой несправедливости, совершенной в отно-
шении Африканского континента и связанной 
с его несправедливым представительством в 
категориях постоянных и непостоянных чле-
нов Совета Безопасности. Мы обращаем особое 
внимание на требование африканских стран, 
содержащееся в Эзулвинийском консенсусе и 
Сиртской декларации, а именно требование 
о предоставлении двух мест в категории по-
стоянных членов, обладающих всеми правами 
и полномочиями, включая право вето, и двух 
мест непостоянных членов. Это требование 
соответствует требованиям справедливости и 
праву Африканского континента эффективно 
участвовать в принятии решений, выносимых 
Советом, особенно с учетом того, что многие 
такие решения касаются африканских проблем. 
Требование африканских государств отражает 
право континента на минимальное справедли-
вое представительство в Совете и восполняет 
маргинализацию и историческую несправед-
ливость, от которых страдает Африка. В свя-
зи с этим мы также поддерживаем требование 
Группы арабских государств о предоставлении 
одного постоянного места в Совете.

Мир на Ближнем Востоке не будет достиг-
нут до тех пор, пока оккупирующая держава 
продолжает проливать кровь ни в чем не по-
винных палестинцев, конфисковать их земли, 
строить поселения, вводить несправедливую 
блокаду палестинского народа, стремится лю-
быми средствами осуществить иудаизацию 
Иерусалима и нарушать все соответствующие 
международные резолюции. Мы присоединя-
емся к палестинскому народу, отвергая объяв-
ление оккупирующей державы о том, что Из-
раиль является еврейским национальным го-
сударством. Это объявление может привести к 
опасной эскалации событий и ненадлежащему 
урегулированию палестинского вопроса путем 
выдворения коренных палестинцев с их искон-
ных земель и обеспечения возможности их за-
мены еврейскими поселенцами. Такие методы 
были решительно отвергнуты как расистские.

Кроме того мы отвергаем попытки изме-
нить правовой статус оккупированного Иеруса-
лима, включая попытки некоторых государств 
использовать политику свершившегося факта, 
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например, путем перевода своих посольств в 
Израиле в город Иерусалим в качестве столицы 
Государства Израиль. Эти попытки нарушают 
соответствующие резолюции Генеральной Ас-
самблеи и Совета Безопасности.

Мы подчеркиваем нашу поддержку пале-
стинского народа и его права на самоопреде-
ление и создание палестинского государства с 
Восточным Иерусалимом в качестве его сто-
лицы. Мы призываем обеспечить защиту па-
лестинского народа и требуем, чтобы оккупи-
рующая держава прекратила все акты насилия 
и терроризма, строительство поселений и не-
однократные нападения на него.

Недалеко от оккупированной Палестины 
в некоторых районах Сирии братский сирий-
ский народ в течение ряда лет сталкивается с 
катастрофической гуманитарной ситуацией в 
результате разрушительного конфликта, кото-
рый порождает огромные человеческие жертвы 
и материальный ущерб и приводит к переме-
щению большого числа ни в чем не повинных 
людей. Мы осуждаем все жестокие террористи-
ческие акты, совершенные против сирийского 
народа, и поддерживаем все международные 
усилия, направленные на поиск мирного реше-
ния, которое позволило бы избежать разруше-
ния и расчленения страны. Мы также поддер-
живаем международные усилия, направленные 
на осуществление чаяний сирийского народа на 
достойную жизнь в демократической стране, 
опирающейся на принцип верховенства права, 
в которой поддерживаются и соблюдаются пра-
ва человека.

Что касается нашей братской страны Йеме-
на, то мы выражаем глубокую озабоченность 
по поводу разворачивающейся там катастрофи-
ческой гуманитарной ситуации. Мы выступаем 
против продолжающегося конфликта, который 
явно угрожает безопасности, стабильности и 
единству йеменского общества, а также без-
опасности региона в целом. В этой связи мы 
поддерживаем все усилия, направленные на 
то, чтобы остановить кровопролитие в Йемене 
и облегчить страдания братского йеменского 
народа.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что 
нынешние проблемы, будь то проблемы в обла-

сти безопасности, экономические, социальные 
или иные проблемы, требуют, чтобы все мы со-
вместно добивались укрепления роли Органи-
зации Объединенных Наций, с тем чтобы она 
могла адаптироваться к событиям на между-
народной арене и урегулировать конфликты и 
кризисы с помощью мирных средств».

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последне-
го оратора, выступившего в ходе общих прений на 
этом заседании.

Некоторые выступавшие обратились с прось-
бой о предоставлении им слова в порядке осущест-
вления права на ответ. Позвольте напомнить деле-
гатам, что выступления в порядке осуществления 
права на ответ ограничиваются десятью минутами 
для первого выступления и пятью минутами для 
второго выступления и должны осуществляться 
делегациями с места.

Г-н Аль Халифа (Катар) (говорит по-арабски): 
Делегация Катара попросила слова для выступле-
ния в порядке осуществления права на ответ после 
выступления представителя Королевства Саудов-
ская Аравия, в ходе которого он выдвинул ложные 
и неприемлемые обвинения в адрес нашей страны. 
Спустя один год после введения несправедливой 
блокады в отношении Катара мы можем утверж-
дать, что ей не удалось достичь своих целей. Одна-
ко обвинения Саудовской Аравии, направленные на 
подрыв репутации нашей страны, не представляют 
собой ничего нового.

Как было четко продемонстрировано, Катар 
всегда сотрудничал с международным сообще-
ством. Действительно, мы прилагаем усилия по 
борьбе с терроризмом посредством перекрытия по-
тока поступающих в его адрес ресурсов, борьбе с 
радикализмом и достижению устойчивого мира. 
Обвинения Саудовской Аравии не заслуживают 
ответа. В то же время следует отметить, что в тех 
случаях, когда какая-либо сторона вновь и вновь 
повторяет одни и те же обвинения без предостав-
ления каких-либо фактических доказательств, это 
серьезно подрывает авторитет данной стороны.

Как мы уже отмечали на многих форумах, в 
качестве первого шага в ходе борьбы с явлени-
ем терроризма мы должны уделить пристальное 
внимание его источникам. Хорошо известно, что 
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терроризм всегда уходит своими корнями в рели-
гиозную радикализацию такого рода, за который 
выступает Саудовская Аравия в целях содействия 
достижению своих собственных политических ин-
тересов. Ирония ситуации заключается в том, что 
радикализацию, основанную на религиозной иде-
ологии, можно в одночасье сдержать и заменить 
неискренне цивилизованным призывом, звучащим 
на мировой арене. Мы видим, что активистов, уме-
ренных религиозных деятелей и тех, кто призыва-
ет к реформированию, особенно женщин, сажают 
в саудовские тюрьмы без справедливых судебных 
разбирательств в нарушение норм международно-
го права на глазах у всего мира. Цель Саудовской 
Аравии заключается в том, чтобы политизировать 
терроризм, и она будет выдвигать обвинения в тер-
роризме в отношении всех, кто не согласен с ее 
политикой, в том числе в отношении суверенных 
государств. Государство Катар является не един-
ственной жертвой; другие страны также становятся 
жертвами жестоких методов Саудовской Аравии.

Государство Катар продемонстрировало му-
дрость и сдержанность при реагировании на сфа-
брикованный кризис. Мы использовали все сред-
ства, имеющиеся в нашем распоряжении, для того 
чтобы попытаться облегчить страдания, вызванные 
несправедливой блокадой. Существуют, однако, гу-
манитарные последствия, вызванные принудитель-
ными и незаконными мерами, затрагивающими 
права собственности и доступ к правосудию, кото-
рые не могут быть преодолены без выплаты ком-
пенсаций гражданам и негражданам Катара, права 
которых были нарушены, семьям, члены которых 
были разлучены, и учащимся, которые не смогли 
завершить процесс обучения.

Я хотел бы также упомянуть о худших мерах: 
катарским гражданам и негражданам, проживаю-
щим в Государстве Катар, под фальшивыми пред-
логами второй год подряд запрещают отправлять 
свои религиозные обязанности в отношении хаджа 
и умры. Этот запрет встретил широкое осуждение, 
поскольку представляет собой грубое нарушение 
прав человека и пример беспрецедентной полити-
зации религиозных вопросов.

Несмотря на односторонние меры, которые ли-
шили жителей Катара многих из их прав и которые 
подробно задокументированы в международных 
докладах, правительство Государства Катар воз-

держалось от принятия ответных мер в отношении 
нашего братского саудовского народа. Кроме того 
мы будем продолжать наши конструктивные пар-
тнерские отношения с Организацией Объединен-
ных Наций и странами всего мира, с тем чтобы до-
стичь ощутимых результатов, которые укрепляют 
безопасность и сохраняют мир, облегчают челове-
ческие страдания, поощряют права человека и по-
вышают качественный уровень взаимоотношений 
между странами и народами.

Г-н Джани (Индонезия) (говорит по-английски): 
Наша делегация взяла слово в порядке осуществле-
ния права на ответ в связи с заявлением, с кото-
рым только что выступил представитель Вануату 
(см. A/73/PV.12). Индонезия осуждает клеветниче-
ские и необоснованные замечания, сделанные деле-
гатом от Вануату в своем утреннем выступлении, 
когда речь шла об индонезийских провинциях Па-
пуа и Западное Папуа. Эти обвинения не только по-
сягают на нерушимость дружественных отношений 
между государствами и принцип невмешательства, 
но и нарушают принципы Устава Организации 
Объединенных Наций.

На протяжении многих лет Вануату пытается 
распространять ряд лживых идей о якобы имею-
щих место грубых, систематических и широко рас-
пространенных нарушениях прав человека в Индо-
незии; о несоблюдении в Индонезии гражданских, 
политических, социальных, экономических и куль-
турных прав; и о том, что население провинций 
Папуа и Западное Папуа имеет другую расовую 
принадлежность и, следовательно, им не место в 
Индонезии. Отталкиваясь от этих умозаключений, 
нашептанных людьми с преступными намерения-
ми, Вануату утверждает, что статус этих двух про-
винций подлежит обсуждению в Организации Объ-
единенных Наций.

Мы не в состоянии понять, чем мотивированы 
намерения Вануату поддерживать группу людей, 
столь часто сеющих террор и хаос, приводящие к 
гибели людей и горю ни в чем не повинных семей 
в их собственных общинах. Индонезия категориче-
ски против любых действий, направленных на то, 
чтобы помешать миру, стабильности и развитию, 
которыми наслаждаются жители Папуа и Западно-
го Папуа, и хотела бы выступить со следующими 
замечаниями.
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Во-первых, обвинения Индонезии в грубых на-
рушениях прав человека и бесчеловечных действи-
ях серьезны и неприемлемы. Каждая страна в мире 
сталкивается с теми или иными проблемами в ча-
сти прав человека или развития, однако обвинять 
других в нарушениях прав человека, имея столько 
проблем внутри своей страны, означает не замечать 
бревна в своем глазу. Вануату, изображающая себя 
поборником прав человека, является участником 
лишь нескольких международных документов по 
правам человека, в то время как Индонезия, напро-
тив, является участником восьми из девяти таких 
документов. Примечательно, что Вануату не рати-
фицировала Международную конвенцию о ликви-
дации всех форм расовой дискриминации, в то вре-
мя как Индонезия давно это сделала.

Индонезия — это разнообразное и поликуль-
турное государство, в котором проживают сотни эт-
нических групп и тысячи племен и в котором люди 
разговаривают на сотнях местных наречий. Наше 
самоопределение не основывается ни на чистоте 
расы, ни на принадлежности к какой-то отдельной 
этнической группе. В Индонезии мы выступаем 
против расовой дискриминации. Если бы нам при-
шлось следовать безответственным идеям и логике 
Вануату, то в мире сегодня насчитывались бы де-
сятки тысяч стран, учитывая множество различных 
рас и этнических групп во всем мире. В этой связи, 
пользуясь случаем, хотелось бы напомнить Вану-
ату о том, что нормы международного обычного 
права, вытекающие из Монтевидейской конвенции 
о правах и обязанностях государств от 1933 года, 
четко предусматривают четыре элемента, которые 
характеризуют страну, а именно: население, тер-
ритория, правительство и способность вступать в 
отношения с другими государствами. Категориче-
ски заявляю, что ни этническая принадлежность, 
ни раса не заявлены в качестве основополагающей 
причины, дающей право быть отдельной страной.

Во-вторых, позвольте мне преподать Вануату 
краткий урок истории нашей страны. Почти 50 лет 
назад в рамках резолюции 2504 (XXVI), принятой 
на этой самой площадке и в этом самом зале, мы 
всей Организацией Объединенных Наций приняли 
решение об окончательном статусе Папуа — за-
конной и легитимной части Индонезии. Эта резо-
люция, в которой признается успешное осущест-
вление акта свободного выбора, была принята без 
единого голоса против. Народ Папуа подтвердил 

свой выбор и единство с Индонезией. Другими сло-
вами, продвигаемая Вануату идея есть не более чем 
оскорбительный вызов решению Организации Объ-
единенных Наций — решению, принятому почти 
полвека назад полным составом Организации Объ-
единенных Наций, на тот момент насчитывающим 
128 государств-членов.

Индонезия, как и все остальные ответственные 
члены Организации Объединенных Наций, реши-
тельно поддерживает принципы Устава. По этой 
причине поддержка, оказываемая Вануату отдель-
ным лицам, чьи сепаратистские планы направлены 
на создание проблем для Индонезии, является бес-
спорным нарушением принципов Устава, а значит 
ее необходимо осудить. Более того, очень жаль, что 
с прошлого года эти самые лица были назначены 
членами официальной делегации Вануату. Такие 
действия равносильны враждебным актам, и им в 
системе Организации Объединенных Наций совсем 
не место.

Стране, которая поддерживает сепаратистов 
и расчленение другого государства, не место на 
встречах достойного и законопослушного сообще-
ства наций. Довольно. Нас совершенно не волнуют 
мотивы Вануату, но мы знаем одно — Индонезия 
будет твердо решительно отстаивать свой сувере-
нитет, территориальную целостность и достоин-
ство. Пусть никто об этом не забывает.

Г-жа Даниш (Саудовская Аравия) (говорит по-
арабски): Делегация нашей страны, Королевства 
Саудовская Аравия, полностью отрицает и осуж-
дает заявление, с которым выступил представитель 
Катара.

Вот уже два десятилетия начиная с середины 
1990-х годов Катар занимается подстрекательством 
и поддерживает экстремистов. Будучи оплотом 
организации «Братья-мусульмане», Катар сыграл 
ключевую роль в создании других подобных групп, 
таких как Ат-Такфир-Валь-Хиджра, «Аль-Каида» 
и Фронт «Ан-Нусра». Кроме того, это государство 
позволяет лидерам религиозных экстремистов вы-
ступать по телевидению, оправдывая нападения 
террористов-смертников. Катар имеет репутацию 
страны, укрывающей террористические группы; 
более того, одному из лидеров «Аль-Каиды» уда-
лось въехать в Королевство Саудовская Аравия по 
катарскому паспорту, а другие члены «Аль-Каиды» 
были арестованы властями Саудовской Аравии при 
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попытке попасть на территорию нашей страны по 
катарскому паспорту. Катару столь же хорошо из-
вестно об этих действиях, как и Соединенным 
Штатам.

Кроме того, Катар поддерживает сепаратистов 
в нашей стране, а также в Объединенных Арабских 
Эмиратах, Бахрейне и Кувейте, предпринимая по-
пытки искусственно спровоцировать кризисы, с 
тем чтобы подорвать авторитет правительств этих 
стран и, как следствие, дестабилизировать регион. 
Обвинять в укрытии и поддержке террористов сле-
дует не Королевство Саудовская Аравия, а Катар, 
поскольку именно Катар финансирует и поддержи-
вает терроризм.

Обвинения Катара в адрес правительства на-
шей страны относительно запрета на въезд катар-
ским паломникам, являются ложными. Министер-
ство по делам хаджа и умры радо приветствовать 
наших катарских братьев-паломников, желающих 
совершить хадж и умру, при условии, что по при-
бытии в международный аэропорт имени короля 
Абдель Азиза в Джидде они прошли необходимые 
процедуры. Подобно паломникам из всех осталь-
ных стран катарцы должны предоставить личные 
данные, зарегистрироваться на сайте министерства 
хаджа и подписать контракты с компаниями Сау-
довской Аравии, уполномоченными оказывать ус-
луги паломникам. Паломникам доступны различ-
ные пакеты услуг, из которых они могут выбрать 
тот, что устраивает именно их. Единственным 
ограничением является то, что они должны прибы-
вать в международный аэропорт имени короля Аб-
дель Азиза в Джидде воздушным путем, воспользо-
вавшись услугами любого авиаперевозчика помимо 
компании «Катар эруэйз».

Г-н Аль Халифа (Катар) (говорит по-арабски): 
Саудовская Аравия 5 июня 2017 года попыталась со-
вершить акт агрессии против суверенного Государ-

ства Катар, введя несправедливое эмбарго и другие 
незаконные меры, запрещенные в соответствии с 
международным правом и международными норма-
ми. Кроме того, Государство Катар стало мишенью 
дезориентирующей и низменной кампании в печат-
ных СМИ и социальных сетях Саудовской Аравии, 
состоящей из однозначно сфабрикованных лживых 
обвинений. Представляется странным и прискорб-
ным тот факт, что подобные клеветнические за-
явления проникли на общие прения Генеральной 
Ассамблеи, на которых, как предполагается, главы 
государств и правительств должны обсуждать пути 
укрепления отношений и развития международно-
го сотрудничества между государствами в целях 
решения общих проблем.

Я хотел бы еще раз подчеркнуть, что Государ-
ство Катар добивается существенного прогресса по 
всем направлениям развития, с тем чтобы служить 
своему народу и обеспечивать его процветание, а 
также вносить свой вклад в достижение мира и без-
опасности как в ближневосточном регионе, так и во 
всем мире. Мы продолжаем вести борьбу с терро-
ризмом и в то же время прилагаем усилия по укре-
плению прав человека. Мы стремимся содейство-
вать обеспечению стабильности, мира и безопасно-
сти в нашем регионе и поддерживать чрезвычайно 
важные региональные договоренности, несмотря на 
попытки некоторых субъектов ввести против нас 
блокаду.

Поскольку это мое второе заявление в порядке 
осуществления права на ответ, то в соответствии 
с правилами процедуры Генеральной Ассамблеи я 
не смогу вновь взять слово для ответа на уже вы-
сказанные или новые обвинения. В этой связи наша 
страна оставляет за собой право ответить на эти об-
винения в письменном виде.

Заседание закрывается в 22 ч. 30 м.
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